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Пролог
21 год назад.

— Белла… 

Тихий вкрадчивый голос раздался так неожиданно, что молодая женщина вздрогнула. Раскрытая книга выпала из её рук, она поспешно поднялась с кресла и обернулась.

— Это вы, милорд… — прошептала она, нервно комкая тонкими пальцами складки просторной мантии.

Тёмный Лорд приблизился к ней и заглянул в лицо.

— Ты плохо выглядишь, Беллатриса, — он откинул с её лба непослушный завиток и скользнул пальцами по щеке. — Что происходит? 

— Я… я неважно себя чувствую, — руки безвольно упали вниз.

— Четвёртую неделю? — в глазах Тёмного Лорда мелькнул отблеск свечи. — Неужели твой муж недостаточно богат для того, чтобы тебя обслуживали лучшие целители?

Беллатриса молчала, тщетно пытаясь упорядочить обрывки мыслей. Она прекрасно понимала, что этого мужчину нельзя ни разжалобить, ни обмануть. Секунды таяли, неумолимо приближая момент, когда Тёмный Лорд поймет, наконец, истинную причину её затянувшегося недомогания, и предугадать его реакцию было невозможно.

— Белла, ты нужна мне, — его пальцы сжали хрупкое плечо.

Беллатриса вздрогнула и закрыла глаза. Ещё совсем недавно она готова была полжизни отдать за эти слова из уст её Повелителя… Но неожиданно всё изменилось. Всё, что являлось смыслом её жизни — ощущение превосходства над магглами и грязнокровками, отчаянные магические дуэли, от которых кипела кровь, приторно-сладкое послевкусие убийства и даже слепая безрассудная любовь к Господину — всё отошло на второй план. Сейчас Беллатриса хотела лишь тишины и покоя.

— Белла… — Тёмный Лорд наклонился и вдохнул запах её волос.

Его ладони заскользили по напряжённой спине, он властно притянул женщину к себе, прижался всем телом и вдруг резко отпрянул, оттолкнув её от себя.

— Что это? — с отвращением произнёс он.

Выхватив палочку, Тёмный Лорд коротким резким движением сорвал мантию с Беллатрисы и задохнулся от ярости, увидев круглый упругий живот.

— Ты ждёшь ребёнка? — прошипел он. — От меня?

Беллатриса дрожала, но отнюдь не от холода. Рванувшись вперёд, Волдеморт схватил её за плечи, с силой вдавливая пальцы в изнеженное, ещё не тронутое Азкабаном тело аристократки.

— Я считал тебя умной женщиной, Беллатриса, — медленно произнёс он. — Как ты могла это допустить?

— Почему ты против? — страх вырывался наружу истерикой. — Да, я ношу твоего сына! Я хочу от тебя ребёнка, хочу… — слова утонули в рыданиях.

Закрыв лицо руками, Беллатриса рухнула на колени. Волдеморт обогнул её и, сел в кресло у камина.

— Успокойся, — негромко сказал он. — Белла, ты слышишь меня? Оденься и принеси мне выпить, — он расстегнул верхнюю пуговицу дорожной мантии и растёр пальцами затёкшую шею.

Беллатриса покорно поднялась с пола и вышла из комнаты, прижимая к телу скомканную одежду.

Когда она вернулась, Лорд кивком головы указал ей на соседнее кресло. 

— Присядь, Беллатриса, — велел он, принимая из рук эльфа бокал вина. — Нам нужно поговорить.

Она послушно выполнила его приказание и замерла в кресле напротив.

— Я никому раньше не рассказывал этого, — голос Тёмного Лорда был холоден и спокоен — Мне было шестнадцать, когда я убил отца, бабку, деда и отправил гнить в Азкабан Морфина, своего дядю. Я истребил всю свою семью, если их только можно так назвать.

Волдеморт пригубил вино, отвёл руку в сторону и разжал пальцы. Хрустальный бокал завис в воздухе прямо перед ним.

— Я великий волшебник, Беллатриса, — продолжил он. — Но я не могу позволить себе иметь слабости. Ты понимаешь, о чём я?

— Милорд, — хриплый голос дрожал. — Я всё поняла. Простите меня, милорд.

— Если тебе будет сложно сделать это самой… — он пристально смотрел на неё.

— Я смогу, — Беллатриса каким-то чудом сумела выдержать его взгляд. — Не сомневайтесь во мне, милорд.

Заметив в её глазах хорошо знакомый дьявольский огонёк, Лорд коротко кивнул.

— Сколько тебе нужно времени, Беллатриса?

— Осталось два месяца, — прошептала она.

— Это слишком долго, — бледное лицо Волдеморта оставалось бесстрастным. — Я пришлю к тебе Снейпа, он ускорит процесс.

— Милорд… — просьба растворилась в пустой комнате, Тёмный Лорд исчез.

Откинувшись на спинку кресла, Беллатриса запустила пальцы в чёрные блестящие локоны и отчаянно завыла, как загнанный в ловушку дикий зверь.

* * *

Три недели спустя.

Колокольчик над дверью лавки противно звякнул. Старый мастер оторвался от работы и близоруко прищурился, разглядывая клиентку.

— Мне нужен самоуничтожающийся портключ в один конец, — Беллатриса бросила на прилавок бархатный мешочек, туго набитый галеонами. — Конечный пункт не имеет значения, главное, чтобы это было подальше отсюда.

— Это довольно сложная работа, — мастер задумчиво почесал затылок. — Потребуется время…

— Возможно, Круцио прибавит тебе расторопности! — прошипела Беллатриса, вскидывая палочку.

— Не нужно, госпожа Лестрейндж, — мастер в защитном жесте вскинул ладони перед собой. — Присядьте и успокойтесь, сейчас всё будет.

— Поторопись, — Беллатриса нехотя опустила палочку и, пройдя вглубь лавки, села в старое кожаное кресло, брезгливо подобрав полы мантии.

Старик торопливо достал с полки какую-то шкатулку и склонился над ней, вычерчивая палочкой замысловатые фигуры. До Беллатрисы долетали обрывки незнакомых заклинаний, она сверлила взглядом сгорбленную худую спину мастера, но больше не торопила и не угрожала.

Через пятнадцать минут старик откинулся назад и зашёлся в кашле.

— Всё готово, госпожа Лестрейндж, — осипшим голосом сообщил он.

Беллатриса поднялась со своего места и шагнула к мастеру. Он протянул ей шкатулку, на дне которой переливалась перламутром жемчужная бусина.

— Отлично, — она выхватила из узловатых пальцев шкатулку, захлопнула крышечку и опустила её в карман мантии.

Теперь самое главное — не допустить ошибки. Её палочка упёрлась в лоб мастера.

— Империо!

Беллатриса равнодушно наблюдала, как старик с бессмысленным выражением лица прошаркал в кладовку и вернулся оттуда с мотком верёвки в руках. Когда он взял в руки свою палочку, она нервно дёрнулась, но он всего лишь взметнул верёвку к потолку и закрепил её на деревянной балке. Натужно кряхтя, он взобрался на табурет и сунул голову в петлю. Верёвка плотно обхватила дряблую шею, мастер неловко взмахнул руками, словно собирался взлететь и дрыгнул ногами, опрокидывая табурет. Худое тело задёргалось в предсмертной агонии.

— Вот так, — удовлетворённо прошептала Беллатриса, убирая палочку.

Даже если Тёмный Лорд и узнает о мелком происшествии в Лютном переулке, то вряд ли будет размышлять о причинах, заставивших нелегального мастера портключей свести счёты с жизнью, мало ли у старика было в жизни проблем…

Беллатриса набросила капюшон, вышла на улицу и аппарировала.

* * *

Слёзы застилали ей глаза, когда она вкладывала в ручку ребёнка красивую бусину.

— Прости меня, сыночек, — прошептала Беллатриса. — Так надо…

Услышав голос матери, младенец трогательно улыбнулся, обнажив розовые дёсны.

— Том… сыночек… — горячие слёзы текли по щекам.

От мысли, что она никогда больше не увидит своё дитя, разрывалось сердце. Так может быть… может быть вместе с ним? Беллатриса уже протянула руку, чтобы взять портключ, но в этот миг левое предплечье обожгло огнём. Нет! Она нужна Тёмному Лорду, её место здесь, рядом с ним, но он никогда не узнает, что она так и не смогла убить их сына. Это, пожалуй, единственное светлое воспоминание, она спрячет так, что до него не сможет добраться даже самый искусный легилимент. 

— Прощай, Том… — дрожащими, искусанными в кровь губами прошептала Беллатриса и направила палочку на младенца. Ребёнок вздрогнул и непроизвольно сжал кулачок. Портключ сработал незамедлительно. Беллатриса рухнула на пол, сотрясаясь от рыданий.

Она не могла знать, что её сын благополучно очутился на берегу африканского континента. Им не суждено было встретиться, но придёт время и сын Тёмного Лорда ступит на берег Туманного Альбиона, и его судьба причудливо переплетётся с судьбами людей, в чьей жизни оставил кровавый след его отец. 

Всхлипывая, Беллатриса поднялась с пола. Чёрная Метка горела огнём. Чудовищным усилием воли она запретила себе думать о сыне и, подойдя к зеркалу, торопливо стёрла со своего лица следы страданий.

— Я иду, милорд… — прошептала она.
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Затянув узел галстука, Гарри облегчённо вздохнул и подмигнул своему отражению.

— Красавчик! — умилилось зеркало.

— Знаю, — весело отмахнулся он от комплимента, поскольку слышал подобное ежедневно. — Аврор Поттер к вашим услугам.

Зеркало восторженно заохало.

Насвистывая новый хит неувядающей Селестины, Гарри прошёлся по комнате, не отказав себе в удовольствии лишний раз полюбоваться на прибитый к стене диплом выпускника академии.

— Аврор Поттер, — довольно повторил он, спускаясь к завтраку. — Хм, здорово звучит.

* * *

Три года назад всё было совсем не так.

Три года назад зеркало угрюмо воздерживалось от комментариев и сочувственно вздыхало, когда хозяин, бросив на себя короткий взгляд, поспешно отходил в сторону.

Три года назад на душе Гарри Поттера было пусто и мрачно, как и во всём доме на Гриммо 12, где он прятался от журналистов, папарацци и назойливых поклонников.

Изменения в его жизнь принесла незнакомая ушастая, но очень солидная сова, требовательно стукнув клювом в закрытое по случаю дождя окно.

Письмо было от МакГонагалл. В лаконичной форме директриса приглашала его в Хогвартс для обсуждения вопроса дальнейшего обучения.

* * *

— Рада вас видеть, мистер Поттер, присаживайтесь. Чаю?

Гарри вежливо отказался и обвёл взглядом кабинет.

— Как вам удалось так быстро восстановить Хогвартс, профессор? — вопрос сам слетел с языка

— О, — директриса поджала губы. — Ничего удивительного, ведь восстановление школы Министр взял под личный контроль. Так что, первого сентября Хогвартс вновь откроет двери для юных волшебников. Что же касается вас, мистер Поттер… Вы определились с выбором будущей профессии?

Разумеется, он определился, ещё два года назад, но, учитывая обстоятельства, вряд ли мечта Гарри теперь может осуществиться…

— Вы знаете, профессор, что я хотел стать аврором, — твёрдо сказал Гарри, глядя МакГонагалл прямо в глаза. — Но…

— Никаких «но», мистер Поттер, — директриса пристально смотрела на него. — Я просто хотела убедиться, что ваше желание не изменилось.

Она взмахнула палочкой, и перед Гарри лёг чистый лист пергамента.

— Пишите заявление.

— Что? — Поттер поднял на неё удивлённые глаза. — Но ведь я не окончил Хогвартс, не сдал ТРИТОН…

— Свой главный экзамен, Гарри, вы уже сдали, — перебила его МакГонагалл. — И поверьте, это не только моё мнение. Вопрос о вашем зачислении в академию уже решён, вам осталось только написать заявление, если вы, конечно, не передумали.

— Нет, не передумал, — Гарри взял в руки перо, не веря своему счастью.

— И имейте в виду, — тонкие губы МакГонагалл растянулись в улыбке. — Теперь рядом с вами не будет мисс Грейнджер, так что рассчитывать вам придётся только на себя.

Поттер не удержался от нервного смешка и дрожащей рукой придвинул тонкий прозрачный лист с тиснёным гербом Гриффиндора.

* * *

Учёба в академии встряхнула Гарри и одним махом вырвала из затяжной депрессии. Сказать, что было сложно, значит, не сказать ничего, ибо даже Снейп на фоне безжалостных преподавателей-авроров казался вполне безобидным парнем. В академии не назначали отработок, всё было гораздо проще: невыученный материал приводил нерадивых студентов в больничное крыло. Практические занятия были изматывающими, требовали полной концентрации, и здесь было мало одной только ловкости и сноровки. Чтобы преуспеть в практике, необходимы были глубокие теоретические знания, так что за три года Гарри провёл немало бессонных ночей в обнимку с пыльными фолиантами.

Будущие авроры обучались в двух группах, но поскольку занятия проходили в разных местах, Поттер понятия не имел, кто ещё попал в число счастливчиков. Да особо и не интересовался. Теперь он мог жить так, как хотел: учиться, общаться с друзьями, радоваться первой любви… Он больше не был Избранным. Он был просто Гарри, все мечты которого постепенно осуществлялись.

* * *

Начальник аврората раскинул руки в приветственном жесте и широко улыбнулся:

— Добро пожаловать, мистер Поттер. Рад поздравить вас с окончанием учёбы и приветствовать в наших рядах.

Гарри внимательно смотрел на своего нового шефа. Начальник аврората располагал к себе с первого взгляда. Он был круглолиц, добродушен, его улыбка подкупала, но то, что этот человек был опасней ядовитой мантикоры, Гарри понял сразу. Профессор Трелони была никудышным преподавателем: интуиция, об отсутствии которой она твердила Гарри с третьего курса, полностью раскрылась в академии и теперь молниеносно срабатывала по первому требованию.

— Ваше досье я уже получил, — шеф легонько хлопнул по тонкой папке с надписью «Гарри Поттер». — Что ж, должен сказать, ваши результаты впечатляют. Отличная сопротивляемость чужой воле, превосходное владение боевой магией, недюжинный интеллект… Весьма, весьма… — начальник пошевелил губами, словно пробуя таланты Гарри на вкус.

— Ваш выпуск — это первое пополнение со времён войны, — продолжал шеф. — Вам наверняка известно, что мы потеряли лучших сотрудников во время известных вам событий. Не стану скрывать, в аврорате кадровый дефицит, грамотных специалистов почти не осталось, поэтому я несказанно рад, мистер Поттер, видеть вас сегодня в своём кабинете.

Такой приём несколько смутил Гарри. Что-то подсказывало ему, что начальник разливается соловьём неспроста. Как выяснилось, он не ошибся.

— По окончании стажировки вас ждёт работа с мелкими правонарушениями, типа кражи котлов и незаконного использования магии несовершеннолетними, — шеф выдержал паузу и пристально посмотрел на Гарри. — Вы ведь совсем не этого хотите, не так ли, мистер Поттер?

Гарри медлил с ответом. Он отлично понял, что в отношении него у шефа имеются особые планы, но стоит ли беспокоиться? В конце концов, ведь именно об этом он мечтал ещё с пятого курса Хогвартса, и то, что его собираются в обход стажировки привлечь к делам более высокого уровня не могло не заинтересовать.

— Вы правы, мистер Магнус, я бы не хотел заниматься рутиной. Но, если я вас правильно понял, не всё так просто? — Гарри позволил улыбке чуть тронуть его губы.

— Всё предельно просто, — шеф улыбнулся в ответ. — Я хочу предложить вам испытательный срок, по истечении которого смогу принять решение о вашей готовности к работе.

— Испытательный срок? Что ж, сэр, не против.

— Вот и отлично, — Магнус удовлетворённо откинулся на спинку кресла. — Испытательный срок продлится три месяца, за это время у вас будет возможность продемонстрировать всё, чему вас научили в академии. Вас ждут непростые задания, но, думаю, у вас всё получится, искренне желаю вам удачи.

Гарри уже повернулся, чтобы уйти, как шеф небрежно бросил:

— Во время испытания, мистер Поттер, у вас будет напарник, и все задания будут предназначены для двоих.

— Напарник? — Гарри едва смог сдержать удивление. — Я могу узнать кто он?

Магнус побарабанил пальцами по столу.

— Вашим напарником будет такой же выпускник, как и вы, которому я счёл нужным предложить испытательный срок. Результаты его выпускных тестов впечатляют, так что, думаю, вы сработаетесь. Вы не обязаны дружить, но вы должны думать одинаково, чувствовать одно и то же и дышать в унисон.

Гарри сдержанно кивнул.

— Я могу идти, сэр?

— Идите, — начальник опять улыбнулся.

Его улыбка была широкой и добродушной, но Гарри она почему-то не понравилась.

* * *

— Сюда, мистер Поттер, — услужливый клерк вызвался проводить молодого аврора до его рабочего кабинета. Ковровая дорожка заглушала звук шагов, и Гарри слышал только стук собственного сердца. Его первый рабочий день! Наконец-то! Гарри уже привык к мысли о предстоящей работе в паре и дал себе слово, что, кто бы ни был его напарником, он приложит все усилия, чтобы пройти испытание. В конце концов, это может быть кто-то из его друзей, он краем уха слышал, что многие члены ОД собирались поступать в высшую академию именно на этот факультет. Жаль, что Рон выбрал себе другую профессию. Гарри был немало удивлён, когда тот заявил, что собирается поступать в институт колдомедицины.

— По крайней мере, у тебя теперь будет личный целитель, — хохотнул Рон, хлопнув друга по плечу.

— Да, и адвокат тоже, — усмехнулся Гарри, кивнув в сторону Гермионы.

* * *

— Пришли, мистер Поттер, — голос клерка оборвал приятные воспоминания.

Гарри решительно толкнул дверь, намереваясь сразу же завоевать расположение своего напарника. Дышать одним воздухом? Да мы даже сны одинаковые будем видеть, если этого пожелает господин шеф!

Кабинет Гарри понравился сразу. На полках в идеальном порядке были расставлены аврорские магические артефакты, у противоположной стены располагался огромный камин, за зачарованным окном радовал глаз морской пейзаж. Возле окна друг напротив друга стояли два больших письменных стола.

Напарник Гарри был уже на месте. Незнакомый молодой человек, обхватив голову руками, внимательно изучал какие-то документы. Услышав жизнерадостное приветствие, он резко обернулся, их взгляды столкнулись… А в следующую секунду Гарри Поттер, прошедший трёхгодичную муштру академии и получивший наивысший балл за умение владеть собой в любых ситуациях, не смог сдержать возмущённый крик:

— Малфой?! Какого дьявола ты делаешь в моём кабинете?

— Я тоже рад тебя видеть, Поттер, — холодно произнёс тот. — Но вообще-то это и мой кабинет тоже, так что сбавь обороты.

Драко Малфой откинулся на спинку кресла и скрестил руки на груди.

— Странно… Мне сказали, что моим напарником будет выпускник, получивший наивысшие баллы. Странно, — повторил он. — Ты же совсем не владеешь собой.

— Ты мой напарник? — выдохнул Гарри.

Сжав кулаки и тяжело дыша, он отчаянно пытался успокоиться, с досадой отмечая, что Малфою, тоже весьма удивлённому и, наверняка, раздосадованному, это удаётся гораздо лучше.

— Не стоит терять времени, Поттер, — подал голос Малфой. — Твои бумаги на столе, приступай к работе.

Приступай к работе! Этот белобрысый хорёк ещё будет им командовать! Терпение Гарри с шумом выплеснулось из своей чаши, заливая остатки самоконтроля.

— Поттер…

— Пошёл к чёрту!

Гарри развернулся и выбежал из кабинета, громко хлопнув дверью.

* * *

— Мистер Магнус!

— В чём дело, мистер Поттер? — от вчерашнего дружелюбия не осталось и следа.

По дороге к кабинету начальника Гарри с огромным трудом удалось взять себя в руки. Он должен объяснить, доказать, в конце концов, что эта слизеринская сволочь не может быть аврором. Это абсурд!

— Мистер Магнус, произошло досадное недоразумение. Человек, которого назначили моим напарником — Пожиратель смерти. Я знаю…

— Бывший Пожиратель, — бесцеремонно перебил его шеф. — Вы полагаете, мы об этом не знали? — в голосе Магнуса сквозил неприкрытый сарказм.

— Сэр, конечно, вы знали, но…

— Позвольте мне освежить вашу память, мистер Поттер. Вы не забыли, надеюсь, какой проверке подверглись во время приёмных экзаменов?

Ещё бы Гарри не помнил! Старый, невероятно худой маг целый час пытал его легилименцией, вытаскивая из глубин подсознания все самые сокровенные мысли и стремления. Потом настал черёд проверки психологической устойчивости, и об этих садистских тестах Поттер до сих пор вспоминал с содроганием.

— Так вот, — продолжал шеф. — Неужели вы думаете, что мистер Малфой избежал подобных проверок? И если бы у нас возникло хоть малейшее сомнение в его преданности и способностях, неужели он сидел бы сейчас в вашем кабинете?

Гарри не верил своим ушам. Трусливый хорёк прошел все тесты?

— Да, кстати, амбиции мистера Малфоя и его желание добиться поставленной цели оказались выше, чем у вас. По этим показателям он превзошёл вас, мистер Поттер.

Амбиции Малфоя? Гарри едва не хмыкнул. Да кто бы сомневался.

— Действительно, мистер Малфой был Пожирателем смерти, — терпеливо объяснял Магнус. — Но в его действиях не было усмотрено состава преступления против населения магической Британии. Было доказано, что он действовал по принуждению, а на его выбор повлияла семья, будь он сыном других родителей, он не ступил бы на этот путь.

— Всё равно, — упрямо мотнул головой Поттер. — Бывших Пожирателей не бывает.

— Вот как? А разве пример профессора Снейпа вас не убедил, мистер Поттер?

— Малфой не Снейп. Снейп, рискуя жизнью, защищал учеников от Пожирателей, а Малфой неоднократно пытался совершить убийство…

— Мистер Малфой был оправдан по всем пунктам, — повысил голос шеф. — Вы хотите выразить своё недоверие к Визенгамоту?

Гарри до боли прикусил губу.

— Всё что от вас требуется, мистер Поттер, — продолжил Магнус уже тише, — это избавиться от застарелых комплексов и детских обид. Я вижу, что мистеру Малфою это удаётся гораздо лучше, поскольку вы, а не он ворвались в мой кабинет с причитаниями. Впрочем, если вы чувствуете, что не в силах справиться с испытанием, всегда можно найти альтернативу. На летний период я могу включить вас в состав патрульной группы, отслеживающей применение магии несовершеннолетними. Работа не сложная, слизеринцев в группе нет, а на ваше место, я думаю, с радостью согласится кто-нибудь из выпускников, кому не был предложен испытательный срок.

Начальник аврората был отличным психологом. Он без труда мог отыскать больные точки собеседника и давил на них без всякого сожаления. Предоставив Гарри право выбора, он на самом деле выбора ему не дал. Отказ от испытания означал бы, что Поттер безоговорочно уступил Малфою. На это молодой аврор не пошёл бы никогда, в этом Магнус не сомневался.

— Итак, каково будет ваше решение? — нетерпеливо спросил начальник аврората. — Вы продолжаете испытание или будем рассматривать ваш перевод в патрульную группу?

Гарри шумно выдохнул.

— Я продолжаю испытание, — сквозь зубы произнёс он.

— Вот и отлично, — Магнус едва сдержал усмешку, наблюдая за реакцией подчинённого. — Всё, что вам нужно сделать сегодня — это внимательно изучить документы, лежащие на вашем столе. Думаю, пока мы тут с вами дискутировали, мистер Малфой продвинулся далеко вперёд.

Гарри вышел от шефа и отправился в свой кабинет. Он отлично понимал, что утренний инцидент только начало, но твёрдо решил, во что бы то ни стало держать себя в руках. В конце концов, академическая выучка не должна пропасть даром. Но, размышляя о мрачной перспективе общения с Малфоем, Гарри даже представить себе не мог, какую подлую ловушку готовит ему судьба.
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Глава 2. Испытание первое-прим
Вернувшись в кабинет, Гарри плюхнулся в кресло, открыл папку с документами и попытался читать. «Общие положения… Аврор обязан… Аврор не имеет права… Аврор имеет право…» — Гарри злился уже не на Малфоя, а на себя за то, что никак не мог сосредоточиться и вдумчиво читать текст. По большому счёту, он всё это знал, кое-что вылетело из головы, но основные правила работы авроров были им вызубрены ещё на первом году обучения. Устав бороться с нудным стилем изложенных на бумаге законов и правил, он пролистнул несколько страниц и наткнулся на крупный заголовок: «10 самых опасных преступников магической Британии». Ниже шла приписка, сделанная, видимо, рукой шефа: «Выучить!» Гарри почувствовал, как сквозь раздражение начал продираться интерес. Он придвинул документы ближе и принялся вдумчиво читать досье на преступников, фиксируя в памяти внешность и особые приметы.

Через какое-то время он, отвлекшись на секунду, бросил быстрый взгляд на напарника и увидел, что тот держит в руках палочку, а губы его шевелятся. Рука метнулась к правому карману, но в этот момент с полки слетел чистый лист пергамента и плавно опустился на соседний стол. Малфой расправил пергамент и сделал на нём несколько пометок, изредка сверяясь с разложенными перед ним документами.

«Чёрт, — выругался Гарри. — Так нельзя. Дураку ясно, что хорёк время от времени будет применять простые бытовые заклинания, что ж теперь дёргаться всякий раз?» Он бросил ещё один короткий злой взгляд на соседний стол, поморщился от сосредоточенного вида напарника и, вздохнув, продолжил работу.

* * *

Просмотрев списки пропавших без вести и разыскиваемых родственниками магов, Поттер наткнулся на интересный заголовок очередного документа: «Тесты на интуицию. Работа в паре». Папка содержала несколько карточек с колдографиями, краткий текст сообщал, что нужно вычислить преступника с помощью интуиции. Своей интуиции Гарри доверял, поэтому, проигнорировав условие совместной работы, взял в руки первую карточку и прочёл: «Определите, кто из представленных ниже магов — вампир». Внимательно рассмотрев колдографии, Гарри вынул палочку и уверенно ткнул в изображение под номером три. Тотчас все колдографии затянуло тёмной дымкой, и они исчезли, а на карточке вспыхнула надпись: «Неверно! Ваша интуиция равна нулю».

— Так не получится, — спокойный голос Малфоя вывел его из оцепенения после совершённой ошибки. — Я уже испортил три штуки.

— Почему не получится? — Поттер был больше удивлён, чем раздосадован. — Раньше у меня никогда не было проблем с подобными тестами.

— У меня тоже не было, — высокомерно заявил Малфой. — Наверное, всё дело в том, что в академии нам предлагали обычные тесты, а здесь более сложные, на совместную интуицию.

— Ты знаешь, как это сделать? — быстро спросил Гарри.

— Конечно, — важно ответил Драко. — Нам нужно почувствовать друг друга, чтобы объединить интуицию. Тогда всё получится, — чуть прищурив глаза, он внимательно смотрел на Гарри, ожидая его реакции.

— Хорошо, — равнодушно ответил Поттер, вставая из-за стола. — Почувствовать, так почувствовать.

Он выложил новую карточку и отодвинулся подальше от Малфоя, когда тот подошёл к нему и встал рядом. Драко повернулся и вдруг неожиданно схватил Гарри за руку и резко дёрнул на себя. Поттер охнул и налетел на него, едва не ткнувшись носом в шею.

— Не смей меня хватать! — он быстро отстранился и вырвал руку из ладони напарника.

— Поттер, ты бы ещё в другой конец кабинета встал, — усмехнулся Малфой. — Это совместная работа, подразумевается, что напарники должны находиться как можно ближе друг к другу.

— Может, мне ещё тебя обнять? — язвительно поинтересовался Поттер. — Чтобы уж наверняка…

— Это лишнее, — холодно отрезал Малфой. 

— Ладно, — Гарри взял себя в руки и, преодолев неприязнь, примирительно шагнул в сторону напарника. — Давай работать.

«Почувствовать… хм, что там можно почувствовать, когда он весь как запечатанный темномагическими заклинаниями древний фолиант, — размышлял Гарри, старательно пытаясь определить на какой из представленных колдографий запечатлен оборотень. — Хоть бы помог как-нибудь, раскрылся, что ли…» Он вдруг ощутил усталость, тщетная попытка справиться с заданием начала нервировать, и в какой-то момент неприятные ощущения усилились. Поттер прислушался к себе и с удивлением обнаружил, что к собственному раздражению примешалось чужое. «Хм, да это же хорёк психует», — понял Гарри и осторожно потянул за эту ниточку, пытаясь отыскать в клубке чувств напарника интуицию. Догадка озарила его неожиданно, он с торжествующим лицом повернулся к Драко, но тот опередил его:

— Номер два, верно?

— Точно, — Гарри быстро ткнул палочкой в названное изображение и расплылся в довольной улыбке, прочитав вспыхнувшую надпись: «Правильно».

Всё оказалось довольно легко, с остальными карточками они справились быстро, отточив совместную интуицию до автоматизма.

— Вот так, — весьма довольный, Гарри взмахом палочки сложил карточки в аккуратную стопку и вернулся на своё место. Малфой молча вернулся на своё и сразу же уткнулся в бумаги. Гарри почему-то задело, что напарник никак не прокомментировал такую удачную работу. Он поднял голову и посмотрел на слизеринца, пожалуй, впервые в жизни не с неприязнью, а с интересом. 

Разглядывая Малфоя, Гарри машинально отмечал детали, которые ему определённо не нравились, начиная от серьёзного и сосредоточенного выражения лица и заканчивая бриллиантовой булавкой в галстуке, которая то и дело вспыхивала искрами, когда на неё падал луч света. 

«Вырядился, — хмыкнул Поттер про себя. — В аврорат в бриллиантах, вот придурок. Да ещё расселся тут с умным видом, можно подумать, что всю жизнь мечтал об этой работе».

О чём на самом деле мечтал Малфой, Гарри, конечно, не имел ни малейшего понятия, но был уверен, что уж точно не о службе в аврорате. 

«Да как он вообще в академию попал? — продолжал размышлять Поттер. — И, главное, зачем ему всё это надо?» Вопросы переполняли голову, оттесняя работу на второй план, но спросить об этом прямо Гарри даже не подумал. Несмотря на то, что весь день Малфой был с ним предельно корректен, Поттер по-прежнему относился к нему с предубеждением и разговор заводить не спешил, опасаясь какой-нибудь словесной пакости, на которые тот был большой мастер.

* * *

Потягивая кофе, Гарри просматривал список находящихся в розыске особо ценных магических артефактов. К списку прилагались колдографии и подробные описания похищенных предметов. Конечно, вряд ли удастся отыскать древний кубок, украденный пятьсот лет назад, но кто знает… 

В свои двадцать лет Гарри Поттер был уверенным в себе и вполне довольным жизнью молодым человеком. За три года интерес к его персоне поутих, любимая девушка решительно растолкала локтями всех назойливых поклонниц, так что ничто не мешало ему с головой погрузиться в работу и стать в ближайшем будущем первоклассным аврором. Потом жениться, завести детей… В том, что всё будет именно так, он ничуть не сомневался. 

* * *

Влетевший в конце рабочего дня розовый бумажный самолётик, кокетливо покружил по кабинету и медленно спланировал на стол Малфоя. 

— От шефа? — быстро спросил Гарри.

— Да нет, — небрежно протянул Драко, сжигая прочитанную записку. — Это не по работе.

Встав из-за стола, Малфой стянул со спинки стула пиджак и направился к выходу.

— До завтра, Поттер, — бросил он на ходу и вышел из кабинета.

После ухода напарника Гарри с наслаждением потянулся и вышел из-за стола. Пройдясь по кабинету, он остановился перед небольшим овальным зеркалом. Внешностью его Мерлин не обидел, в этом аврор лишний раз убедился, рассматривая своё отражение. Затем он смахнул прилипшую к пиджаку пушинку, отошёл немного назад, покрутился и вздохнул. Смирившись с тем, что Малфой будет его напарником, Гарри твердо решил превзойти его во всем. Но сейчас, глядя на себя в зеркало, он с досадой отметил, что костюмчик-то у хорька лучше. Дороже, элегантнее и вообще… Раздосадованный этим неприятным открытием, Поттер вышел из кабинета и запечатал дверь заклинанием с паролем. Затем повернулся и сразу же увидел Малфоя, болтающего с какой-то девицей, одетой в короткую, по последней моде, мантию. Тот был настолько увлечён разговором, что даже не заметил появившегося в коридоре напарника.

«Нигде не опоздает», — с неожиданной злостью подумал Гарри и зашагал к лифту.

* * *

Выйдя из здания Министерства, он медленно зашагал по улице — после первого рабочего дня ему захотелось пройтись пешком. Аврор свернул в магический квартал и вышел на Диагон аллею. В глаза сразу же бросилась огромная рекламная вывеска: «Лучшие мантии и костюмы. Добро пожаловать к мадам Малкин». Повинуясь внезапному наитию, Гарри толкнул дверь магазина и вошёл внутрь под приятное звяканье колокольчика. 

— Мистер Поттер! — заметив нового посетителя, мадам Малкин заспешила к нему. — Проходите, прошу вас. Но, боюсь, Джинни уже ушла…

Джинни? Ах да, она ведь уже месяц работает здесь. Гарри быстро сообразил, что Джинни в данной ситуации можно использовать как предлог.

— О, какая жалость. Правда, мы не договаривались о встрече, я хотел сделать сюрприз, но опоздал, — Гарри отлично разыграл разочарование. — Но раз уж я зашёл, то может быть, — он окинул взглядом ряды висящей на вешалках одежды, — мне стоит здесь осмотреться?

— О, да, мистер Поттер! — хозяйка никак не ожидала, что молодой человек намерен сделать покупку. — Позвольте предложить вашему вниманию новую коллекцию мантий. Мантии на каждый день, бальные мантии, мантии для деловых встреч…

— Вообще-то мне нужен костюм… э-э… хороший костюм…

— Понимаю, мистер Поттер, — мадам Малкин однозначно решила, что покупка костюма напрямую связана с предстоящей свадьбой, про которую она уже неделю допытывалась у Джинни, хоть девушка и твердила, что день ещё не назначен. Мадам Малкин считала себя в подобных делах женщиной опытной и сразу поняла, что Джинни кривит душой, и теперь визит Гарри подтверждал, что она не ошибалась.

— Прошу сюда, мистер Поттер, — она взмахнула палочкой, и в воздухе завис целый ряд отличных костюмов. 

Гарри выбирал долго и придирчиво, не гнушался мерить, крутиться перед зеркалом и спрашивать профессионального мнения мадам Малкин. Наконец, выбор был сделан. Примерив тёмно-серый, пожалуй, самый дорогой из предложенных, костюм, Гарри удовлетворённо подумал: «Ну вот, теперь я не хуже хорька», а мадам Малкин чуть не растрогалась, представляя рядом с ним Джинни в подвенечном платье.

Но этого Гарри показалось мало. После мадам Малкин он отправился в ювелирную лавку и потратил ещё полчаса, выбирая булавку для галстука. «Брильянтики, значит, носим, — думал он, разглядывая ряды украшений и даже не вслушиваясь в бормотание пожилого хозяина лавки, расхваливающего товар. — Ну-ну…»

Назло хорьку он, не моргнув глазом, выписал чек на весьма крупную сумму, воткнул в галстук изумрудную змейку и довольный отправился домой.

* * *

Вкусный ужин, приготовленный Кричером, и короткое письмецо от Джинни, полное милых любовных глупостей, окончательно заставили Гарри поверить, что жизнь не так уж и плоха. Конечно, если бы в ней ещё не было всяких там Малфоев… Ни к месту всплывший в памяти напарник слегка подпортил настроение. Гарри выкинул его из головы и устроился перед камином с книгой в руках. В последнее время он много читал, просто так, для своего удовольствия. Но сейчас, пробежав глазами пару страниц, вдруг почувствовал в глубине души какой-то неприятный осадок. Что-то пока ещё непонятное давило на него, мешало полностью расслабиться и отдохнуть. Гарри отложил книгу. Для выпускников академии было чётким законом каждый раз перед сном заниматься тщательным самоанализом, выявляя все проблемы и находя пути к их решению, чтобы на ночь в голове не остался ни один таракан. Гарри вздохнул и начал вспоминать события прошедшего дня. В памяти мелькнула смазливая девица в короткой мантии, флиртующая с Малфоем и дискомфорт усилился. Так, ясно. Но чем ему не угодила девица, Гарри пока не понимал. Он напряг память, вспоминая её внешность. Брюнетка, с отличной фигурой, которую не могла скрыть даже мантия, длинные стройные ноги… Стоп. Кажется, проблема кроется в её внешности. Девушка была, хм, хороша собой, Гарри вынужден был признать, что к такой красотке он сам вряд ли решился бы подойти. А если бы даже и подошёл, то не смог бы быть таким небрежным и уверенным в себе как Малфой. Причина в этом. Девицу нужно просто выбросить из головы и дело с концом. 

Но когда он уже лежал в постели и почти засыпал, его вдруг посетила очень неприятная мысль, что за три года ежевечернего самоанализа, сегодня он впервые сам себе покривил душой.

06.10.2010

Глава 3. Испытание второе
— Отличный костюм, Поттер, — заявил Малфой вместо приветствия. — Сам выбирал, или Уизлетта помогала?

— Сам, — проигнорировав «Уизлетту», спокойно ответил Гарри.

— Ну, надо же… — насмешливо протянул Драко. — Неужели у тебя в кои-то веки появился вкус?

Поттер неопределённо пожал плечами, а в душе порадовался, что сегодня хорёк наконец-то стал похож на себя. Спокойный и в какой-то мере даже дружелюбный Малфой смущал его, а противный и постоянно язвящий был как-то привычнее, роднее…

— Что у нас на сегодня? — небрежно поинтересовался он у напарника, бесцельно перекладывая изученные вчера папки с места на место.

Прежде чем Малфой успел что-либо сказать, в кабинет влетела служебная записка и приятным голосом секретарши шефа сообщила:

— Младшим аврорам Поттеру и Малфою надлежит явиться в кабинет начальника аврората в 8.30, — после чего деликатно самоуничтожилась.

Гарри посмотрел на часы и скривился. До вызова ещё целых полчаса, которые надо как-то убить, а с хорьком даже поговорить-то не о чем. Послал Мерлин напарничка… Он схватил и начал яростно листать самую толстую папку со сводом законов и правил для авроров, затем вздохнул и отложил её в сторону. Покосился на часы, ещё раз вздохнул, рассеянно покрутил в пальцах перо, поднял голову вверх и неожиданно спросил:

— Это подруга твоя что ли?

— Какая подруга? — удивлённо переспросил Малфой.

— Ну эта, брюнеточка… Ну с которой ты вчера в коридоре разговаривал.

— А что? — нормально ответить на вопрос хорёк, естественно, не мог. 

— Просто интересуюсь, — Гарри был уже не рад, что завёл этот разговор.

— Поттер, если ты на неё запал, то могу познакомить, так сказать, по старой дружбе. Мне она уже неинтересна.

— У меня невеста есть, — буркнул Гарри, покраснев.

— Поттер, ты что, серьёзно? Ты хочешь сказать, что всё это время только с Уизлеттой — и всё? — губы хорька дёрнулись от еле сдерживаемого смеха.

— Я в отличие от тебя человек порядочный, — отчеканил Гарри. — И вообще, у нас свадьба скоро. 

— Порядочный… — насмешливо передразнил Драко. — Болван ты гриффиндорский, больше никто.

— Сам ты придурок слизеринский, — с готовностью парировал Гарри.

Время полетело заметно быстрее.

* * *

Начальник аврората внимательно изучал вытянувшихся перед ним молодых подчинённых. Напарники выглядели вполне невинно, но проницательный шеф сразу понял, что с утра они уже успели поцапаться и был весьма недоволен.

— Итак, сегодня вам предстоит выполнить первое задание, — негромко начал он. — Отправляйтесь по адресу Маркес-плейс 119, отыщите там и принесите мне вот этот предмет, — он выложил на стол колдографию.

— Можно, сэр? — спросил Гарри, шагнув вперёд.

Магнус кивнул.

На колдографии был изображён обычный деревянный брусок дюймов десять в длину, без каких-либо символов или знаков.

— Это всё, сэр? — поинтересовался Гарри, передавая колдографию Малфою.

— Всё. Аппарировать можете из своего кабинета. Он настроен так, что перемещаться из него можете только вы и больше никто. Ещё вопросы есть? Выполняйте.

* * *

Маркес-плейс оказалась грязной улочкой, вдоль которой тянулись заброшенные дома с заколоченными окнами. К облупившимся стенам жались корявые кусты, неприличные надписи давали исчерпывающую информацию о местных жителях. Запах тут стоял соответствующий.

— Ну и местечко, — поморщился Малфой.

Внезапный шорох заставил авроров молниеносно выхватить палочки и встать друг к другу спиной. Они не репетировали этот манёвр, но автоматически сработало вызубренное и въевшееся в мозг правило безопасности. Из кустов вылез тощий книззл с драным боком и уставился на них нахальными плутоватыми глазами.

— Чёрт, — негромко выругался Малфой, опустив палочку. 

— Думаю, нам сюда, — кивнул Гарри на ближайший дом.

Он первым поднялся по трём деревянным скрипучим ступенькам и взмахнул палочкой, проверяя наличие над входом чёрной магии. Покосившаяся дверь, обитая по периметру ржавым железом, оказалась абсолютно чистой.

Переступив порог, авроры очутись в длинном узком коридоре, в котором царил полумрак. По обе стороны располагались двери, и где-то за одной из них находился искомый предмет. Бегать по комнатам и методично перебирать старый хлам не хотелось, Гарри переминался с ноги на ногу, раздумывая, как облегчить себе жизнь и нервно покусывал нижнюю губу. Его размышления прервал недовольный голос напарника:

— Поттер, ну где там твоя интуиция? Посылай волну, а то меня сейчас стошнит.

Отбросив в сторону досаду о том, что хорёк быстрее него нашёл верное решение, Гарри отключил все мысли, и сразу же появилась нужная информация.

— Пятая слева, — буркнул он. — Брусок там.

Малфой кивнул и сразу же рванул по коридору.

— Алохомора, — небрежно, как одолжение произнёс он на пороге.

Хлипкая дверь резко распахнулась и с глухим стуком ударилась о стену.

Гарри ожидал чего угодно — дементоров, боггарта, Пожирателей смерти или ещё какую-нибудь нечисть, но комната была абсолютна пуста. Только острый запах гнили буквально ударил в ноздри.

— Твою мать! — выругался Малфой.

«Чистоплюй», — презрительно подумал Поттер и храбро вошёл внутрь.

Сквозь широкие щели кое-как заколоченного окна пробивался свет, позволяющий разглядеть комнату без помощи Люмоса. По всему периметру располагались высоченные, упирающиеся в потолок стеллажи, заваленные разным барахлом. Чего тут только не было: ржавая посуда, сломанные мётлы, какие-то полусгнившие тряпки, разодранные книги и прочий хлам. Малфой подошёл к левому стеллажу и, зажав нос, принялся методично тыкать в полки палочкой, бормоча какие-то заклинания. «Не хватало ещё, чтобы хорёк нашёл брусок первым», — зло подумал Гарри и, неожиданно для себя, громко произнёс: 

— Акцио, деревянный брусок, — особо ни на что не надеясь.

Но, к его удивлению, с правой верхней полки слетел и быстро направился в его сторону вожделенный предмет. 

— Есть! — его торжествующий возглас, когда тренированная рука ловца схватила брусок и дикий крик Малфоя:

— Нет! Поттер… — слились воедино, и, прежде чем Гарри успел сообразить, что совершил непоправимую ошибку, его захватил вихрь и выбросил из комнаты в неизвестном направлении.

«Я идиот! Это же портключ!» — успел подумать аврор, прежде чем упал во что-то очень холодное, и воздух, необходимый для дыхания, куда-то исчез.

Портключ бросил Гарри в самую середину лесного озера. Отчаянно барахтаясь, он вынырнул и, жадно хватая ртом воздух, огляделся. Узкая полоска берега находилась пугающе далеко. Стуча зубами от холода, Гарри чертыхнулся. Он никогда не был хорошим пловцом, а после испытания в пучине Чёрного озера во время Тремудрого турнира люто возненавидел любое водное пространство. Озеро ответило взаимностью. Проклятый брусок, который Гарри по-прежнему сжимал в правой руке, тяжелел с каждой секундой и неумолимо тянул вниз. Аврор попытался плыть, но едва он сделал несколько гребков, как волны сомкнулись над его головой. Из последних сил он рванулся наверх, но тут появилась новая проблема. Со всех сторон послышалось злое шипение, Гарри разлепил веки — так и есть, гриндилоу. Он выхватил из кармана волшебную палочку, чтобы ещё побороться за свою жизнь, но в этот момент в глазах потемнело, палочка и портключ выпали из безжизненно разжавшихся рук, и Поттер медленно начал опускаться на дно озера к радости облепивших его гриндилоу.

Определив траекторию портключа, Драко Малфой не раздумывая аппарировал следом. Он не сомневался, что Поттер как всегда влип в неприятности, по большому счёту ему было на это наплевать, но брусок надо было возвращать.

Аппарировал Драко неудачно. Точность расчётов сыграла злую шутку, и он очутился в воде настолько холодной, что перехватило дыхание.

— Поттер! — крикнул Драко, добавив про себя несколько нелестных эпитетов.

Ярдах в тридцати по водной глади расползались круги.

— Поттер, чтоб тебя! — лязгнул зубами Малфой, быстро поплыл вперёд и нырнул.

Заметив ещё одну жертву, гриндилоу зашипели с удвоенным энтузиазмом. Драко выхватил палочку и невербальным заклятьем отбросил их к чёртовой матери. Затем обхватил Поттера поперёк туловища левой рукой и рванулся наверх.

Подплыв к берегу, Драко вытащил Гарри на мокрую гальку и плюхнулся рядом, тяжело дыша. Хлопнув себя по ноге, он грязно выругался и откинул налипшую на лоб чёлку.

— Эй, Поттер, — хрипло позвал Малфой. — Ты живой?

Ответа он не получил. Случись такое хотя бы неделю назад, Драко если не порадовался, то не огорчился бы точно, но сейчас Поттера надо было спасать. Проблема заключалась в том, что он понятия не имел — как. С грехом пополам Малфой вспомнил диагностирующее заклинание, взмахнул палочкой и облегчённо вздохнул, убедившись, что непутёвый напарник жив. На этом его познания в колдомедицине заканчивались. Самым разумным в этой ситуации было хватать Поттера в охапку и аппарировать в Мунго, но это означало бы то, что завтра они оба вылетали из аврората с волчьим билетом. Драко отчаянно искал выход, но, в конце концов, решил, что гибель национального героя ему не простят и уже просунул под плечи Поттера руку, как вдруг его озарило.

Из глубин памяти выплыл эпизод далёкого детства, когда он сам едва не утонул, и Люциус, вытащивший бездыханного сына на берег, привёл его в чувство простым маггловским способом — применил искусственное дыхание. Он строго-настрого запретил Драко рассказывать кому-либо о том, что лорд Малфой знает маггловские штучки, просто в ситуации, когда сын находился между жизнью и смертью, фамильная гордость отошла на второй план.

Выбора не было. Драко наклонился над Поттером, сплюнул и двумя пальцами раздвинул холодные губы.

Через несколько напряжённых минут вспыхнувшая было надежда начала угасать, Малфой вновь с тоской подумал о Мунго, как вдруг что-то невесомо коснулось его языка, губы дрогнули, сжались, и ошеломлённый Драко понял, что Поттер его… целует. Но прежде чем он это понял, прежде чем появилась способность понимать что-то вообще, он инстинктивно… ответил. Их поцелуй абсурдный, нелепый и абсолютно неуместный длился несколько секунд, после чего Малфой вдруг осознал, что происходит и резко отпрянул назад.

— Придурок гриффиндорский, — прошипел он, вытирая губы. — Я тебе не рыжая Уизлетта!

А Поттер тем временем оживал. Сначала он зашёлся в жутком кашле, отплёвываясь озёрной водой, а потом приподнялся на локтях и, глядя на Малфоя затуманенным взглядом, хриплым голосом задал самый тупой вопрос, из всех, что Драко когда-либо доводилось слышать из его уст:

— Что случилось?

— Что случилось? — тихо переспросил Драко, чувствуя, что наливается бешенством до краёв. 

Гарри поднялся на ноги, покрутил головой и зачем-то побрёл по узкой тропинке, ведущей наверх склона. Тропинка вывела его на поляну, густо заросшую клевером, по левую руку был обрыв высотой в несколько футов, а впереди стеной росли деревья.

Услышав позади себя тяжёлое дыхание напарника, Поттер обернулся.

— Где мы? — повторил он. — Что случилось?

Малфой взорвался.

— Случилось то, — заорал он, наступая на Гарри, — что мне в напарники достался самый тупой идиот из всех тупых идиотов! Какого дьявола ты, придурок, схватил портключ, не сделав элементарную проверку? Ты, несчастный шрамоголовый гриффиндорский болван, лучше бы ты сдох в этом чёртовом озере вместе с гриндилоу!

Закусив губу, Гарри дрожал от ярости. Да, он дал маху, да, он дурак, самонадеянный болван, но не Малфою об этом говорить. Он потянулся за палочкой, но рука опустилась в пустой карман. Новая волна бешенства захлестнула Гарри, когда он понял, что его палочка валяется сейчас на дне озера.

— Тупая скотина! — этот крик Малфоя послал остатки самоконтроля ко всем чертям, Поттер подскочил к нему и изо всех сил ударил по лицу, вложив в удар всю свою скопившуюся за два дня ненависть.

Малфой отлетел, но на ногах устоял. С перекошенным от бешенства лицом, он выхватил палочку и направил её на Поттера. Гарри ожидал от него чего угодно, вплоть до непростительных заклинаний, но Малфой неожиданно отшвырнул свою палочку и, подлетев к Поттеру, со всей силы заехал ему в челюсть. Голова Гарри дёрнулась, он схватил напарника за лацканы мокрого пиджака и сделал подсечку. Малфой упал, Гарри, оказавшись сверху, быстро придавил коленями его руки к земле и, схватив левой рукой за волосы, начал с яростью наносить жестокие удары, разбивая лицо Драко в кровь. Раздался мерзкий хруст, хлюпанье, Гарри понял, что сломал Малфою нос, но не остановился, а продолжил избивать напарника, совершенно не чувствуя боли в залитом кровью кулаке. И вдруг, он каким-то десятым чувством ощутил что-то странное в происходящем. Гарри замер, прислушался к себе и понял, что показалось ему необычным: Малфой молчал. Он был в сознании, но не стонал, не просил пощады и даже не изрыгал проклятия и угрозы на голову Поттера. Он просто молча ждал, когда тот устанет его бить. Ярость схлынула и исчезла без следа. Занесённый кулак замер в воздухе и так и не опустился в очередной раз на изуродованное лицо. Поттер приподнялся, высвобождая руки напарника, но выпрямиться полностью не успел. Малфой резко подтянул ноги и с силой ударил ими соперника в живот. Согнувшись пополам, тот отлетел и упал навзничь, и в ту же секунду кулак Драко припечатал Поттера к земле. Свободной рукой Гарри упёрся Малфою в плечо и попытался скинуть с себя; они покатились по поляне, вцепившись друг в друга мёртвой хваткой, не заметив, что очутились на самом краю обрыва. Ещё миг — и они сорвались вниз. Гарри успел ощутить краткий полёт, дикую боль в локтевом суставе и провалился в темноту.

* * *

Сознание возвращалось в виде тупой ноющей боли во всём теле и злобного шипения:

— Поттер, слезь с меня!

Открыв глаза, Гарри увидел, что придавленный его телом и ослабевший после драки Малфой, никак не может выбраться из-под него. Он откатился в сторону и едва сдержался, чтобы не застонать. Внутри него была абсолютная пустота, ни злости, ни ярости, лишь где-то на задворках души копошилось слабое сожаление о том, что произошло. Гарри понял, наконец, что он тонул и утонул бы, если бы Малфой его не спас. А он вместо благодарности набросился на него как взбесившийся тролль. Горькая досада резанула так, что Гарри вновь едва не застонал. Прав Малфой: он тупой гриффиндорский болван и никто больше. Он медленно перевёл на напарника взгляд, полный стыда и запоздалого раскаяния. Тот уже поднялся на ноги и, хромая пошёл наверх. Вернулся быстро, с палочкой в руках и принялся приводить себя в порядок: высушил, очистил и залатал порванный костюм, стёр с лица и рук кровь и грязь. Гарри вздохнул и поплёлся к озеру, чтобы смыть с себя следы побоища. Нужно было что-то сказать, но он так и не смог раскрыть рта. И вдруг новая мысль ударила его посильнее, чем кулак Малфоя: они провалили задание! Точнее, это он, полный болван всё провалил, но задание было для двоих, поэтому спросят с обоих. Физическая боль стала почти незаметной, её полностью заглушила боль в душе. Гарри поднялся на ноги и медленно побрёл вдоль берега. 

Он хорошо знал законы. Водяной народ обязан вернуть вещи, принадлежащие магам, и он также хорошо знал, что водяной народ законы чтит и исполняет. Поэтому Гарри медленно шёл вдоль кромки озера, внимательно вглядываясь в землю сквозь разбитые стёкла очков. Он пытался найти свою палочку. Пройдя ярдов сто, он не выдержал и обернулся. Малфой шёл в противоположную сторону. «Наверное, ищет портключ», — подумал Гарри и вновь сосредоточился на поисках палочки.

Он потерял счёт времени, мотаясь по берегу. Возвращался, кружил на месте, взывал к Мерлину, каялся во всех своих грехах, отчаянно ругался, но палочки не было. Что-то тёмное мелькнуло среди серых камней, сердце радостно сжалось, но тут же вновь оборвалось. Это была не палочка. Это был проклятый портключ. Гарри едва сдержался, чтобы не пнуть его обратно в озеро, но портключ — это дорога домой, кроме того, его в любом случае нужно было положить на стол шефа. Поттер вздохнул и побрёл обратно. 

Малфой сидел на том же самом месте, кидая мелкие камешки в озеро. Когда Гарри подошёл совсем близко, Драко повернулся и что-то швырнул ему под ноги. Поттер увидел свою палочку и облегчённо вздохнул. 

— Спасибо, — выдавил он. — Пойдём, портключ там.

Малфой молча поднялся и, не проронив ни слова, пошёл за напарником. По дороге Гарри быстро починил очки, привёл в порядок костюм, но синяки и ссадины, а также сломанный нос Малфоя и безжизненно висевшая левая рука Поттера красноречиво говорили о том, что произошло. Самостоятельно убрать эти художества было невозможно, а просить другого сделать это каждый считал ниже своего достоинства.

Они благополучно переместились на Маркес-плейс, и Гарри двумя взмахами палочки и соответствующим заклинанием превратил портключ в обычный брусок. «Делов-то», — мрачно подумал он, скрипя зубами от досады. Ещё пара секунд — и они очутились в своём кабинете. За всё это время Малфой не проронил ни слова, и это заставляло Поттера страдать гораздо больше, нежели самые грязные оскорбления. Драко уже взялся за ручку двери, когда Гарри не выдержал и схватил его за локоть.

— Малфой, — взмолился он. — Скажи, что я тупой гриффиндорский болван!

Драко усмехнулся:

— Зачем, раз ты и так это знаешь?

* * *

Джошуа Магнус прилагал огромные усилия, чтобы справиться с приступом ярости, когда Поттер и Малфой вошли в его кабинет, аккуратно положили брусок на стол и замерли в ожидании приговора. Начальник департамента авроров даже вспомнить не мог, когда он последний раз пребывал в таком бешенстве. Хотелось орать во весь голос, стучать кулаком по столу, но он не мог себе такого позволить. Поэтому, он просто молчал, понимая, что эти секунды тоже неслабое наказание для стоящих перед ним молодых авроров. Наконец, полностью справившись с охватившим его праведным гневом, шеф негромко произнёс:

— Три часа сорок семь минут, — он немного помолчал и повторил: — Три часа сорок семь минут и ни секундой меньше вам потребовалось для выполнения простейшего задания, контрольное время для которого — полчаса. А вас, господа, я ждал минут через пятнадцать-двадцать. Но вы установили абсолютный рекорд за всё время существования аврората — три часа сорок семь минут. Даже безмозглые горные тролли справились бы с заданием быстрее.

Он не спрашивал подробностей, все было написано на их побитых физиономиях. 

— Все уложились в срок, — продолжал шеф. — И только вы — лучшие выпускники — приносите мне этот предмет через три часа сорок семь минут, — он издевательски проговорил цифры, заставляя Гарри и Драко вновь и вновь переживать позор. — Вы что, хотите, чтобы я начал сомневаться в компетентности сотрудников академии, поставивших вам такие баллы?

— Сэр, — начал было Гарри, твёрдо решив объяснить шефу правду и взвалить всю вину на себя, но Магнус грохнул кулаком по столу:

— Молчать!

Вновь несколько минут жуткой тишины.

— Может быть, вы потрудитесь объяснить, — наконец подал голос Магнус, — что с вашими ро… с вашей внешностью? Хотя нет, лучше молчите, — прервал он попытку дёрнувшегося Гарри что-то сказать. — Я не желаю знать мерзкие подробности ваших идиотских разборок.

Снова тишина.

— Значит так, — вновь подал голос шеф, — и молодые люди поняли, что он собрался подвести черту. — Задание вы провалили. Сейчас отправляйтесь к колдомедикам, пусть там приведут вас в порядок и чтобы я не видел ваших мерзких физиономий до послезавтра. День на восстановление, — рявкнул он напоследок.

Колдомедики аврората своё дело знали. Они вернули на место нос Драко и вылечили раздробленный сустав Гарри в три раза быстрее, чем это сделала бы школьная медсестра мадам Помфри, несмотря на весь её богатый опыт и профессионализм. Что же касается синяков и царапин, то их стёрли за секунды.

Но, к сожалению, никто из этих чудо-целителей не догадался заглянуть Гарри в душу и излечить глубокую ноющую рану. 

Драко Малфой вышел из больничного крыла и исчез в изумрудном пламени камина, так и не сказав ему ни слова.

06.10.2010

Глава 4. Испытание второе-прим
В жарко натопленной гостиной Гарри никак не мог согреться. Подступающий насморк противно защипал в носу, аврор несколько раз с чувством чихнул и потянулся к аптечке. Проглотив целебную настойку, он решил довести лечение до конца стаканчиком доброго Огденского. Щедро плеснув себе огневиски, Гарри уютно устроился на диванчике, завернулся в плед и настроился на выздоровление.

Но едва он прикрыл веки, как неприятные воспоминания обступили его со всех сторон. Гарри попытался их прогнать, но выброшенные из головы мысли делали изящный круг и бумерангом возвращались обратно, выстукивая в висках ненавистную фамилию: Малфой. Избитый, окровавленный напарник стоял перед глазами как боггарт, и Ридикулус в этой ситуации был абсолютно бесполезен.

Вздохнув, Гарри принялся вяло анализировать причины провала задания. 

Вдоволь поиздевавшись над собой и опустив самооценку ниже плинтуса, Поттер наткнулся на пробел. Последнее, что он помнил перед тем как потерять сознание в озере, — торжествующие злобные гриндилоу, а потом из небытия возник Малфой мокрый и злой, как два десятка морских чертей.

Но, кажется, было что-то ещё… Гарри напряг память и выронил стакан, заливая плед остатками огневиски. 

Они целовались! Причём целовались взасос как… как какие-то…

Гарри вскочил с дивана и метнулся к бару. Схватив бутылку с огневиски, он сделал несколько глотков прямо из горла и вытер губы, тяжело дыша. Сейчас он понимал, что Малфой просто-напросто пытался привести его в чувство с помощью искусственного дыхания, но потом, видимо вмешался дьявол, и спасательная акция превратилась в поцелуй.

Поттер медленно добрёл до дивана и рухнул на него без сил. Он целовался с Малфоем. Твою мать.

* * *

Пламя в камине затрепыхалось, окрасилось изумрудным, и перед Гарри появилась Джинни Уизли. Она изящным движением стряхнула пепел с одежды, откинула волосы и шагнула к Гарри.

— Здравствуй, любимый, — девушка поцеловала Гарри в щёку и села рядом. — Всё в порядке? Что с тобой, ты пил?

— Не… немного, — сознался Гарри, так как врать было бесполезно. — Рад тебя видеть, хорошо выглядишь, — затараторил он, улыбаясь.

Джинни — это сейчас было то, что нужно. Он посмотрел на девушку: она выглядела сногсшибательно. С тех самых пор, как они официально стали встречаться, Джинни тщательно следила за собой. Впрочем, Гарри понимал, что не только он был тому причиной. Вошедшая в семью Уизли Флер Делакур, вызывала у Джинни жгучую ревность, и между ними до сих пор были прохладные отношения. Сейчас Джинни просто смирилась с существованием Флер, старательно скрывая свою неприязнь, чтобы не расстраивать Билла и родителей. 

Гарри давно понял причину этой неприязни — Джинни просто завидовала красоте Флер, бесилась от того, что парни сходили с ума по француженке и из кожи вон лезла, чтобы быть не хуже её. Отчасти именно поэтому Джинни окончила курсы дизайнера магической одежды и устроилась работать в магазин мадам Малкин, чтобы быть в курсе последних веяний магической моды.

Джинни взяла его руку и прижала к своей щеке. Такие интимные жесты всегда заводили Гарри, но сейчас он не чувствовал абсолютно никакого желания первый раз за три года. 

Ошеломленный этим неприятным открытием, Поттер нехотя погладил руку Джинни и решил всё-таки приступить к действиям, рассудив, что аппетит приходит во время еды. Притянув к себе девушку, он начал её целовать, она закрыла глаза от удовольствия, а Гарри чувствовал себя всё хуже и хуже. Наконец, он не выдержал и оторвался от неё, понимая, что не ощущает ничего, кроме отвращения, словно целует грязную уличную девку. Джинни удивлённо распахнула глаза:

— Что с тобой, любимый? Что-то не так? — тихо спросила она, почувствовав холодность Гарри.

— Нет, всё в порядке. Иди сюда.

Он довольно грубо схватил её за шею, приник к губам, решив, во что бы то ни стало дойти до конца, и закрыл глаза. 

…В холодную безмолвную темноту прорывается какое-то слабое ощущение. Это прикосновение губ, мягких и горячих. Сладких… К таким губам невозможно оставаться равнодушным, к ним хочется прижаться сильней и следовать дальше, замирая от прикосновений жаркого и удивительно нежного языка. А потом, набравшись смелости, очнуться и, не отрываясь смотреть в серые, блестящие от страсти глаза и чудом не застонать от невыносимого удовольствия…

— О, Гарри… — голос Джинни вытащил его из власти наваждения.

— Что? — от одного взгляда на девушку холодная волна прокатилась по телу и смыла возбуждение без остатка.

— Ты сегодня такой… Я и не подозревала, что ты можешь так…

— Не говори ничего, — Гарри вновь накрыл её губы поцелуем и закрыл глаза.

…Эти губы сводили его с ума. Бесконечный, развратный и потому такой сладкий поцелуй требовал продолжения. Дрожащей рукой Гарри рванул лёгкую ткань, пуговицы посыпались на ковёр, но он даже не заметил этого. Он был полностью во власти своих иллюзий. Мерлин, какая нежная кожа, какие умелые руки, эти прикосновения забирают остатки разума, и лишь одна мысль: «Хочу…» больно бьётся в голове и там, внизу… Пальцы Гарри скользнули по шёлковым лунным волосам, на мгновение он задержал взгляд на серых безумных глазах, и нежность уступила место страсти. 

Он вошёл одним резким движением, сразу на всю длину и закричал от острого наслаждения. Каждое его движение вызывало новый крик или стон. Чувствуя быструю развязку, он попытался сдерживаться. Три раза он останавливался на самой грани, не в силах отпустить эти ощущения, пока, наконец, не сдался и сумасшедший оргазм захлестнул его с головой.

— Гарри…

— Джинни? — открыв глаза, он с удивлением смотрел на девушку. Рыжие волосы разметались по дивану, блузка разодрана в клочья, но, кажется, она довольна…

— О, Гарри, ты сегодня такой…

Джинни!

Он вскочил, натягивая брюки.

— Извини, мне нужно в ванную.

— Всё в порядке? — вопрос застал его уже выбегающим из гостиной. 

Гарри не ответил и рванулся вверх по лестнице. Вбежав в ванную, он закрыл дверь и, подойдя к умывальнику, крепко схватился руками за холодные края. Открыв воду, Гарри сунул голову под кран, затем посмотрел в зеркало и едва удержался, чтобы со всего размаха не ударить по нему кулаком. Тысяча дементоров! Он только что занимался любовью не с Джинни. Он занимался любовью с Драко Малфоем.

* * *

«Я ненормальный, у меня не всё в порядке с головой», — это было первое, о чём подумал Гарри, проснувшись. Иначе он никак не мог объяснить то, что произошло вчера вечером. За какие грехи Мерлин подсунул ему Малфоя в напарники, и почему вдруг хорёк стал объектом его сексуальных желаний, Гарри никак не мог понять.

Выйдя из душа, Поттер без аппетита позавтракал и развалился на диване перед камином. Пустоту так некстати свалившегося на него выходного дня нужно было чем-то заполнить, но он понятия не имел чем именно себя занять. От безделья в голове опять начали расползаться мысли, одна дурнее другой. В конце концов, он додумался до того, что Малфой из своей слизеринской подлости мог запросто сыпануть ему в кофе приворотное зелье, чтобы ухохотаться над тем, что будет твориться с напарником. Так это, или нет, в любом случае нужно забыть о том, что случилось вчера, помириться с Джинни и как-то продержаться три месяца. 

Он никогда не был слабым. В четырнадцать лет он смог противостоять заклятию Империус, в семнадцать смело шёл навстречу смерти, так неужели он сейчас не справится с этой ерундой? Конечно, справится. Три года назад ему было гораздо хуже, но он смог преодолеть и это, правда, не без посторонней помощи. Гарри закрыл глаза, и его захлестнули воспоминания.

Схватка с Волдемортом, гибель друзей, разрушенный Хогвартс… Это было невыносимо. Находясь в больнице св. Мунго, он каждую ночь просыпался от своего крика и засыпал вновь лишь под воздействием успокаивающего зелья. Этот кошмар длился несколько дней, пока однажды к нему в палату не зашёл очень старый волшебник в светлой больничной мантии.

— Здравствуйте, мистер Поттер. Я профессор магической психиатрии Аврелиус Мелвилл, — представился он, присаживаясь на кровать Гарри. — Думаю, нам стоит обсудить ваше психологическое состояние. Я знаю о ваших проблемах, и это неудивительно, учитывая, через что пришлось вам пройти. Хочу предложить вам курс лечения, после которого вас перестанут мучить кошмары, и вы обретёте душевный покой. 

Гарри ухватился за слова профессора как за спасительную соломинку и, не раздумывая, согласился. Две недели старый профессор погружал его в магический транс, во время которого подавлял яркие негативные воспоминания и вытаскивал наружу заблокированные радостные моменты жизни. Уже после третьего сеанса Гарри перестал просыпаться по ночам, а в конце лечения его душевное равновесие было полностью восстановлено. Конечно, он не мог полностью забыть о потере близких друзей, но теперь это было просто грустным воспоминанием, а не всепоглощающей жуткой болью, которая до начала лечения разрывала его душу.

* * *

Гарри немного посомневался, но потом решительно встал с дивана, наклонился и, кинув щепотку пороха, сунул голову в камин.

В больнице св. Мунго дежурила незнакомая медсестра. Заметив появившееся в камине лицо Гарри, она поправила очки на переносице, чтобы лучше его рассмотреть.

— Здравствуйте, — заговорил с медсестрой Гарри. — Мне нужно попасть на приём к профессору Мелвиллу.

— Вы записаны? — вежливо осведомилась медсестра.

— Нет, но…

— Тогда, боюсь, это невозможно. Время приёма профессора Мелвилла расписано на несколько месяцев вперёд, мистер…

— Поттер. Меня зовут Гарри Поттер, — почти выкрикнул Гарри, пожалуй, впервые в жизни решив воспользоваться известностью своего имени.

— Ох, простите, мистер Поттер, — тон дежурной немедленно изменился. — Пламя искажает черты…

— Пожалуйста, не могли бы вы спросить профессора, сможет ли он принять меня?

— Подождите, мистер Поттер, я сейчас осведомлюсь.

Дежурная вышла из-за стойки, свернула налево и исчезла из поля зрения Гарри. Он терпеливо ждал, не обращая внимания на затёкшую шею. Наконец, медсестра вернулась. Гарри замер, но после её слов вздохнул с облегчением. Профессор Мелвилл согласился принять его прямо сейчас.

* * *

— Рад видеть вас, мистер Поттер. Что привело вас ко мне?

За три года Мелвилл совсем не изменился. Такой же ласковый успокаивающий голос, приятные манеры.

— Я… — Гарри замялся. 

Надо было что-то говорить, но он понятия не имел, с чего начать.

— Не волнуйтесь, мистер Поттер. Расслабьтесь и спокойно расскажите о том, что вас беспокоит.

— Видите ли, профессор, — несмотря на то, что время для целителя было дорого, Гарри решил начать издалека. — Дело в том, что три дня назад я начал работать аврором.

— Поздравляю, мистер Поттер. Кажется, это была ваша мечта?

Гарри кивнул.

— Так вот, — продолжил он. — Я хотел бы убедиться, что психологически готов к этой работе.

Профессор задумчиво смотрел на своего пациента. Он сразу понял, что молодой человек не договаривает, но решил его не торопить.

— Вас беспокоит что-то конкретно? — спросил он.

— Нет, но мне хотелось бы услышать ваше мнение.

— Хорошо, — произнёс Мелвилл. — Чтобы осуществить проверку вашей психики, мне необходимо будет погрузить вас в магический транс. Вы готовы, мистер Поттер?

— Делайте, что сочтёте нужным, профессор, — улыбнулся Гарри. Даже краткая беседа с этим человеком действовала на него успокаивающе. — Я готов.

— В таком случае сосредоточьте свой взгляд на кончике моей палочки, расслабьтесь и думайте о приятном. 

Мелвилл склонился над Гарри, певуче произнёс сложное заклинание и с профессиональным интересом вошёл в сознание отключившегося пациента.

Шелест волн, запах моря, догорающий закат… Гарри лежит на мягком тёплом песке. Ему хорошо. Нет никаких проблем, на сердце легко и спокойно. До него доносятся звуки скрипки, и эту чарующую мелодию хочется слушать бесконечно. Где-то далеко его любят и ждут. В него верят. Он чувствует это, и он счастлив. Он молод, хорош собой и талантлив. Он способен на многое, и у него впереди вся жизнь, в которой больше нет места для горя и потерь. Потеря… Темно… Нет, это просто зашло солнце. Светло. Это появилась на небосводе красавица-луна, разливая повсюду своё колдовское сияние. Он неотрывно смотрит на лунную дорожку, бегущую по волнам. Лунная дорожка… Какая-то смутная догадка цепляется за сознание. Лунная дорожка… Лунная… Лунные… Серебряный диск на небе вдруг затрепетал, исказился и последнее, что Гарри увидел, прежде чем очнуться в кабинете профессора Мелвилла, это печальное и неестественно-красивое лицо Драко Малфоя, залитое лунным светом.

* * *

— Как вы себя чувствуете, мистер Поттер? — мягкий голос профессора окончательно вернул его к реальности.

— Я? — ошеломлённый своим видением Гарри не знал, что сказать, но по привычке ответил. — Со мной всё хорошо, профессор.

Мелвилл решил не томить пациента ожиданием.

— Хочу вас обрадовать, молодой человек. Ваша психика в отличном состоянии, за время сеанса я не обнаружил ни одной негативной эмоции. Вы смело можете заниматься любимым делом, не терзаясь сомнениями.

— Спасибо, профессор, — по большому счёту Гарри ничуть не сомневался, что вердикт будет именно таким. 

Проверки психологической устойчивости на выпускных экзаменах в академии были куда сложнее, но он прошёл их с честью. Сейчас его беспокоило совсем другое, но он никак не мог начать столь деликатный разговор.

— Простите, мистер Поттер, Гарри. Я ведь могу вас так называть? — внезапно заговорил Мелвилл, понимая, что молодой человек никак не может собраться с духом, чтобы выложить главное, ради чего он здесь.

— Конечно, профессор.

— Простите ещё раз, но мне кажется, что вас привела ко мне совсем другая причина. Я прав? — улыбнулся он, заметив, как вспыхнул Гарри.

— Да, вы правы, сэр, — Поттер незаметно облегчённо вздохнул.

— Вы можете смело рассказать мне обо всём, что вас беспокоит. Со своей стороны я гарантирую вам полную конфиденциальность и, разумеется, сделаю всё возможное, чтобы помочь справиться с возникшей проблемой. 

Гарри решился.

— Понимаете, профессор, на протяжении нескольких лет я ненавидел одного человека. Эта ненависть была взаимной, однажды, во время очередной стычки я едва не убил его. Потом наши пути разошлись, мы не виделись несколько лет, моя ненависть к нему стала не такой острой, но она и не угасла. Недавно мы вновь встретились, и, по воле сложившихся обстоятельств, нам приходится много времени проводить вместе. Когда я увидел его, моя ненависть вспыхнула с новой силой, но потом она… неожиданно исчезла. Мало того, я вдруг начал чувствовать странную симпатию к этому человеку. Я не могу понять, почему мои чувства так резко изменились, и меня это беспокоит.

Профессор внимательно выслушал Поттера и немного помолчал, обдумывая свои слова.

— Скажите, Гарри, — наконец произнёс он. — Каким было поведение этого человека раньше? Он был агрессивен по отношению к вам? Он оскорблял вас, унижал, мог позволить себе рукоприкладство?

— Именно так, профессор.

— А сейчас его поведение осталось прежним, или произошли какие-то изменения?

— Да, сейчас этот человек ведёт себя совсем по-другому. Он иногда позволяет себе насмешки в мой адрес, но я не чувствую в них той злобы, которая была ранее.

— А не было ли какого-нибудь яркого события за последние дни?

— Было, профессор. Я едва не утонул, а он спас мне жизнь, — о поцелуе Гарри так и не решился сказать.

— И последний вопрос, мистер Поттер, Гарри… Смею предположить, что человек этот интересен, талантлив и… хорош собой? 

— Вы правы, профессор, — тихо произнёс молодой аврор, чувствуя, что краснеет. — Всё именно так, как вы говорите.

— Что ж, мне всё ясно, мистер Поттер. Ваша затянувшаяся на годы вражда не позволяла вам разглядеть его положительные черты, которые, несомненно, есть даже у самого дрянного человека. Встретившись после долгой разлуки, вы заметили изменения, произошедшие с ним, это вызвало ваш интерес, — и вы, присмотревшись к нему, наконец-то разглядели его достоинства. Кроме того, нельзя сбрасывать со счетов тот факт, что он спас вам жизнь. Это подтолкнуло и ускорило события. Гарри… Вам не нужно бояться или стыдиться своих чувств. Возможно, этот человек действительно не такой плохой, каким казался или хотел казаться. Я не знаю причин, которые породили вашу взаимную ненависть, могу лишь предположить, что здесь была конфронтация, борьба за лидерство и… попытка таким неординарным способом привлечь к себе внимание. Наслаждайтесь жизнью, молодой человек, и не забивайте себе голову подобной чепухой.

Гарри внимательно выслушал профессора. Всё, что он узнал, успокоило его, но никак не решило главной проблемы. Он понимал, что если не откроется профессору полностью, то его мучения будут продолжаться. А в том, что Мелвилл сможет дать ему панацею от наваждения, он не сомневался.

— И это ещё не всё, профессор, — с трудом выдавил из себя Гарри. — Мне кажется, я… мне кажется, что это больше, чем симпатия… — скороговоркой проговорил он, чтобы не передумать.

Услышав эти слова, Мелвилл широко улыбнулся и всплеснул руками.

— Ах, молодость, молодость.… Сколько бы отдал, чтобы вот так сидеть сейчас на вашем месте перед стариком-профессором и, краснея, произносить подобные слова. Но, увы, мои годы уже не позволяют сердцу биться быстрее, и мне никогда не испытать того, что чувствуете сейчас вы. Вы влюблены, Гарри, и это прекрасно. Я от души желаю вам счастья и завидую белой стариковской завистью.

— Сэр, — задыхаясь, перебил его Поттер. — Я ещё не сказал вам главного. Этот человек… Это не девушка… Это… — он так и не смог закончить фразу и едва удержался, чтобы не закрыть руками пылающее лицо.

— И что же в этом плохого? — профессор, казалось, был ничуть не удивлён. — Вы современный молодой человек, неужели вы не лишены предрассудков? Отбросьте все ваши сомнения и смело идите вперёд.

— Вы так думаете, профессор? — неуверенно переспросил Гарри.

— Конечно. Я уже говорил вам, что не нужно ни бояться, ни стыдиться своих чувств. Любовь — это самое светлое чувство, и она оправдывает все наши безумные поступки. Идите, мистер Поттер. Вы абсолютно здоровы и у вас нет никаких проблем.

Гарри поблагодарил профессора и вышел из кабинета. Вежливо попрощавшись с дежурной медсестрой, он шагнул в изумрудное пламя камина.

* * *

После его ухода старый профессор задумчиво уставился в одну точку, затем что-то быстро написал на листке бумаги. Запечатав короткую записку в конверт, он вышел в соседнюю комнату и подошёл к окну. На подоконнике стояла клетка с совой. Мелвилл отпер клетку, погладил вспорхнувшую ему на плечо сову и сунул ей в клюв письмо. 

— Отнеси это Магнусу, — велел он и выпустил птицу в открытое окно.

В письме, предназначенном для начальника департамента авроров, были две короткие фразы: «Поттер был у меня. Всё идёт по плану».
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Глава 5. Испытание третье
Джошуа Магнус во второй раз перечитал отчёты Поттера и Малфоя и теперь не знал, как ему поступить: расхохотаться или выгнать обоих из аврората к чёртовой бабушке. В первом рапорте было честное до тошноты описание совершённых ошибок, во втором — наглое враньё. 

Гриффиндор и Слизерин в чистом виде. 

Однако между строк отчётливо прослеживалась положительная тенденция: каждый выгораживал своего напарника, а это означало, что они начинают потихоньку сходиться. Ради этой новости можно было закрыть глаза и на проваленное задание, и на безобразную бойню, которую они устроили, вместо того, чтобы выполнять приказ. Но научить их писать отчёты всё-таки стоит.

Магнус быстро черкнул служебную записку и принялся легонько барабанить пальцами по столу в ожидании молодых авроров. Они появились довольно скоро и замерли посреди кабинета в ожидании очередной грозы. Начальник окинул их тяжёлым взглядом, а затем взял со стола исписанные листы и потряс ими в воздухе.

— Что это? — спросил он.

Прежде чем Поттер успел открыть рот, Малфой стрельнул глазами и быстро сказал:

— Это наши отчёты, сэр.

— Отчёты? — тихо переспросил Магнус и неожиданно с силой хлопнул листками о стол. — Нет, мать моя ведьма, это не отчёты! Это бред пьяного дементора, это самая невероятная чушь, какую только мне доводилась читать. Отчёты… — сварливо пробурчал он.

Начальник выхватил один листок.

— Начнём с вас, мистер Малфой. Вы пишете, цитирую: «Во время поисков один стеллаж неожиданно покачнулся, с него слетел и начал падать брусок. Поттер испугался, что он разобьётся и схватил его». Он что, мать вашу, хрустальный? Да эту деревяшку можно было швырять как бладжер и ничего бы с ней не случилось. Далее, — он взял другой листок. — Мистер Поттер пишет, что применил Манящие чары, брусок прилетел так быстро, что он не успел ни о чём подумать и схватил его инстинктивно, — шеф сделал многообещающую паузу, в упор глядя на Гарри и резко спросил: — Вы где находились, Поттер, на задании или на поле для квиддича, чтобы хватать без разбора всё, что пролетает мимо? 

Не дожидаясь ответа, Магнус вновь сердито зашуршал листками, выискивая наиболее понравившиеся ему моменты. 

— Вот, ещё. Зачитываю творение мистера Малфоя. «В озере на Поттера напали гриндилоу, и он едва не утонул. Очнувшись, он не мог адекватно воспринимать действительность, считал, что ему угрожает опасность, и поэтому ударил меня один раз. Я ударил его в ответ, он пришёл в себя, и драка прекратилась», — Магнус перевёл взгляд на Драко. — Мистер Малфой, вы в чём пытаетесь меня убедить? В том, что Поттер, получивший наивысший балл за владение боевой магией не сумел справиться с кучкой жалких морских чертей? Но при этом настолько преуспел в приемах маггловской драки, что один, — он выделил слово «один», — удар Поттера превратил ваше лицо в кровавую кашу? 

— Мистер Магнус, — с вежливой самоуверенностью начал Малфой, — Разумеется, способности мистера Поттера по части владения боевой магией не вызывают сомнений. Но он, к сожалению, не очень хороший пловец, и водная среда…

— Хватит! — Магнус бросил листы с отчётами и изо всех сил бухнул кулаком по столу. — Хватит делать из меня идиота! — он скомкал отчёты, подбросил их вверх и поджёг взмахом палочки. Отчёты вспыхнули и сгорели в один миг. Магнус надолго замолчал.

— Ладно, — наконец заговорил он. — Я готов закрыть глаза на то, что вы натворили, если вы готовы искупить свою вину.

— Мы готовы, сэр! — поспешно произнёс Поттер, запоздало поймав себя на том, что делает заявление от обоих. 

— Есть у меня одна идейка, — продолжил Магнус. — Давно хотел её осуществить, но не было подходящего контингента. А вы двое, несмотря на все ваши безобразия, вроде подходите. Во всяком случае, я хочу дать вам шанс.

Он медленно перевёл взгляд с одного на другого и едва сдержал смешок. На лицах напарников так явно читалось желание реабилитироваться, что начальник развеселился.

— Я давно хочу создать элитный отряд авроров, — заявил он. — И вы, несмотря ни на что, первые туда кандидаты. Но в вашей подготовке имеется пробел, который необходимо восполнить, — начальник встал из-за стола и приблизился к своим подчинённым. — Вы, я смотрю, большие специалисты по части маггловской драки. А что вы на это скажете, мистер Поттер?

Едва договорив, Магнус молниеносно обхватил Гарри поперёк туловища и ткнул палочкой в шею. Поттер дёрнулся изо всех сил, но даже на миллиметр не смог ослабить захват.

— Бесполезно, мистер Поттер, вы полностью в моей власти, — шеф отпустил Гарри и отошёл в сторону. — А теперь попробуйте вы. Сделайте то же самое, — Магнус демонстративно выложил свою палочку на стол.

Поттер неуверенно подошёл к шефу с тыла и произвёл захват. В следующую секунду он ощутил резкую боль под коленом, его ноги оторвались от пола, он перелетел через широкую спину начальника и грохнулся на ковёр. Метнувшись к столу с проворством, которого никто не ожидал от грузного шефа, Магнус схватил свою палочку и наставил её на Гарри.

— Вот так, мистер Поттер, — самодовольно произнёс он. — Вы проиграли. Теперь вы, мистер Малфой, — Магнус повернулся к обалдевшему Драко и отбросил свою палочку на стол. — Запустите-ка в меня каким-нибудь заклятьем.

Малфой медленно навёл палочку на безоружного шефа. Но едва его губы шевельнулись, Магнус резко нырнул в сторону, просовывая свою левую ладонь под локоть Драко, правой рукой захватил плечо, а левой надавил вниз. Малфой согнулся пополам, а заклятие, вылетевшее из вывернутой руки, ударило в потолок.

— Ну вот, примерно так, — небрежно бросил шеф, потирая руки.

— Что это было? — Поттер хлопал глазами от удивления.

— Приёмы маггловской драки, — ответил Магнус, довольный, что произвёл такой эффект. — Магглы весьма изобретательны. Не обладая магическими способностями, они постоянно придумывают разные способы, чтобы стать сильнее. Теперь к делу. В нашей работе может случиться всякое. Палочка может быть выбита из рук, и тогда подобное умение будет совсем не лишним. Почти никто из магов не владеет маггловскими боевыми искусствами, вы будете одними из первых. Кстати, я уже нашёл вам наставника, он маггл, после того, как он обучит вас, ему изменят память.

Магнус немного помолчал, дожидаясь, пока молодые люди переварят информацию и добавил уже совсем весело:

— Ну, что стоим? Марш в спортзал.

— Старик совсем из ума выжил, — буркнул Малфой, когда они вышли из кабинета начальника. — На кой чёрт нам это надо?

— Да ладно тебе, — одёрнул его Гарри, радуясь, что они отделались так легко. — Мне кажется, это будет интересно.

Это действительно оказалось интересно. На первом же занятии тренер, невысокий, но отлично сложенный кореец по имени Лин продемонстрировал им такие чудеса владения техникой боя, что даже Малфой открыл от удивления рот и загорелся этому научиться.

* * *

Летели дни, под завязку заполненные работой и спортивными занятиями. Перед Гарри постепенно раскрывались все тонкости выбранной профессии. Он побывал на задержании, принял участие в допросах преступников и даже завёл парочку информаторов. А по вечерам обучение искусству рукопашного боя выматывало его настолько, что, вернувшись домой, Гарри находил в себе силы лишь поужинать и сразу же заваливался спать. Такой жёсткий график способствовал тому, что Гарри совершенно перестал заниматься самокопанием и просто жил. Жил одним днём. А что же Малфой? Разумеется, Малфой всё это время был рядом, но у Гарри просто-напросто не было времени зацикливаться на нём. Был ли Гарри действительно влюблён в него? Задавая себе этот вопрос, Поттер упрямо твердил: «нет», но ежедневное сдержанно-насмешливое приветствие слизеринца странным образом улучшало настроение. Малфой вёл себя сносно, но разговаривали они по-прежнему лишь о делах и то по мере необходимости. Иногда Малфой, словно очнувшись, начинал язвить и подкалывать напарника, видимо без этого он просто не мог. Гарри без злобы отвечал, но если перебранка заходила далеко, то вечером они выпускали пар в спортзале под жёстким контролем тренера.

* * *

Однажды, на очередном занятии в зале появился деревянный барьер.

— Для чего это? — спросил Гарри у наставника.

Вместо ответа Лин раскрыл ладонь и продемонстрировал маленькую металлическую звёздочку с остро заточенными лучами.

— Это сюрикен, — объяснил он. — С ним делают вот так, — он резко дёрнул кистью, звёздочка просвистела в воздухе и вонзилась в барьер. В следующее мгновение в ладони Лина появилось ещё несколько сюрикенов, он по очереди бросил их, и каждый вонзился точно в цель.

— Здорово! — вырвалось у Гарри.

— Пробуйте, — сказал Лин.

Это оказалось не так-то просто. Первые сюрикены летели куда угодно, но не в барьер, а если и попадали в него, то почему-то никак не хотели вонзаться.

— Пробуйте, пробуйте, — настаивал Лин. — Вот так, — он опять бросил сам, вырвав из груди Гарри вздох восхищения.

Малфой, прищурив глаза, внимательно следил за движениями руки тренера. Затем попытался сделать также, и у него получилось.

— Хорошо! — воскликнул Лин. — Продолжайте.

Малфой быстро прогрессировал. К концу занятия почти все его сюрикены попадали в цель, а у Поттера дела шли далеко не блестяще. Подводило зрение, к тому же, он начал злиться на неудачи и ошибался раз за разом.

Гарри тщательно прицеливался, как вдруг услышал:

— Подожди, Поттер, поверни кисть, — в следующее мгновение он почувствовал, как пальцы Малфоя коснулись запястья. Гарри бросило в жар, но он позволил Драко поправить ему руку.

— Ну вот, теперь бросай.

Сюрикен со свистом рассёк воздух и вонзился в барьер.

Довольный Гарри повернулся к Драко.

— Спасибо.

— Да не за что, — небрежно бросил тот. — Обращайся если что. 

Шутил Малфой или говорил на полном серьёзе, Гарри так и не понял. Сам дьявол стал бы хромым, блуждая в потёмках слизеринской души.

* * *

— Присаживайтесь, господа авроры, — подобное предложение со стороны шефа прозвучало впервые, и Гарри, опускаясь на стул, успел подумать, что сейчас речь пойдёт о чём-то действительно серьёзном.

— Лин хвалит вас, — продолжил Магнус с таким видом, как будто бы похвала тренера являлась чем-то из ряда вон выходящим, а сам он никак не ожидал успехов от таких оболтусов. — Можете, если хотите…

Шеф тянул время. 

Гарри покосился на напарника, но на застывшем лице слизеринца не отражалось никаких эмоций. Впрочем, как всегда. Поттер вздохнул и старательно отогнал нахлынувшее волнение. 

Потрепавшись ещё минут пять ни о чём, Магнус по своему обыкновению выдержал эффектную паузу и приступил к главному, ради чего собственно и вызвал их с самого утра.

— Итак, испытание продолжается. Извольте выслушать условия следующего задания, — шеф взмахнул палочкой, и в воздухе зависло прозрачное изображение какой-то местности. — Это колдограмма, — пояснил Магнус, прочитав немой вопрос на лицах авроров. — Недавнее изобретение. Магический прогресс тоже, хм, не стоит на месте.

Он ткнул палочкой в колдограмму, и один из домов увеличился в размерах.

— Бар «Весёлая ночка». Расположен в самой что ни на есть клоаке маггловского Лондона. Дрянное, надо сказать, местечко… Слышали о таком?

— Нет, — ответил Поттер.

— Да, — кивнул Малфой.

Гарри обалдел. 

Магнус хмыкнул и продолжил:

— Владельцем заведения является некий Джастин Кокс. Он сквиб, зарабатывает на свою паршивую жизнь тем, что продаёт дешёвое пойло всякому отребью. Но на самом деле это только прикрытие. Кокс скупает и продаёт краденые вещи. Магические вещи, артефакты. Теперь ясно, почему мы им заинтересовались?

Авроры кивнули.

— Кокс давно был в разработке, и, по имеющейся у нас информации, сегодня ночью ему должны доставить партию краденых магических вещей: амулеты, кольца, ну и всё в таком духе.

Магнус взмахнул палочкой, и на колдограмме появился небритый мужчина лет сорока с колючим и скользким взглядом.

— Это Кокс, — пояснил шеф. — Запоминайте. А придут к нему, скорее всего, колдуны, так что повнимательней там. Ваша задача — взять их с поличным и доставить в места предварительного заключения. План действий разработаете самостоятельно. Вопросы есть? Выполняйте. 

* * *

Воровато оглядевшись по сторонам, Гарри колданул кусты акации. Ветки послушно вытянулись и переплелись, скрывая авроров от посторонних глаз. Отличный наблюдательный пункт. Подумав, Поттер наколдовал ещё и скамейку, на которую гордо уселся, закинув ногу на ногу.

— Поттер, что у тебя было по трансфигурации? — ехидно поинтересовался Драко.

— Выше ожидаемого… А что? — Гарри поздно понял, что вопрос задан неспроста.

— Это не тянет на выше ожидаемого, — слизеринец пнул кривую ножку скамьи. — Это тролль, Поттер, не больше.

— Так темно же… — начал было оправдываться Гарри, но тут же спохватился, что перед ним не профессор МакГонагалл, а всего-навсего хорёк, который по трансфигурации сам от него недалеко ушёл. — Да пошёл ты, — буркнул он. — Не нравится, не садись, стой столбом.

Малфой фыркнул, но на скамью всё же сел. 

Некоторое время они молча вели наблюдение за объектом, отмахиваясь от назойливых комаров. Минут через двадцать послышался шум, из бара вывалилась пьяная толпа и возле входа закипела нехилая драка. Это крайне заинтересовало сидевших в кустах авроров, они оживились, принялись азартно обсуждать происходящее и даже пытались делать ставки. Драка пьяных магглов немного скрасила нудное ожидание, но после того как последний побеждённый, отчаянно матерясь, позорно покинул поле боя, молодые блюстители магического порядка вновь заскучали.

— Малфой, — негромко спросил Гарри. — Откуда ты знаешь этот бедлам?

— Слышал, — лаконично ответил Драко.

— Ну, ты даёшь! Никогда бы не подумал, что тебе известны подобные заведения.

— Слушай, Поттер, а что тебе вообще про меня известно, кроме того, что я мерзкий слизеринский хорёк?

Гарри опешил. Он отчётливо услышал, что в словах Малфоя мелькнула… обида?

— Я… — начал он, но слизеринец схватил его за руку и прошипел:

— Замолчи!

Музыка в баре стихла, свет в окнах погас. Из дверей выползали последние клиенты и, громко переговариваясь, разбредались в разные стороны. Их пьяные голоса постепенно растворялись в темноте ночи. 

Гарри ощутил повисшее в воздухе напряжение. Он не испытывал страха, мало того, он чувствовал, что Малфой тоже не боится. Слизеринец был собран, сосредоточен и абсолютно спокоен. Именно в эти минуты томительного ожидания Гарри внезапно осознал, что они — напарники, и что даже в самой сложной и опасной ситуации Малфой не подведёт. От этого понимания на душе стало вдруг легко и очень приятно. Разбираясь в своих ощущениях, Поттер немного отвлёкся и, может быть, поэтому Драко первым увидел две тени, бесшумно скользнувшие к дверям бара.

— Работаем, Поттер, — прошептал он.

* * *

Маггловские двери беспрекословно подчинились Алохоморе, авроры очутились в маленьком вестибюле и прислушались. Из недр бара доносились приглушённые голоса. Напарники быстро пересекли грязный прокуренный зал и остановились возле барной стойки. Слева была ещё одна дверь, ведущая, видимо, в подсобное помещение. Судя по всему, сделка проходила именно там.

— Семьдесят галеонов это просто смешно, — торговался хриплый голос. — Это барахло не стоит таких денег.

— Не наглей, Кокс, товар отменный. Ты только взгляни, — послышался треск открывающейся «молнии» и звон металла.

Авроры переглянулись.

«Левый мой», — знаками показал Малфой. 

«О`кей, беру правого», — согласился Поттер.

«Я готов».

Гарри кивнул, набрал полную грудь воздуха и резко распахнул дверь. Две красные вспышки одновременно отбросили колдунов-грабителей к стене, две жёлтые защелкнули на запястьях магические наручники. Из рук сквиба выпал какой-то медальон, он открыл рот, но заорать не успел. Малфой улыбаясь, приложил палец к губам и, покачав головой, ласково произнёс:

— Силенцио.

Кокс выпучил глаза и подавился так и не раздавшимся криком.

Поттер тем временем отлевитировал обратно в сумку разбросанные по столу драгоценности и застегнул молнию. Всё это заняло не больше минуты.

— Вот так, — довольно заявил Драко и подмигнул напарнику.

Гарри едва сдерживал ликование. Осталось бросить арестованных преступников в камин и отправить их в дежурную часть аврората. Он уже предвкушал услышать сдержанную похвалу шефа за столь качественно выполненное задание, как вдруг сердце болезненно сжалось. Он интуитивно почувствовал, что сейчас случится что-то плохое. Очень плохое.

Он медленно повернулся к Малфою и замер. Тот был бледен как смерть, его еще недавно радостное лицо исказила судорога, глаза остекленели, а палочка в трясущейся правой руке была направлена на Гарри.

«Мать моя Моргана, он же под Империо!» — догадался Поттер. 

— Сопротивляйся, Драко, — тихо произнёс он. — Ты же Малфой, чёрт возьми, ты не можешь позволить кому-то управлять тобой… — Гарри понимал, что несёт полную чушь, которую напарник, скорее всего, даже не слышит. Но с нацеленной на него палочки в любую секунду могла сорваться Авада Кедавра, и надо было как-то это… предотвратить.

На лице Малфоя отражалась мучительная внутренняя борьба. Но, видимо, в академии он многому научился, потому что приказ неизвестного колдуна был до сих пор не выполнен.

— Держись, Драко. Этому можно сопротивляться, я знаю, — на один краткий миг Гарри показалось, что в налитых кровью глазах мелькнуло нечто осознанное. — Всё хорошо, Драко. Просто… опусти палочку.

Он почти добился своего. Побелевшие пальцы медленно поползли вниз, но вдруг Малфой резко взмахнул рукой, Гарри ощутил знакомый рывок, перед глазами всё поплыло, и он потерял сознание.

* * *

Очнулся он в чём-то очень мерзком. Открыв глаза, аврор обнаружил, что валяется в сточной канаве, примерно на фут заполненной зловонной жижей. Цепляясь пальцами за рыхлую землю, Гарри выкарабкался из неё, стёр с лица грязь и огляделся. Ярдах в тридцати виднелись знакомые кусты, в которых они вели наблюдение. Как же он здесь очутился? Внезапная догадка заставила Гарри истерично расхохотаться. Бросить его в зловонную сточную яму мог только один человек — Драко Малфой. 

Малфой! Гарри похолодел, осознав, что пока он валялся в канаве, с напарником могло произойти все, что угодно. Он рванулся к бару, но вдруг запнулся и замер на месте.

Все мысли разом исчезли из его головы.

«Убей его!» — отчётливо услышал Гарри незнакомый голос. Перед глазами замелькали картины из детства и юности. 

…Торжествующий Малфой сдаёт его МакГонагалл. 

…Издевается над ним в окружении гогочущих слизеринцев. 

…Презрительно скривившись, выплёвывает оскорбления в адрес Рона и Гермионы. 

…С перекошенным от ярости лицом бросает в Гарри Круцио, а на руке его горит метка Тёмного Лорда. 

«Убей его! — захлёбываясь, верещал голос. — Ты так давно мечтал сделать это! Твой враг в твоих руках, убей его!»

Это Империо не шло ни в какое сравнение даже с приказами Тёмного Лорда. Подобной силы заклятье Гарри испытал на себе впервые.

«Убей!» — надрывался голос.

— Да, — хрипло ответил Гарри и шагнул вперёд.

И всё-таки он продолжал бороться. Перед глазами пронеслась вереница новых картинок:

…Малфой вытаскивает его из озера.

…Делает ему искусственное дыхание.

…Целует его…

— Да пошла ты! — выкрикнул Гарри.

Голос исчез из головы, словно его выключили.

Ноги подкашивались от усталости и нервного напряжения. По подбородку стекала тёплая струйка крови из прокушенной губы.

— Пошла ты, — уже тише повторил он, стирая кровь дрожащими пальцами.

Из бара донёсся крик.

— Драко… — прошептал Поттер и со всех ног бросился туда.

* * *

— Драко! — Гарри влетел в подсобку и замер от удивления.

Малфой стоял, прислонившись к стене, и тяжело дышал. Преступники валялись на полу, на их запястьях не было магических наручников, но они не шевелились.

— Что здесь произошло? — Поттер метнулся к напарнику. — Мерлин, Драко, ты же весь в крови…

— Это не моя кровь, — спокойно ответил Малфой. — Поттер, найди мою палочку, уроды выбили её, пока я приходил в себя после Империо.

— Так ты что… отделал их без магии?

Малфой усмехнулся.

— Без магии, Поттер, без магии. Палочку найди.

Манящие чары вытащили палочку из-под пыльной тумбы. Гарри ловко поймал её и протянул напарнику:

— Держи.

— Благодарю, — Малфой повторно сковал руки преступников и вопросительно посмотрел на Поттера.

— Здесь есть кто-то ещё, — произнёс тот. — Женщина.

Драко кивнул. В следующую секунду сдвоенная интуиция вылетела в зал и указала им на узкую деревянную лестницу, которую они не заметили в темноте.

Гораздо позже оба придут к одной и той же мысли, что напарниками они стали именно в эту ночь.

* * *

Гарри осторожно дотронулся рукой до хлипкой двери. Интуиция чётко дала понять, что ведьма находится внутри.

«Готов?», — глазами спросил он у Драко.

Тот спокойно кивнул. Поттер распахнул дверь и ворвался в комнату, выставив перед собой палочку. Позади себя он слышал прерывистое дыхание Малфоя и чувствовал, что Драко касается его спиной. Комната была пуста.

— Не опускай палочку, — тихо сказал Гарри. — Она где-то здесь.

Из дальнего угла донёсся странный булькающий звук. Авроры медленно двинулись туда. Малфой первым заглянул за старый, растрескавшийся шкаф и едва не задохнулся от отвращения. На полу сидела огромная жутко бородавчатая жаба, её сокращающееся горло и было причиной тех самых звуков.

— Осторожно, Драко, это она! — выкрикнул Гарри, запуская в жабу заклятьем. 

Он бил почти в упор, но всё же промахнулся. Чёрный дым заструился по полу, а жаба исчезла. Теперь булькающий звук доносился из-под кровати. Вспышки заклятий испепелили кровать, но жаба вновь благополучно ускользнула, оставив после себя лишь дымовую завесу. Она словно играла с ними.

«Я достану тебя, тварь», — сжав зубы, Поттер шагнул к противоположной стене, и вдруг что-то со свистом рассекло воздух. «Это не заклятье», — успел подумать он, прежде чем раздался нечеловеческий крик. Комнату всю заволокло дымом, а когда он рассеялся, Гарри увидел, что на полу лицом вниз неподвижно лежит старуха. Клочья спутанных седых волос разметались во все стороны, костлявые пальцы скрючились… 

Из спины ведьмы торчал сюрикен.

* * *

Гарри равнодушно наблюдал, как дежурные рассовывают преступников по камерам. Он был слишком измотан, чтобы радоваться успешно завершённому заданию, однако не мог не заметить, что к ведьме-жабе авроры проявили особое уважение, приковав её к решётчатой двери.

Пламя камина затрепыхалось, и из него стремительно шагнул начальник аврората. 

— Целы? — шеф был не на шутку взволнован.

— Сэр, задание выполнено, преступники доставлены, улики в этой сумке. Мы в полном порядке, — отчеканил Гарри.

— А… — Магнус вопросительно посмотрел на Малфоя.

— Это не моя кровь, сэр.

Начальник одарил их каким-то странным взглядом и повернулся в сторону камер. Даже не взглянув на сквиба и его подельников, он сразу же направился к ведьме. Целую минуту главный аврор вглядывался в изрезанное морщинами уродливое лицо, затем расплылся в широкой улыбке и произнёс:

— Ну, здравствуй, Патриция. Как же я рад тебя видеть!

— Пошёл на хуй, Магнус! — ведьма дёрнулась и плюнула на начальника аврората.

Он успел увернулся и расхохотался.

— Спокойно, красавица. Видишь, я всё-таки взял тебя.

Теперь хохотала ведьма.

— Куда тебе меня взять, кишка тонка! Сколько я твоих парней угробила, со счёта не сбился? Скажи им спасибо, — ведьма изогнулась и ткнула крючковатым пальцем в сторону притихших Гарри и Драко, а после восхищённо протянула: — Хорошииии…

— А ты думала, — хвастливо заявил Магнус. — Для тебя, дорогая, всё самое лучшее!

— А ты ведь меня удивил, Магнус, — ведьма вдруг стала серьёзной.

— Неужели? И чем же?

— Ну, то, что ты Поттера на работу свою паршивую подтянул, это понятно, он вкус убийства после Тома почувствовал, туда ему и дорога. Но как ты этого холёного аристократика Малфоя под себя подмял, убей, уразуметь не могу. Не растерял, смотрю навыки-то свои подлые, а, змей?

Магнус обернулся и окинул бешеным взглядом молодых авроров.

— А ну, по домам, живо! — рявкнул он. — Завтра выходной, отчёты в пятницу напишете.

Он терпеливо подождал, пока напарники исчезнут, и только тогда вернулся к беседе с арестованной ведьмой.

* * *

Гарри с наслаждением вдохнул свежий ночной воздух. 

— Слушай, Поттер, — неожиданно заявил Малфой. — А ведь шеф знал, что эта Патриция там будет. И он именно за ней нас посылал. А ворюги эти ему на фиг не нужны.

Гарри остановился.

— С чего ты взял?

— А ты вспомни его лицо, когда он из камина вывалился. И на придурков этих он даже не взглянул, сразу к ведьме кинулся.

— Я узнал эту ведьму, — спокойно произнёс Гарри. — Это Патриция Милстоун, она в десятке самых опасных преступников магического мира. Её Империусу никто не может сопротивляться, поэтому её так долго не могли арестовать.

— Я в курсе кто такая Милстоун, нечего мне лекции читать, — буркнул Малфой. — Поттер, шеф специально бросил нас без Патронуса к дементорам, чтобы проверить чего мы стоим. Он ведь ничуть не сомневался, что захватить пару недоумков и сквиба для нас пара пустяков. А Патриция — да, Патриция — это действительно испытание.

— Пожалуй, ты прав, — медленно произнёс Гарри. — И теперь, когда шеф знает, насколько мы сильны…

— Добро пожаловать в ад, мистер Поттер, — ухмыльнулся Драко. — С этого момента все самые паршивые и дурно пахнущие дела — наши.
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Глава 6. Испытание третье-прим
Гарри терпеливо ждал, пока компания подвыпивших магглов усядется в такси. Аппарировать прямо под носом нескольких человек было неразумно.

— Что, Поттер, домой собрался? — неожиданно произнёс Малфой.

— Домой… — рассеянно ответил Гарри.

— А выпить нет желания?

Что? Выпить? Он ослышался или Малфой действительно это сказал?

— Поттер, что ты на меня уставился так, как будто я предложил тебе ограбить Гринготтс?

— Гринготтс я уже грабил, — спокойно ответил Гарри. — А выпить… Выпить я не против. Куда пойдём?

Малфой фыркнул.

— Поттер, посмотри на нас. Ты благоухаешь сточными водами, я пропитан грязной кровью сквиба, да нас не пустят ни в одно приличное заведение.

— Какие проблемы? — пожал плечами Гарри. — Пойдём в неприличное. В «Весёлую ночку». Выпивки там полно, хозяина нет. Напьёмся, поорём похабные песни и под конец подерёмся как в старые добрые времена. 

Малфой расхохотался.

— А ты, я смотрю, шутник, Поттер. Никогда не замечал, что у тебя есть чувство юмора.

— А что ты вообще замечал, кроме того, что я тупой гриффиндорский болван? — неожиданно для себя выпалил Гарри, почти дословно повторив фразу, сказанную Малфоем пару часов назад.

— Предлагаешь к тебе присмотреться?

— А почему бы и нет? А что касается внешнего вида… — Гарри вынул палочку и толкнул Драко к фонарю. — Да стой ты, не дёргайся, сейчас всё будет в лучшем виде…

— Ну вот, — удовлетворённо разглядывая результаты своей работы, произнёс Поттер. — Теперь пустят даже в самый респектабельный маггловский ресторан.

Малфой лукаво улыбнулся.

— А что, неплохая идея.

* * *

Пробка с мягким хлопком вылетела из бутылки, официант заученным грациозным движением разлил по бокалам пенящийся золотистый напиток. 

— Это лучшее шампанское, — заявил Малфой. — Можешь положиться на мой вкус.

— Если честно, я бы выпил что-нибудь покрепче, — выпалил Гарри.

Выражение лица Драко не изменилось.

— Вы слышали? — обратился он к официанту. — К чёрту шампанское, принесите нам что-нибудь покрепче. 

— Виски, водка, коньяк? — бесстрастно осведомился официант.

Драко дёрнул подбородком, как бы спрашивая у Гарри, чего он желает.

— Коньяк, — наугад ляпнул Поттер.

— Коньяк, — повторил Малфой.

— Сию секунду.

* * *

— Поттер, как тебе вон та блондиночка? — весело поинтересовался Драко.

— Какая ещё блондиночка? — буркнул Гарри, а в затуманенной коньяком голове пронеслось: «Мне бы блондинчика…» 

— Да вон же, через два столика. Она уже минут пятнадцать не сводит с тебя глаз.

Гарри молчал.

— Поттер, тебе что, блондинки не нравятся? — тоскливо протянул Малфой. — Ох, я дурак, — он хлопнул себя по лбу. — Я и забыл, что ты рыжих предпочитаешь. Кстати, как твоя Уизлетта? Когда свадьба?

— Похоже, уже никогда, — Гарри поймал себя на том, что произнёс это совершенно спокойно, без тени сожаления.

— Что так? — вскинул брови Малфой. — Неужели поссорились? Из-за чего?

«Из-за тебя!» — чуть было не выпалил Гарри. 

Мысли становились всё опаснее, необходимо было срочно что-то предпринять.

— Ну, где там твоя блондиночка? — вытирая губы салфеткой, спросил гриффиндорец.

Малфой понял, что ещё пара дринков и Поттер пойдёт вразнос.

Маггловский коньяк сделал-таки своё подлое дело: мир вокруг Гарри внезапно превратился в калейдоскоп, в котором разноцветные картинки с бешеной скоростью сменяли друг друга. Кажется, он танцевал, кажется, с кем-то целовался, кажется, было что-то ещё… Последнее, что зафиксировало его ускользающее сознание — хлопнувшая дверь такси и серые глаза так близко… А потом наступил провал.

* * *

Похмелье бывает разным. Простенькое похмелье можно легко победить одной бутылкой холодного пива. Более серьёзное похмелье лучше перележать, жалея себя, и старательно отгоняя постыдные воспоминания о вчерашнем загуле. А ещё бывает Похмелье с большой буквы. Это Похмелье близкий родственник Круцио, оно выворачивает тебя наизнанку и разрывает голову адской болью. От Похмелья не спасает ни пиво, ни зелье, Похмелье не поддаётся лечению, его можно только пережить, стиснув зубы.

У Гарри Поттера было именно Похмелье, это он понял сразу, как только открыл глаза. Сквозь жуткую боль в голову продралась первая слабая мысль, что потолок, в который упёрся взгляд, ему незнаком. «Мерлин, где я?» — Гарри попытался повернуться, чтобы осмотреть обстановку и застонал. Через несколько тяжёлых минут он смог определить, что лежит поперёк широкой кровати, а позади него находится препятствие, которое мешает ему заползти полностью и вытянуть затёкшие ноги. Ещё через несколько минут Гарри удалось совершить подвиг: он повернулся на бок, закинул-таки ноги на кровать и приподнялся на локтях. Ценой неимоверных усилий ему удалось сфокусировать взгляд, и он разглядел, что «препятствием» оказался Драко Малфой, который бессовестно занимал большую часть постельного пространства и спал беспробудным пьяным сном. Гарри попытался рассуждать логически. «Если мы с Малфоем лежим на одной кровати, и эта кровать не моя, то значит, это кровать Малфоя. Если это кровать Малфоя, то значит, она находится в Малфой-мэнор, а если я лежу на кровати Малфоя, то значит, я тоже нахожусь в Малфой-мэнор. Пиздец». Как они здесь очутились, Гарри не имел ни малейшего понятия.

«Малфой, зараза, это он во всём виноват!» — руки подогнулись, не выдержав вес тела, и Гарри упал на своего напарника, ткнувшись губами ему в щеку.

Малфоевская щека оказалась гладкой и приятной, мало того, прикосновение к ней немного ослабило головную боль. Захотелось продолжения. Гарри приподнялся, поцеловал приоткрытые губы Драко и провёл по ним языком. Сердце сжалось, а по телу рассыпались острые искры удовольствия. В следующую секунду Гарри почувствовал, что Малфой его обнимает, прижимая к себе. От неожиданности он резко отпрянул и сел на кровати.

— По-о-о-ттер, — слабым голосом протянул Драко. — Теперь ты преследуешь меня в пьяных кошмарах?

— Нужен ты мне, — буркнул Гарри. — Как мы здесь оказались?

Малфой помотал головой. Маггловский коньяк вырвал из памяти события минувшей ночи как качественный Обливейт. Даже совместными усилиями они так и не смогли вспомнить, что после неудачной попытки добраться в Малфой-мэнор на такси, Драко догадался вызвать эльфов. Верные домовики утащили мертвецки пьяных авроров в поместье, где они рухнули на кровать, едва переступив порог спальни.

— Чёрт, что же делать… — Гарри, обхватив голову руками, раскачивался из стороны в сторону. — Драко, может, зелье какое-нибудь сообразишь…

— Не поможет тут зелье, — хмуро ответил Малфой. — Мы ж маггловское пили… Целителя бы…

Целитель… Гарри скатился с кровати и пополз к камину. Швырнув порох, он сунул голову в пламя и очутился в квартире Рона Уизли.

* * *

— Рон! — заорал Гарри диким голосом. — Рон, спаси меня!

Его рыжий друг продолжал бессовестно храпеть, никак не реагируя на крики, доносившиеся из пламени. 

— Рон! — Гарри чувствовал, что ещё мгновение и его вырвет прямо на ковёр перед камином. 

Стиснув зубы, он повернул шею и сумел разглядеть, что Уизли в постели не один. Это был шанс. Конечно, неприлично врываться в личную жизнь друзей как тролль в посудную лавку, но сейчас Гарри было не до деликатностей.

— Гермиона! — заорал он из последних сил. — Гермиона, проснись!

— А? — девушка рывком села на кровати.

Увидев в камине лицо Гарри, она взвизгнула и торопливо прикрылась простынёй. 

— Что случилось? — хлопая сонными глазами, спросила она.

— Гермиона, разбуди Рона, — простонал Гарри. — Умираю…

Грейнджер соображала быстро.

— Рон! — заверещала она, тормоша жениха за плечо. — Рон, проснись немедленно, с Гарри беда!

— Мммона, — пробормотал Уизли, притягивая девушку к себе.

— Рональд! Проснись! Гарри умирает! — проорала Гермиона прямо ему в ухо.

— Что? — Рон спрыгнул с кровати и изумлённо уставился в камин. — Гарри? Что с тобой? Ты где?

К нему подскочила закутанная в простыню Гермиона, протягивая джинсы и волшебную палочку.

— Рон, спаси меня, — простонал Поттер, мучительно подавляя рвотные позывы.

— Сейчас-сейчас… — Уизли натянул штаны, схватил волшебную палочку и, подумав, перекинул через плечо сумку с целебными зельями.

— Я готов, Гарри. Куда мне идти?

Услышав адрес, он побледнел. Нервно поправив длинный ремень аптечки, целитель швырнул летучий порох в камин и с ненавистью выплюнул:

— Малфой-мэнор!

* * *

С палочкой наперевес Рон ворвался в спальню ненавистного хорька и замер от удивления. Его лучший друг лежал на развороченной кровати рядом с Драко Малфоем. Выглядели они отвратительно.

— Гарри! — Уизли рванулся вперёд, тыча палочкой в слизеринца. — Что с тобой сделал этот ублюдок?

— Рон, не ори… — простонал Гарри. — Просто вылечи… — не договорив, он сорвался с постели и бросился в ванную.

Малфой молчал, заставляя Рона теряться в догадках, что за чертовщина здесь происходит.

— Гарри, что с тобой? — кинулся к нему Рон, когда позеленевший Поттер вышел из ванной.

Замотав головой, аврор плюхнулся на кровать и окончательно добил друга ответом:

— Рон, у меня похмелье. Сделай что-нибудь.

Целитель Уизли начал кое-что понимать.

— Гарри, — осторожно начал он. — Ты хочешь сказать, что вчера напился… с ним?

— Рон, Драко Малфой — мой напарник. А вчера у нас был повод.

Уизли запутался окончательно. Хорёк — аврор? Напарник Гарри? И, вдобавок ко всему, ещё и собутыльник?

— Рон, не стой столбом, — нетерпеливо поторопил Поттер. — Нам на работу надо. Приведи меня в нормальнее состояние.

Целитель покачал головой и процедил сквозь зубы:

— Мне стакан нужен.

Малфой щёлкнул пальцами, в спальне тотчас появился эльф и уставился на хозяина преданными глазами.

— Стакан мистеру Уизли, — велел Драко.

Рон выставил на прикроватную тумбочку какие-то склянки и выхватил из лапок домовика хрустальный бокал. Соорудив сложный целебный коктейль, он протянул его Гарри.

— Выпей.

Поттер собрал всё своё гриффиндорское мужество и опрокинул в себя зелье. Зажав рот руками, он принялся терпеливо ждать облегчения.

Через пару минут зелень с лица стала спадать, аврор откинулся на подушку и простонал:

— Ме-е-ерлин…

— Подожди, это ещё не всё.

Рон взял палочку и принялся водить ею вдоль тела Гарри, бормоча какие-то замысловатые заклинания. Через некоторое время голова окончательно перестала болеть, слабость исчезла, и появилось желание жить.

— Рон, ты мой лучший друг! — от избытка чувств Гарри сжал целителя в объятиях. — Что бы я без тебя делал!

— О, у вас отношения! — раздался ехидный голос. — Грейнджер знает?

Уизли отпихнул Гарри и наставил палочку на Малфоя. Но вдруг ухмыльнулся и не менее ехидно заявил:

— Кто бы говорил… После того как вы провели ночь одной постели, я уже не знаю, что и думать… Гарри, он к тебе приставал?

Поттер похолодел. Что если Малфой помнит его поцелуй и сейчас со всей слизеринской подлостью расскажет об этом, выставив его полным извращенцем?

— Рон, мы на работу опаздываем, — затараторил он. — Вылечи Драко.

Уизли фыркнул:

— И не подумаю.

— Рон, у нас испытательный срок! — Гарри пошёл ва-банк. — Если Малфой не явится в аврорат, то меня попрут тоже. Рон, пожалуйста…

Уизли укоризненно посмотрел на друга, тяжело вздохнул и взял в руки хрустальный бокал.

— Ронни, ты мой герой! — оживший Малфой издевательским жестом потянулся к целителю.

— Отвали от меня! — Рон отшатнулся от него как от боггарта. — Гарри, можно тебя на два слова?

Вытащив друга в коридор, Рон зашептал:

— Гарри, тебе нужно уходить отсюда. Не смей оставаться в этом змеином гнезде.

— Всё в порядке, дружище, — весело произнёс Поттер. — У тебя нет оснований для беспокойства.

Рон с сомнением покачал головой.

— Смотри, Гарри. На твоём месте я бы не стал доверять хорьку. Будь осторожен.

— Буду, Рон, обещаю.

Они вернулись в спальню. Там уже вовсю суетились домовики, приводя комнату в порядок. Малфой, судя по звукам, доносившимся из ванной, принимал душ.

Уизли взял сумку и шагнул в камин.

— Ну, что там? — бросилась к нему обеспокоенная Гермиона.

Рон вздохнул:

— Там дурдом.

* * *

— Поттер, от тебя пахнет перегаром, развратом и Шанелью номер пять, — заявил Малфой, выйдя из ванной.

Гарри рассеянно разглядывал свою правую руку, на костяшках пальцев были свежие ссадины.

— Мы что, опять вчера подрались? — спросил он.

— А ты не помнишь?

— Нет, — честно ответил Поттер.

— Дрались, — кивнул Малфой. — Но не между собой. К нам пристали какие-то придурки, когда мы ловили такси.

— Ну, слава Мерлину, — облегчённо вздохнул Гарри.

— Поттер, почему тебя это напрягает? Мы не дрались с тобой уже полтора месяца, и лично я считаю, что это ненормально.

— Но я не хочу с тобой драться.

— Неужели? — дёрнул бровями Малфой. — А чего же ты хочешь?

«Я хочу сорвать с тебя французские шмотки, припечатать к стене и поцеловать так, чтобы ты… чтобы ты…»

Гарри замотал головой, отгоняя наваждение, и робко спросил: 

— Можно мне в душ?

В ванной Поттер от души подрочил и вернулся спальню в приподнятом настроении. Малфой крутился перед зеркалом и пытался уложить волосы.

— Ты не мог бы поторопиться? — буркнул Гарри. — Опоздаем же…

— Сейчас… — Драко поправил выбившуюся прядь, и вдруг его губы затряслись от смеха.

— Поттер, ты идиот, — с трудом выговорил он. — У нас же выходной.

— Ох, — только и смог сказать Гарри. — Точно.

Малфой покачал головой и вновь занялся причёской.

— Ну, я, наверное, пойду, — Поттер повернулся и шагнул в сторону камина.

И вздрогнул, услышав позади себя:

— А ты не хотел бы прогуляться?

— Что? В смысле ты и я пойдём гулять?

Малфой спокойно пожал плечами:

— Ну да, — на лице его не было даже тени насмешки.

— Я согласен, — быстро сказал Гарри, а про себя подумал, что так неудачно начавшийся день может оказаться совсем неплохим.

* * *

С Малфоем было интересно. С Малфоем было весело и неожиданно легко. Ему улыбались официантки и продавщицы, а сам он держался так, что ему невольно хотелось подражать. А ещё Малфоя хотелось коснуться. Хотя бы просто дотронуться до узкой ладони, чтобы ощутить тепло слизеринского принца. А ещё очень хотелось растрепать светлые волосы и провести кончиками пальцев по щеке. Или лучше губами. А ещё лучше…

— Смотри, Поттер, твои красно-жёлтые друзья, — голос Драко вырвал Гарри из водоворота запретных желаний.

За стеклянной стеной кафе Поттер увидел Невилла, Шеймуса и Дина. 

— Хочешь пойти поздороваться? — Малфою каким-то образом удавалось читать его мысли.

— Ну, в общем, да, я бы хотел пообщаться с ними.

— Так иди.

— Идём со мной.

— Ну уж нет, я вовсе не горю желанием выслушивать ваши нудные гриффиндорские воспоминания. Хотя… — в серых глазах загорелся странный огонёк, и прежде чем Гарри, успел подумать, что это может означать, Малфой огорошил его заявлением:

— Поттер, давай их разыграем!

— Разыграем? — недоверчиво переспросил Гарри.

— Ну да. Слушай, что я придумал.

Малфой воодушевлённо принялся излагать свой план. Лицо Гарри вытянулось от удивления, и он твёрдо заявил:

— Нет. Ни за что.

На свою беду Поттер имел совсем небольшой опыт близкого общения с Малфоем. И он не знал, что сказанное слизеринцу «нет» рано или поздно трансфигурируется в «да». После его категорического отказа, Малфой обрушил на него такой поток красноречия, что Гарри и сам не заметил, как согласился.

— Тролль с тобой, — махнул он рукой. — Только не вздумай перегибать палку.

— Да ты что! — Драко сделал честные глаза и подтолкнул напарника в сторону кафе, чтобы тот не заметил его торжествующую усмешку.

**

— Гарри!

— Привет, ребята, — Поттер уселся за столик гриффиндорцев. — Как дела?

Он действительно был рад встрече с приятелями и за несколько минут общения узнал много интересного. Невилл учился в магистратуре травоведения, а Дин и Шеймус проходили стажировку в редакции «Квиддичного обозрения».

— А ты, Гарри, — спросил Томас. — Конечно же, аврор?

— Да, — улыбнулся Поттер. — Почти два месяца.

— Слушай, Гарри, — Шеймус вытащил из кармана свежий номер «Ежедневного пророка». — Вчера была арестована Патриция Милстоун. Ты что-нибудь знаешь об этом? Расскажи нам.

Поттер замялся. Ему не хотелось хвастаться своими подвигами перед друзьями.

— Ну, — неуверенно начал он. — Вообще-то её взяли случайно…

В этот момент лица Невилла и Шеймуса как по команде вытянулись, и Финниган недовольно протянул:

— Ему-то что здесь понадобилось?

Гарри, сидевший спиной к входу, понял, что к их столику неумолимо приближается белокурая катастрофа.

Драко Малфой подошёл и сдержанно кивнул притихшим гриффиндорцам. Затем посмотрел на Гарри и нежно улыбнулся.

— Ах, вот ты где, дорогой, — он сел рядом с ним и по-хозяйски положил руку Поттеру на плечо. — Что ж ты не сказал куда пошёл, я же волновался…

После этих слов Малфой наклонился к Гарри, кончиком языка медленно и очень эротично провёл по щеке и мягко коснулся губами.

Пустой бокал выпал из руки Невилла и со звоном разбился о каменный пол, Дин недоумённо хлопал глазами, а Шеймус ахнул и восхищённо выдохнул:

— Твою мать!

— Поверили! — фыркнул Малфой, убирая руку с плеча Гарри. — Поттер, они поверили, ой я не могу! — он откинул волосы со лба и расхохотался.

— Разыграл… — разочарованно протянул Финниган.

Через несколько секунд за столиком хохотали все.

— Шалость удалась, — пробормотал Гарри. 

Присоединиться к общему веселью ему мешало разлившееся по всему телу трепетное волнение от прикосновений Малфоя.

* * *

Дождь хлынул как из ведра, едва Гарри и Драко вышли из кафе.

— Погуляли, — хмыкнул Малфой.

— Может, ко мне? — быстро спросил Поттер, сдёргивая с лица залитые дождём очки. — Пообедаем…

Малфой взял его за руку.

— Ну, чего ты ждёшь? Хочешь, чтобы я насквозь промок?

Гарри вынул палочку и аппарировал на Гриммо 12.

* * *

Согревающие чары обволокли тело приятным теплом и высушили одежду.

— Может, вина? — предложил Гарри и быстро добавил: — Оно магическое, из запасов Сириуса… С него точно плохо не станет.

— Тащи своё вино, — кивнул Малфой и уселся прямо на ковре перед камином.

Очень пожилой эльф почтительно протянул Драко бокал вина. Малфой сделал глоток и одобрительно кивнул:

— Похоже, у Блэка и впрямь был неплохой вкус.

— Кричер рад угодить молодому Малфою! — счастливо воскликнул домовик. — Кричер рад, что хозяин Гарри общается с таким благородным, чистокровным…

— Исчезни! — шикнул на него Гарри. — Мы тут сами разберёмся.

Эльф испарился.

Малфой, полузакрыв глаза, потягивал вино, наслаждаясь изысканным букетом. Гарри осушил свой бокал, не разобрав вкуса и, прихватив со столика бутылку, переместился к Драко.

— Ещё вина? — хрипло спросил он.

Малфой отрицательно покачал головой. Гарри вернул бутылку на столик и откинулся назад, почти касаясь Драко плечом.

«Я его поцелую, — твёрдо решил он. — И пусть потом хоть заавадит…» Губы Драко были так близко, Гарри приблизился на дюйм. И ещё на один… Сейчас…

— Мне пора, Поттер, — Малфой резко поднялся на ноги и впечатался коленом в угол стола.

Вскрикнув от боли, он с перекошенным от злости лицом перевернул столик, фрукты раскатились по полу, коллекционное вино полилось на ковёр.

— Ты чего? — Гарри вскочил вслед за ним.

— Да пошёл ты, Поттер, — выплюнул сквозь зубы Малфой. 

Раздавив ботинком спелый персик, он шагнул к камину, швырнул в него порох и исчез в изумрудном пламени.

— Вот сволочь слизеринская, — выругался Гарри и вынул палочку. — Акцио, бутылка!

Он влил в себя остатки вина, отбросил бутылку и, отступив назад, повалился на диван.

— Драко… — прошептал он, закрыв глаза и дёргая пряжку ремня. — Что ж ты делаешь со мной…
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Глава 7. Испытание четвёртое
— Сегодня девчонки на тренировку придут! — Драко Малфой, сияя как новенький галеон, стягивал галстук. 

Гарри одарил его мрачным взглядом, но слизеринец не дрогнул.

— Чего ты, Поттер, расслабься, — он дружески хлопнул напарника по плечу. — Ты ведь сейчас вроде как холостой…

За последнее время бойцовский клуб изрядно пополнился: шеф, окрылённый успехами своих протеже, отправил на занятия к Лину ещё нескольких авроров. А теперь, значит, решил и девушек привлечь… Гарри несколько секунд равнодушно наблюдал, как Малфой расстёгивает рубашку, потом молча отвернулся.

— Поттер, чего ты дуешься? — слизеринец явно решил его достать. — Я что ли виноват, что ты расплевался с Уизлеттой?

«А кто?» — едва не выкрикнул Гарри, но вслух спокойно сказал:

— Мои отношения с Джинни — не твоего ума дело. А девчонки твои мне абсолютно неинтересны, впрочем, как и ты сам.

— Поттер, тебе срочно нужна полноценная сексуальная жизнь, чтобы ты не хамил приличным людям с самого утра.

— Я не хамлю. Я просто не желаю с тобой общаться, и моя сексуальная жизнь, о которой, кстати, ты не имеешь ни малейшего представления, здесь совершенно не при чём.

— А что «при чём»? Чего ты дёрганный с самого утра?

Гарри мысленно сосчитал до десяти и только после этого ответил, изо всех сил стараясь не сорваться и не заорать.

— Малфой, мне надоели твои дурацкие перепады настроения. То ты срываешься неизвестно из-за чего, громишь мой дом и верещишь при этом, как недотраханная истеричка. Потом целую неделю старательно делаешь вид, что я пустое место, а сейчас вдруг лезешь с разговорами, как ни в чём не бывало. Уясни одну простую вещь: я не собираюсь подстраиваться под твоё настроение. Приспичило поболтать? Так иди… к девчонкам. И отстань от меня. Сегодня ты для меня пустое место, — произнеся такую длинную обвинительную речь, Гарри с силой хлопнул железной дверью шкафчика, закрыл её коротким заклинанием и быстро пошёл в спортзал, чтобы, не дай Мерлин, через пару минут не начать бои без правил с напарником прямо в раздевалке.

* * *

Облокотившись о перекладину, Гарри ждал, когда все соберутся, и Лин объявит начало тренировки. Малфой вошёл в зал, заметив Гарри, направился к нему и, как ни в чем не бывало, встал рядом.

— Тебе места больше не нашлось? — раздражённо пробурчал Поттер. — Что ты липнешь ко мне всё утро? Сказал же…

— Не ори, — спокойно перебил его Малфой. — Где хочу, там и стою. И вообще, сам ты истеричка недотраханная…

Гарри уже открыл рот, чтобы высказать Малфою, кто он есть на самом деле, как вдруг неожиданно рассмеялся.

— Ты чего? — недоумённо сдвинул брови Малфой.

— Вон, твои девчонки пришли, — кивнул Гарри в сторону входа. — Наслаждайся…

Драко обернулся и охнул.

Девушек, которых начальник аврората выбрал для обучения боевым искусствам, было две. Первая — невысокая, крепкая сбитая с рыхлым незапоминающимся лицом, жидкие рыжие волосы стянуты в короткий хвост. Вторая аврорша выглядела как чей-то неудавшийся Патронус — её худоба резала глаз, а неудачная стрижка окончательно портила впечатление. Окинув зал цепким взглядом, она, ссутулившись, двинулась в сторону Драко и Гарри. Рыжая семенила за ней.

— Мама… — в ужасе прошептал Малфой, пятясь назад. — Поттер, где твоя мантия-невидимка, спрячь меня скорее…

Девушки подошли к ним.

— Привет, — сутулая заговорила первой. — Ты ведь Драко Малфой? Я Серена Холл. 

Поттер едва сдержался, чтобы не расхохотаться, наблюдая, как Малфой с кислой миной пожимает протянутую ему руку. Рыжая оказалась не такой напористой, она всего лишь скромно стояла рядом, застенчиво поглядывая на Гарри. Тот неуклюже улыбнулся ей, с интересом прислушиваясь к диалогу между Драко и авроршей. Ему доводилось слышать про Серену, в частности про её жёсткие методы работы, и он облегчённо вздохнул, радуясь, что она заинтересовалась не им. Тем временем Холл, подтверждая самые дурные сплетни, которые ходили про неё в кулуарах аврората, без обиняков задала следующий вопрос:

— Какие планы на вечер, Драко?

— Я занят! — ответил Малфой намного быстрее, чем того требовали приличия.

— Да брось, ничем ты не занят, — хмыкнула Холл. — Вот мой адрес, — она протянула ему визитку. — Приходи к семи.

— Я же сказал — занят! — Малфой нацепил на лицо презрительную маску, так хорошо знакомую Гарри. 

Карточку он так и не взял.

— Малфой, ты чего? — Холл недоумённо смотрела на него. — Ты же спишь со всеми подряд. Я что, хуже других? — она даже не пыталась скрыть свои намерения.

— Мисс, у вас какие-то неверные сведения обо мне, — от тона слизеринца даже Гарри стало не по себе. — Я аврор, а не мальчик по вызову.

— Это значит «нет»? — в голосе Холл тоже не было ничего хорошего.

— Это значит — нет, никогда и ни при каких обстоятельствах. Прошу прощения, мне нужно переговорить с моим напарником.

Драко развернулся, схватил опешившего Гарри за руку и потащил за собой. Поттер сделал шаг и едва не налетел на хлопающую глазами рыжую.

— Э-э-э… потом поговорим, — невпопад брякнул Гарри, та согласно кивнула.

— Ты пожалеешь, Малфой, — произнесла Холл с каким-то угрожающим спокойствием.

Драко оттащил Гарри в дальний угол зала.

— Поттер… — задыхаясь, начал он.

Его трясло.

— Да как она только могла подумать, что я с ней… ужас!

— Ну, не так уж она и неправа, — возразил Гарри. — Учитывая твою репутацию.

— А что с моей репутацией? — вскинулся Драко.

— Ну, всему аврорату известно, что ты ещё тот ловелас…

— Чушь! Я не виноват, что бабы на меня вешаются. Да если хочешь знать, я уже больше месяца… — и он прикусил язык, сообразив, что сболтнул лишнее.

Но Гарри это заявление весьма заинтересовало.

— Так-так, — губы Поттера растянулись в улыбке. — Ты хочешь сказать, что у тебя больше месяца не было женщины?

— Ничего я не хочу сказать, — буркнул покрасневший Малфой. — Ты опять всё не так понял.

— Всё я понял, — Гарри издевательски ухмылялся, а мысли его вертелись волчком: «Драко ни с кем не встречается, с чего бы вдруг?»

— А ты сам-то, Поттер, — Малфой бросился в контрнаступление. — У тебя-то когда последний раз был секс? Уизлетта тебя бросила, одноразовые связи ты не приемлешь, а, Поттер? Когда, говорю, трахался последний раз?

Гарри отвёл взгляд. Н-да, последний раз был давно. Месяца полтора, а то и больше прошло. Было это с Джинни, точнее не с Джинни, а… тьфу, чёрт! Нет, физически он, конечно, был с Джинни, а вот душа его была… Чёрт! Чёртов Малфой, гриндилоу его забодай! Ведь из-за него, окаянного, Гарри и с Джинни не мирится, и ни с кем не встречается. Невозможно с кем-то встречаться, когда рядом каждый день мельтешит проклятый хорёк и въедается в мозг, в кровь, в душу как неизлечимый вирус… Стоп. А вот интересно, почему Малфой-то ни с кем не встречается? Ему-то что мешает наслаждаться жизнью?

— Поттер, что ты застыл как горгулья, да ещё с открытым ртом? — Драко потряс напарника за плечо. — Тренировка началась, идём.

* * *

К пятнице, как всегда, накопилась куча бумажной работы. Отчёты молодые авроры писать не любили, тянули до последнего, но и выговор от шефа получать тоже не хотелось. Поэтому с самого утра напарники прилежно скрипели перьями, почти не отвлекаясь на посторонние разговоры.

После обеда работоспособность Гарри резко сошла на нет. Виновата в этом была не только пятница, преддверие уик-энда, но и дата — 31 июля, день рождения Гарри.

Малфой, если и знал об этом, то никак не показывал, хотя, какое ему собственно дело, когда изволил родиться его напарник. Но даже не невнимательность Драко раздражала Гарри. Он весь извёлся с самого утра, потому что не знал, как пригласить Малфоя вечером к себе и не нарваться на отказ. Для начала он решил тонко намекнуть. 

Гарри шумно вылез из-за стола, покружил по кабинету и, подойдя к окну, сделал вид, что с интересом разглядывает зачарованный пейзаж.

— Эх, лето! — мечтательно протянул он и бросил быстрый взгляд на Малфоя через плечо. — Июль, 31 число…

Тупой напарник намёка не понял. Гарри вздохнул и отвернулся. Малфой оторвался от работы, сочувственно посмотрел Поттеру в спину, постучал кончиком пера по виску, покачал головой и вновь склонился над пергаментом.

— У меня день рождения сегодня, — неожиданно для себя выпалил Гарри и уставился на Драко, ожидая реакции.

— Поздравляю, — спокойно ответил тот, даже не приподняв головы.

— Поздравляю — и всё? — Малфою, как никому другому, удавалось вывести Гарри из себя.

— А что, ты хочешь, чтобы я тебя расцеловал?

«Было бы неплохо», — подумал Гарри, а вслух сказал:

— Придешь ко мне сегодня? Часам к семи.

— Зачем? Чтобы провести приятный вечер в обществе гриффиндорцев? Благодарю покорно, — и ухмылка издевательская, мерзкая в пол-лица.

— Придешь, спрашиваю? — Гарри угрожающе навис над ним.

— И не подумаю.

* * *

Ровно в семь в пламени камина мелькнул носок лакированного ботинка, острая стрелка брюк, и, наконец, появился весь Драко Малфой, собственной персоной. Гарри облегчённо вздохнул. 

— Хорёк, — мрачно констатировал Рон. — Всё, накрылся праздник.

Малфой даже если услышал, никак не отреагировал.

— Добрый вечер, — с достоинством произнёс он. — Рон, Гермиона, — после каждого слова сдержанный кивок. — С днём рождения, Гарри, — он вынул из кармана и протянул подскочившему к нему имениннику маленькую бархатную коробочку. 

Гарри открыл подарок, любопытный Уизли сразу же сунул туда свой нос.

— Ух ты, кольцо, — ухмыльнулся Рон. — Обручальное?

— Прекрати, Рональд! — одёрнула его Гермиона.

Полчаса назад Рону была прочитана долгая лекция о том, что не стоит провоцировать Малфоя. Уизли пытался отстоять свою точку зрения, которая сводилась к фразе: «на фига вообще надо было приглашать хорька?», но под двойным давлением сдался. 

— Это праздник Гарри, — добила его Гермиона железным аргументом. — Он вправе приглашать кого хочет, тем более, что Драко его напарник.

Рон пообещал вести себя прилично «если хорёк первым не начнёт», но его благие намерения улетучились сразу же, как только Малфой появился в гостиной. Он пробормотал что-то типа «я так и знал, что после того, как они провели вместе ночь, будут последствия», Гермиона шикнула на него, Малфой хранил ледяное молчание, а именинник… именинник не слышал вообще ничего. 

Затаив дыхание, Гарри рассматривал подарок Малфоя. Он не очень хорошо разбирался в драгоценностях, но кольцо было гоблинской работы однозначно. Золотой перстень украшали три бриллианта в уголке, тонкая вязь, причудливо извиваясь, складывалась в инициалы «ГП». «Чёрт, это ж на заказ делалось, он что, заранее готовился? Мерлин, когда же я научусь его понимать?» Гарри надел перстень на безымянный палец. «И размер угадал, чёртов слизеринец…» От перстня исходило странное тепло, которое мягкими приятными волнами разошлось по телу и заставило сердце сжаться.

— Спасибо, — восхищённо пробормотал он. — Роскошный подарок.

— Я не дарю дешёвых подарков, — самодовольно ответил Малфой.

— Ну что ж, раз все в сборе, э-э-э, прошу к столу.

* * *

Вопреки опасениям Гарри, скепсису Драко и настороженно-мрачному настроению Рона вечер прошёл неплохо. Малфой не язвил даже после третьего бокала вина, шутки его были действительно смешными, но ничуть не обидными, он ухаживал за Гермионой как за единственной девушкой в компании настолько элегантно, что ни разу не дал повода Рону вскипеть.

Не было ещё и десяти, когда Малфой неожиданно заявил, что ему пора.

— Куда ты так рано? — Гарри поднялся из-за стола вслед за ним.

— Да есть дела, — хмыкнул Драко, по-быстрому откланялся и шагнул в камин.

«Дела» Малфоя представились Гарри в виде очередной смазливой девицы, поджидающей Драко в уютной спальне. Настроение поползло вниз.

— Гарри, — Гермиона коснулась его руки. — Можно тебя спросить?

— Да? — он обернулся, отметив, что Рона в гостиной нет. Значит, она выжидала момент, и речь пойдёт о чём-то неприятном.

— Прости, может быть я лезу не в своё дело… Но я заметила…

— Что ты заметила? — Гарри был уже немного пьян, но сразу понял, что Гермиона с гриффиндорской настырностью лезет в запретную секцию его мыслей.

— Тебе нравится Малфой? — быстро спросила она, краснея.

— Ну, в общем да, он надёжный напарник, я бы даже сказал профи, кроме того, он так изменился…

— Я не об этом, Гарри, — Гермиона, казалось, уже жалела, что завела этот разговор, но отступать не собиралась. 

Она вздохнула, собираясь с духом, и спросила прямо: 

— Ты в него влюблён?

От такого вопроса Гарри даже протрезвел.

— Это так заметно? — тихо произнёс он.

— Нет, то есть не то, что бы заметно, но я обратила внимание, как ты на него смотришь, и мне показалось…

Гарри залпом осушил бокал вина и облизал губы.

— Ты всегда была умной, Гермиона. Тебе не показалось. Я с ума по нему схожу.

Девушка ахнула. 

— Так значит, из-за него ты расстался с Джинни?

Гарри кивнул.

— Мне жаль, что так вышло, Джинни замечательная. Но Малфой — это Малфой.

Гермиона медленно допила вино.

— Гарри, а Драко знает о твоих чувствах?

— Нет, конечно же, нет. 

— И что ты намерен делать? 

— Похоронить свои чувства, — Гарри невесело улыбнулся. — Как бы там ни было, у меня нет шансов. Малфой вообще не способен любить, а если и способен, то в списке претендентов на его любовь я буду последним.

— Знаешь, Гарри, сегодня я наблюдала не только за тобой, но и за Малфоем. И я заметила…

— Что? — с надеждой вскинулся Гарри.

— Даже когда он смеётся, его глаза остаются холодными и пустыми. У Малфоя такой взгляд, словно он… устал от жизни. Его что-то мучает, Гарри. И, если он тебе небезразличен, ты должен поговорить с ним.

Гарри вздохнул.

— Это проще сказать, чем сделать. Пробить Малфоя на откровенность сложнее, чем прошибить лбом стену. Тем более, вряд ли он будет делиться своими проблемами со мной, кто я ему…

— Я бы так не сказала, — Гермиона была очень серьёзной. — Такие подарки, — она кивнула на перстень, — не будут дарить человеку, которого считают просто напарником.

— О чём ты говоришь, Малфой всегда любил покрасоваться, сама же слышала: «я не дарю дешёвку»… — передразнил его Гарри.

— Но не в этот раз. Малфой, конечно, ещё тот позёр, но это, — девушка взяла Гарри за руку и внимательно посмотрела на кольцо. — Это подарено от чистого сердца. Да ты и сам должен был почувствовать, когда надел его на палец.

* * *

Огонь в камине почти погас. Гарри лениво взмахнул палочкой, несколько поленьев взмыли в воздух и упали в золу, разметав искры.

— Инсендио.

Пламя послушно принялось лизать сухое дерево, под его слабый треск Гарри в который раз попытался заснуть. 

Не спалось. Рон с Гермионой давно ушли, Кричер навёл порядок в гостиной, выпитое вино, оставив лёгкий шум в висках, выветрилось, но всё равно не спалось. Может, стоило уйти в спальню, а не ютиться на маленьком диванчике в гостиной, может, в мягкой постели удалось бы, наконец, заснуть, но Гарри упрямо не двигался с места. 

Несколько часов назад здесь был Драко. Гарри казалось, он до сих пор чувствует его запах, слышит его смех. Он медленно снял с пальца перстень, долго смотрел на то, как меняется рисунок золотой вязи, затем поднёс подарок Малфоя к лицу и нежно коснулся губами.

* * *

В это же самое время Драко Малфой вошёл в свою спальню и плотно прикрыл дверь. Подойдя к прикроватному столику, он вынул из кармана фиал и дрожащей рукой перелил его содержимое в изящный хрустальный фужер.

Серебристое зелье красиво мерцало, манило, притягивало взгляд. Драко шумно сглотнул и вдруг резко взмахнул рукой, чтобы сбросить фужер на пол. Но рука замерла в воздухе и безвольно упала вниз. Не в силах больше бороться с собой, Драко схватил зелье и залпом опрокинул в себя и швырнул пустой фужер в стену. Хрустальные брызги рассыпались по комнате. 

Закрыв лицо руками, Малфой почти минуту стоял, не шевелясь. Потом, словно очнувшись, нервно огляделся по сторонам и вынул волшебную палочку.

— Репаро.

Хрустальные осколки вспорхнули с пола, закружились спиралью и вновь стали фужером.

— К Поттеру, что ли заглянуть, подискутировать, — пробормотал Драко. — Хотя дрыхнет, наверно уже, именинник хренов. Ладно, в другой раз.

Подойдя к окну, он настежь распахнул раму, уселся на подоконнике и вынул из кармана пачку сигарет и серебряную зажигалку. Прикурив, Малфой медленно выпустил тонкую струйку дыма и неизвестно чему улыбнулся.

* * *

— Ну, как ваши дела, господа авроры? Да вы присаживайтесь. Кофе?

Срочный вызов с утра в кабинет начальника мог означать только одно: новое задание. Непростое. Предложение выпить кофе окончательно развеяло все сомнения, шеф становился предсказуемым.

— Ну что, молодёжь, освоились, я смотрю. А чего напряглись-то так, а? — начальник лукаво стрельнул глазами. — Вот, вызвал, чтобы похвалить, ругать вас вроде пока не за что, или есть грешки, а?

Драко и Гарри молча пили кофе, терпеливо дожидаясь, когда шефу надоест балагурить. 

— Слухи в последнее время какие-то странные ходят, — небрежно начал Магнус. — Будто бы среди недобитых Пожирателей происходит какое-то непонятное движение. Сидели они по своим норам три года тише воды, отлавливались потихоньку, а тут на тебе — зашевелились. Не нравится мне эта мышиная возня, господа авроры, ох как не нравится. Хотелось бы думать, что ничего серьёзного не предвидится, но… — шеф взмахнул палочкой, в воздухе зависла колдограмма какой-то местности. — Норберский лес, — пояснил Магнус. — Это на севере Британии. По имеющейся у нас информации, засела там одна компания, человек пять, не больше. 

— Мы должны их арестовать, сэр? — осведомился Гарри.

— Не нужно бежать впереди Хогвартс-экспресса, молодой человек, — резко одёрнул его Магнус. — Извольте выслушать задание до конца.

— Простите, сэр.

— Так вот, отправитесь туда. Ваша задача — найти Пожирателей, узнать, что у них на уме, вынуть из их мозгов всю информацию, потом стереть память и вернуться, не оставив там ни малейших следов вашего пребывания. Арестовывать, калечить никого не надо. Только информация, ничего больше. И ещё. Среди этих людей есть некто Оскар Стикс. Так себе колдун, ничего примечательного, но есть у него одна способность. Он чувствует любое проявление магии в радиусе до десяти миль. Так что, — начальник развёл руками, — палочки не вынимать до последнего момента. Работать будете по легенде: вы — двое друзей в отпуске, отправились на несколько дней на природу. Рыбку половить, грибочки пособирать. Эх, не задание — мечта! — шеф неожиданно закатил глаза к потолку. — Да, и имейте в виду, по лесу шастать только пешком, никакой аппарации, палатка, костёр всё ручками, магию применять только в крайнем случае. Всё ясно, господа волшебники?

Авроры кивнули.

— Ну, раз всё ясно, отправляйтесь в отдел экипировки, получите там всё необходимое, и — желаю удачи.

Они уже подходили к двери, когда шеф окликнул их.

— Да, и чтоб никакой пьянки там. А то ишь, моду взяли маггловский коньяк жрать. Узнаю, что пили на задании — головы поотрываю.

* * *

Ветер разогнал тучи, лесную тропинку, по которой шли двое молодых людей, осветило солнце. Драко остановился, скинул рюкзак и стянул свитер. 

— Далеко ещё? — спросил он у Гарри.

— Сейчас посмотрю, — Поттер вытащил из кармана карту, раскинул её на траве и попытался сориентироваться. — Почти пришли. Ещё мили полторы и выйдем к реке.

— Отлично, — Драко вскинул рюкзак на плечо. — Идём.

Гарри сунул карту в карман и двинулся следом. 

Со всех сторон был маггловский лес, населённый обычными, не волшебными, зверьками и птицами, и даже чистокровный колдун Малфой в камуфляжных штанах, высоких ботинках на толстой подошве и чёрной футболке, плотно облегающей тело, был неотличим от обычного маггла. 

Минут через двадцать потянуло свежестью, тропинка поползла вниз и вывела на берег неширокой лесной речки. Справа тянулись заросли камышей, поляна густо заросла травой, в которой стрекотали невидимые кузнечики.

— Пришли, — Гарри скинул рюкзак и огляделся. — Давай палатку, что ли поставим.

Палатку ставили долго, то переругиваясь, то смеясь, наконец, на поляне появилось нечто похожее на временное жилище. Малфой немедленно заполз внутрь, и сразу же оттуда послышалась ругань.

— Что опять не так? — Гарри забрался в палатку вслед за ним.

Драко сидел, сложив ноги по-турецки, и недоумённо озирался по сторонам.

— Поттер, — обиженно протянул он. — Она же не магическая.

— Ну да, — подтвердил Гарри. — Обычная палатка, хорошая, кстати. Что тебя не устраивает?

— Всё, Поттер. Всё не устраивает. Где тут гостиная? Где ванная? Где туалет, в конце концов?

Гарри хмыкнул.

— Гостиная тебе будет у костра. Ванная — в речке. А туалет, — он издевательски хихикнул, — в кустах.

— Чёрт! — простонал Малфой. — Вернусь — прокляну отдел экипировки в полном составе.

Он высунулся из палатки и затащил в неё свой рюкзак. 

— Значит так, Поттер, — начал он голосом, не предвещающим ничего хорошего. — Сейчас ты мне подробно и обстоятельно объяснишь практическое назначение каждой маггловской хрени. И не смей ржать, понял? 

Гарри кивнул, но ему уже хотелось смеяться.

Малфой раскрыл рюкзак и вытащил из него фонарик.

— Что это? — спросил он.

— Фонарик.

— Для чего он?

— Нажми вот сюда.

Малфой нажал маленькую кнопку, по палатке запрыгал узкий луч света.

— Так, ясно, — Драко отбросил фонарик в сторону. — Люмос. А это что? — он потряс картонным коробком, в котором что-то бренчало.

— Это спички. Дай сюда, — Гарри вынул одну спичку, чиркнул, продемонстрировал и задул.

— Ясно, — Малфой выхватил у него коробок и бросил рядом с фонариком. — Инсендио.

Гарри уже еле сдерживал смех. Он придвинулся ближе, вынул из рюкзака верёвку, помахал ею перед Малфоем и сказал:

— А это — Инкарцеро, — затем выудил из маленького кармашка катушку чёрных ниток с иголкой. — А это — Репаро.

— Издеваешься? — Малфой обиженно надул губы и вылез из палатки, Гарри выполз вслед за ним.

— Ну, а это что за дрянь? — Драко легонько пнул ботинком валяющиеся возле палатки удочки.

— А это, — смех вырвался из Гарри, согнув его пополам. — Это — Акцио, карась! 

— Что? — Драко обиделся ещё сильнее. — Да пошёл ты. Просил же объяснить по-человечески, а не ржать.

— Ну, извини, — Гарри с трудом успокоился. — Удочки это, рыбу ловить. Пойдём, покажу, как ими пользоваться, — примирительно предложил он.

Малфой продолжал дуться, объяснения Гарри прерывал язвительными замечаниями, потом выхватил у него удочку и послал напарника соплохвосту в зад. Гарри вернулся к палатке и решил заняться костром и обедом. Он чистил картошку, когда лесную тишину разрезал громкий вопль:

— Поттер!

Бросив неочищенную картофелину и нож, он кинулся к реке, размышляя, не водятся ли в этой тихой заводи гигантские кальмары, и не напал ли один из этих особей на его напарника.

Малфой стоял на берегу с безумно-радостным взглядом. В руках он с трудом удерживал вырывающуюся скользкую и довольно крупную рыбу.

— Поттер, ты только посмотри! Посмотри, что я поймал!

— Ну, здорово, — Гарри облегчённо вздохнул, увидев, что ничего страшного с напарником не произошло. — А чего орать-то на весь лес? Всех Пожирателей переполошил. 

— К чёрту Пожирателей, Поттер, ты только посмотри, какая! — Малфой готов был расцеловать свой улов. — Сам поймал, исключительно благодаря своим способностям, а ты хрен бы чего выловил без Акцио, вот и завидуешь.

Уха получилась что надо. 

* * *

— Поттер, ты уверен, что не ошибся в выборе профессии? — Малфой откинулся назад, опираясь на локти, и одарил Гарри сытой довольной улыбкой.

— Ты это сейчас к чему? — на малфоевскую улыбку стреляный воробей Поттер не купился и настороженно нахмурил брови.

— Ну, — уголки губ Драко дрогнули, и улыбка трансформировалась в ухмылку. — Если честно, аврор из тебя так себе — ни выдержки, ни интуиции. А вот кулинарные способности — на высоте. Может, задумаешься о карьере повара в «Кабаньей голове» или «Трёх мётлах»? В твои молодые годы ещё не поздно всё поменять…

— Иди ты… — Гарри инстинктивно схватился за палочку и со вздохом опустил руки. 

Колдовать было нельзя. А так хотелось запустить в хорька Ступефаем. Или Силенцио, на худой конец… 

«Я же его накормил, а он сволочь ещё издевается! Посмотрел бы я, что бы он делал в лесу без своих домашних эльфов. Да сдох бы с голода! Ух...» Чтобы не поддаваться на провокацию, Гарри отошёл к палатке и принялся сосредоточенно копаться в рюкзаке, выискивая что-нибудь вкусное, чтобы успокоить нервы.

Малфой захохотал и потянулся к куче хвороста. Переломив об колено длинную сухую ветку, он бросил два корявых обломка в костёр, поднял голову вверх и замер. Из чащи леса вышли трое. Расстояние, на котором они находились от «отдыхающих друзей» не позволяло разглядеть ни лиц, ни половой принадлежности, но было ясно, что эта группа движется на мерцавший огонь костра и никак не вписывающееся в лесную палитру ярко-оранжевое пятно палатки.

— Поттер, — тихо позвал Драко.

— Ну, чего тебе ещё? — недовольно отозвался Гарри, жуя печенье.

— У нас гости.

* * *

Троица приближалась. Впереди шёл высокий хмурый старик с длинной палкой в руке, рядом с ним семенила девчушка лет пятнадцати, худющая, в юбке до пят, позади шёл парень постарше, светловолосый, по-деревенски некрасивый.

Рука Малфоя быстро скользнула вниз и замерла возле отворота ботинка, за которым был спрятан охотничий нож.

— Не дёргайся ты, — негромко сказал Гарри, подходя к напарнику. — Это магглы.

— Вижу, — одними губами ответил Драко, барабаня пальцами по грубой коже походной обуви.

— Доброго вечера, молодые люди, — степенно произнёс старик, подойдя к костру.

— И вам доброго вечера, господа, — Малфой поднялся с земли. — Прошу вас к нашему огоньку, — он сделал широкий жест рукой с таким важным видом, словно находился в гостиной Малфой-мэнор.

Старик крякнув, опустился на тонкий ствол поваленного дерева.

— Городские што ль? — он с интересом рассматривал усевшихся напротив авроров.

— Из Лондона, — кивнул Малфой. 

Далее все, включая Гарри, потонули в потоке красноречия, из которого неожиданным гостям стало известно, что Драко и Гарри — студенты Кембриджа, успешно сдавшие сессию и, наконец-то вырвавшиеся на рыбалку, о которой мечтали долгими зимними вечерами в скучных стенах университета.

— А мы местные, — неловко вставил старик, когда Малфой замолчал. — Я Тед Коттон, а это — мои внуки Кэти и Роберт. 

— Драко Малфой, — новоявленный выпускник Кембриджа протянул в сторону семейства Коттонов ладонь, пожимая по очереди руки старику, неразговорчивому Роберту и захихикавшей от смущения Кэти. — А это мой лучший друг Гарри Поттер.

— А тебя правда зовут Драко? — пискнула Кэти, задав довольно смелый с точки зрения Гарри вопрос.

— Конечно, мисс Коттон. Мой papa был большим оригиналом, — он лукаво улыбнулся и подмигнул раскрасневшейся девушке.

Гостям предложили ухи, которой оставалось больше половины громадного котелка, а потом, когда солнце полностью уползло за деревья, все пили ароматный чай с шоколадным печеньем и леденцами.

— Хорошие вы, я смотрю, ребята, — неожиданно заявил старик, валяя за щекой мятную конфету и прихлёбывая обжигающий янтарный чай. — Даром, что городские, — по всему видать для неискушённого мистера Коттона понятие «хороший — плохой» прочно ассоциировалось с понятием «местный — не местный». — Не боитесь тут одни ночью-то?

— А есть чего? — быстро спросил Драко.

— Да неспокойно тут у нас в последнее время, — нехотя произнёс старик, скребя бороду.

— Что вы имеете в виду? — включился в разговор Гарри.

Вместо деда ему ответила Кэти.

— Марта Хоккинс пропала, — затараторила она. — Три дня всем селом искали, а потом она сама нашлась. Идёт по лесу, бледная, как смерть, руку зажимает, а там порез свежий. И не помнит ничего. В больницу её отправили, думали, помешалась, так доктора говорят, — Кэти понизила голос до шёпота, — что из неё пинту крови выкачали. Вот.

— А сколько лет этой Марте? — быстро спросил Малфой. — Молодая?

— Да девка ещё, семнадцати годков нет, — ответил старый Коттон, бросив на болтливую внучку укоризненный взгляд, зачем, мол, пугаешь городских.

Драко и Гарри быстро переглянулись. Значит, Пожиратели засели совсем неподалёку, и зачем им понадобилась кровь девственницы, оставалось только гадать.

— Ну что ж, — старик поднялся, — спасибо вам ребятки за угощение, за компанию, пора нам.

— Приятно было познакомиться, мистер Коттон, — Малфой слегка склонил голову.

— Всего доброго, — попрощался с сельчанами Гарри.

* * *

— Сейчас пойдём или утром? — глядя в спину удаляющимся местным жителям, спросил Малфой.

— Что мы сейчас ночью найдём, да ещё без магии? Пойдём с утра, заодно грибов пособираем.

Малфой фыркнул и опустился на землю.

Гарри отправился к палатке, намереваясь лечь спать, но спать совершенно не хотелось. Он потоптался на месте, отчего-то повздыхал и вернулся к костру. Подкатило то самое время, когда отчаянно пробивает на откровенные разговоры, от которых утром непременно становится стыдно до тошноты.

«Не буду я ни о чём говорить с ним, — решительно подумал Гарри. — Посижу немного, полюбуюсь на звёзды, когда ещё такая возможность представится, и пойду спать».

Но подлый слизеринец решил абсолютно по-другому. Как только Гарри уселся возле костра и задрал голову вверх, Малфой придвинулся к нему и огорошил совершенно бестактным вопросом:

— Поттер, а из-за чего ты расстался с Уизлеттой? — сказано это было таким проникновенным полушёпотом, что Гарри, немного подумав, не смог не сказать правду:

— Я понял, что больше не люблю её.

— Вот тебе раз, — разочарованно протянул Малфой. 

Вероятно, он рассчитывал услышать душещипательную историю о коварной измене рыжеволосой бестии, а оказалось, что коварным-то на самом деле оказался его напарник, так легкодумно меняющий милость на гнев. 

— Как же так, — не отступался Малфой, решив, во что бы то ни стало докопаться до сути. — Три года такая любовь была и вдруг — бах — и всё?

Поттер равнодушно пожал плечами:

— Всяко бывает.

— Не-е-ет, Поттер, — протянул Драко, придвигаясь ещё ближе. — Так просто ничего не бывает.

— На что ты намекаешь? — Гарри отчаянно искал лазейку, как ускользнуть от неприятной для него темы, в которой напарник был главным действующим лицом.

Но Малфой, словно что-то почуяв, вцепился в тему настолько цепко, что все лазейки наглухо захлопнулись и никакая Алохомора не помогала.

— Я не намекаю, а заявляю прямо, что любовь проходит лишь в том случае, если на её место приходит новая, — серые глаза с плясавшими в них отблесками костра прожигали насквозь. — В кого ты влюбился, Гарри Поттер? — вкрадчивый голос пробрал до мурашек. — Кому теперь принадлежит это горячее гриффиндорское сердце? — узкая ладонь прижалась к груди, Гарри вздрогнул и резко отстранился.

— Ни в кого я не влюбился, — сердито пробурчал он. — Отвали.

— Ну не влюбился, так не влюбился, — покладисто согласился Малфой. — А чего тогда дёргаешься-то? Или всё-таки я в точку попал?

— Никуда ты не попал, — Гарри резко поднялся с места. — Всё, я спать.

— Не романтик ты, Поттер, — вздохнул Драко. — Я думал, посидим, на звёзды посмотрим, о любви поговорим…

— В следующий раз, — Поттер нехорошо прищурился, — отправляйся на задание с Сереной Холл. И болтай с ней о любви хоть до самого утра.

— За что ж ты меня так ненавидишь-то? — обиделся Малфой. — Я к тебе со всей душой, а ты…

— Я тебя не ненавижу. Я просто иду спать. Спокойной ночи, Драко.

— Я посижу ещё, — пробормотал Малфой. — Иди, ложись.

Гарри залез в палатку и еле подавил стон. Чёрт! Мерлин знает, скольких трудов ему стоило сдержать себя и не выкрикнуть Малфою в лицо, в кого он влюбился, и даже дьяволу не известно, чего ему стоило после того, как тонкие пальцы прикоснулись к его груди, сдержаться и не повалить слизеринского искусителя на траву и не зацеловать до умопомрачения. Возбуждение молотом бухало в висках и дёргало внизу живота. Гарри заскрипел зубами и повалился на пол палатки, комкая одеяло. Ну чем он так провинился перед Мерлином, за что он обрёк его на такие мучения? Гарри закрыл глаза и попытался успокоиться. Нужно было кровь из носу уснуть до того, как этот белобрысый афродизиак заползёт в палатку, иначе Гарри за себя не отвечал.

* * *

«Белобрысый афродизиак» абсолютно не подозревая о том, какие страсти кипят в нескольких метрах от него, сидел у костра, рассеянно глядя на пламя. Размышляя о чём-то, он настолько глубоко ушёл в свои мысли, что неожиданно пробормотал вслух:

— Вот ведь придурок лохматый… — и неизвестно чему улыбнулся.

* * *

Мерлин всё-таки сжалился над Гарри, и молодой аврор уснул до прихода напарника. Всю ночь ему снились отчаянно непристойные сны, чему способствовало наличие под боком главного участника этих снов. Малфой то и дело тыкался ему в спину то локтем, то плечом, а под конец обнаглел настолько, что закинул на Гарри свои длинные ноги. 

* * *

Вырвавшись из сладкого плена сновидений, Гарри открыл глаза и натянул одеяло до подбородка. Было жутко холодно и почему-то… сыро. Скользнув рукой вниз, Гарри с ужасом обнаружил на штанах мокрое пятно. Такого с ним не случалось с далёких студенческих времён. Выругавшись, Гарри повернулся и с облегчением увидел, что он в палатке один. Подтянув к себе рюкзак, Поттер достал запасные штаны, по-быстрому переоделся и вылез из палатки.

Поляна, речка, лес утопали в молочном тумане. Где-то внизу послышался плеск, и Гарри понял, что напарник в «ванной». 

— Привет, — хмуро поздоровался он с Драко, выходя из тумана к реке.

Малфой, голый по пояс, стоял по колено в воде и умывался.

— Выспался? — не оборачиваясь, спросил он.

— Угу, — Поттер топтался на берегу, ёжась от холода, и совсем не горел желанием лезть в реку.

Малфой наклонился, потом вдруг резко развернулся и, зачерпнув ладонями воду, окатил Гарри с головы до ног.

— Сдурел? — вода попала за шиворот и противными холодными струйками стекала по спине.

Слизеринец с довольной ухмылкой выходил на берег.

— Надо же было тебя как-то разбудить. А то стоишь тут как сонный боггарт, — наклонившись, Драко поднял с земли полотенце и хлопнул мокрой рукой Гарри по плечу. 

— Давай, напарник, просыпайся, Пожиратели заждались.

* * *

Утренний лес был мрачным, как настроение Поттера. Высокая сырая трава враз вымочила брюки до колен, ветки кустарников так и норовили хлестнуть в лицо, грибов, которые Гарри пытался сделать вид, что ищет, не наблюдалось. Что-то плохое витало в прохладном сыром воздухе, ввинчивалось в подсознание, обостряя все чувства и обнажая нервы. 

Где-то справа хрустнула ветка, Гарри резко повернулся. Драко? В нескольких ярдах от него стоял незнакомый мужчина в маггловской одежде. Обычный грибник с кошёлкой в руках, но интуиция не подвела, ёкнув под сердцем и выдав чёткую информацию в мозг: не маггл. На бледном, заросшем щетиной лице незнакомца мелькнуло узнавание, страх, в то же мгновение рука Гарри, опережая мысль «не дать ему колдовать!» бросила сюрикен, который вонзился в запястье незнакомца. «Грибник» вскрикнул, из раненой руки выпала волшебная палочка, и непроизнесённое заклятье застыло на побледневших от боли губах. Покачнувшись, Пожиратель бросился бежать, роняя капли крови в траву.

— Стоять! — Гарри продрался сквозь кусты, в которые метнулся Пожиратель, и устремился за ним. 

Тот резко остановился, собираясь аппарировать, но этого секундного замешательства Гарри хватило, чтобы, сильно оттолкнувшись, прыгнуть на Пожирателя и сбить его с ног. Рывком перевернув упавшего преступника на спину, Гарри рубанул ребром ладони по горлу, тот дёрнулся и обмяк.

— Что тут у тебя? — из кустов вывалился Малфой.

— Да вот, — Гарри судорожно вдохнул, восстанавливая дыхание. — Подарок судьбы.

Они быстро и профессионально связали Пожирателю руки за спиной, приподняли и усадили к старой осине. Через несколько минут тот дёрнулся и замычал, приходя в себя. Малфой зажал ему рот ладонью и сунул под рёбра нож.

— Один вскрик — и ты покойник. Общаться будем?

Неизвестно что больше напугало Пожирателя: внезапное появление в лесу Гарри Поттера, раскидывающего сюрикены как ниндзя, или сын Люциуса Малфоя, тычущий в него нож, словно бандит с большой дороги. Выпучив глаза, пленник послушно закивал.

— Ты здесь один? — Драко медленно отнял ладонь от его рта.

Губы Пожирателя тряслись, он судорожно помотал головой.

— Сколько вас?

— Двое.

— Где второй? Зови его быстро, если хочешь жить, — Драко слегка вдавил нож в тело разрезая кожу.

— Арчи! — взвизгнул Пожиратель. — Иди сюда, иначе они меня убьют!

Тишина. Малфой надавил сильнее, чувствуя, как острое лезвие входит в мягкие ткани.

— Арчибальд! — заорал Пожиратель. — Брат, умоляю, не оставляй меня! — по некрасивому лицу покатились слёзы страха и отчаяния.

Зашуршали кусты, Гарри метнулся туда и вытащил второго Пожирателя. Связав его, бросил рядом с первым, поблагодарив удачу за то, что у Арчибальда оказались так высоко развиты братские чувства.

Малфой вытащил нож из пленника, вытер кровь с лезвия о рукав его куртки и уселся напротив.

— Ну что, господа, давайте поговорим. Ты кто? — спросил он у старшего Пожирателя.

— Я Джейкоб Прескотт, а это мой младший брат Арчибальд.

— Почему я вас не знаю?

— Мы были слишком мелкой сошкой, мистер Малфой. В ставку Лорда нас не допускали. К тому же мы полукровки.

— Ясно. С какой целью прогуливались по лесу? — Малфой небрежно поигрывал ножом.

— Мы шли в село… за едой… — подал голос Арчибальд, не сводя глаз с широкого острого лезвия, которое пару минут назад побывало в теле его брата.

— Где остальные? Далеко?

— Не очень. Мили полторы отсюда.

— Значит так, — Малфой поднялся с земли. — Идём туда и без шуток.

— Вы нас убьёте? — вырвалось у Арчибальда.

— Посмотрим, — хмыкнул Малфой.

«А ведь они ни хрена не поняли, что мы авроры, — подумал Гарри, который всё это время молчал и не мешал напарнику вести допрос с пристрастием. — Что угодно подумали, но только не то, что мы на задании, и убивать их никто не собирается».

* * *

По лесу шли молча, пленники со связанными руками впереди, авроры вслед за ними.

— Пришли, — неожиданно произнёс Прескотт-старший и остановился. — Это здесь.

Впереди были только деревья, кусты, высокая трава и никаких признаков жилья.

— Чары невидимости? — быстро спросил Малфой, вынимая палочку и разворачиваясь к напарнику. — Ну что, Поттер, раз-два-три-четыре-пять, начинаем колдовать?

— Ложитесь на землю, — велел Гарри Пожирателям. — И чтоб ни звука, если жить хотите.

Братья послушно выполнили приказание, проследив за ними, Поттер подошёл к Малфою и встал рядом с ним.

— Готов? — тихо спросил Драко.

Гарри кивнул.

Две палочки взметнулись вверх, вычерчивая замысловатые фигуры, воздух пропитался магией, стал как будто бы тяжелее, пространство под действием невербальных заклинаний исказилось, часть деревьев неожиданно исчезла, и на их месте из ниоткуда появился маленький охотничий домик.

То, что произошло дальше, по сути являлось образцово-показательной работой по части владения боевой магией.

Гарри первым ворвался в дом. Палочка со свистом рассекла воздух, выискивая цель и упёрлась в двух Пожирателей, которые сидели за столом и мирно пили чай. 

Обездвиживающее заклятие свалило их, не успевших даже удивиться, со стульев, волна от заклятия зацепила стоявшую на столе посуду, с грохотом полетевшую на пол.

На ступеньках лестницы, ведущей на чердак, показался третий Пожиратель. 

— Авада… — но закончить он не успел. Заклятие Малфоя сбило его с ног, он кубарем покатился вниз, на конце выпавшей из его рук палочки мелькнула зелёная искра и погасла.

* * *

Обитателей охотничьего домика сложили в ряд на грязном дощатом полу. Отлеветированные с улицы братья Прескотт находились в сознании, остальные лежали неподвижно, скованные заклятьем.

— Ну что, Поттер, — ухмыльнулся Малфой. — Настало время покопаться в грязном белье, — он вынул из кармана фиалы для сбора мыслей и шагнул к первому Пожирателю. — Легилименс!

Разумеется, там были щиты. Не ахти какие, но требующие времени на то, чтобы их преодолеть. Ломая ментальные преграды, авроры медленно продвигались по сознанию Пожирателей, отсеивая ненужную информацию и собирая в фиалы те мысли, которые могли представлять интерес для аврората.

Малфой продвигался быстрее. Он справился с тремя, в то время как Гарри ещё не закончил со вторым. Поттер не удивился, легилименция никогда не была его коньком, а Малфой, которого обучал отец, по всему видать, неплохо в этом поднаторел. 

— Ну вот, кажется всё, — Гарри плотно закупорил последний фиал и убрал его в карман. — Теперь пусть аналитический отдел разбирается со всем этим добром.

И вновь дурное предчувствие без предупреждения ударило в мозг, разливаясь по телу, сжимая сердце липкими холодными щупальцами. Гарри обернулся, выискивая источник опасности, автоматически выставляя вокруг себя защиту. 

Пустота.

Тишина. 

Только на задворках подсознания отчаянно бьётся мысль, что что-то упущено, что-то не предусмотрено и сейчас случится непоправимое. Гарри повернулся назад и задохнулся от ужаса, не поверив своим глазам. 

Накрепко скованный заклятием Пожиратель медленно поднимался с пола. Словно какая-то неведомая сила тянула его вверх, заставляя принять вертикальное положение. Глаза его остекленели, он явно ничего не видел и ничего не соображал, просто выполнял команду того, чья магия была сильнее магии авроров.

— Ступефай! — заклятие должно было отбросить Пожирателя на несколько ярдов, но он лишь вздрогнул и неуверенно сделал первый шаг.

Весь арсенал боевых заклинаний оказался бесполезным. Пожиратель сделал ещё шаг, вытянул вперёд правую руку, коснулся Малфоя и произнёс несколько гортанных звуков.

Малфой рухнул как подкошенный. Пожиратель, выполнив приказ, упал рядом.

— Драко! — Поттер бросился к напарнику.

Слабый, еле различимый пульс вырвал у Гарри вздох облегчения. Жив. Поттер развернулся в сторону Пожирателей, стёр всем память о последних событиях и ввёл в длительный транс, очнувшись от которого, они ничего бы не вспомнили о пребывании здесь авроров. После чего крепко обхватил напарника, мысленно представил свой кабинет и аппарировал. 

* * *

Очутившись в аврорате, Гарри бережно уложил Драко на низенький диван. Затем метнулся к камину и ворвался в кабинет начальника, умоляя Мерлина, чтобы шеф оказался на месте.

— Мистер Магнус, — задыхаясь, прокричал Гарри по каминной сети. — Пожалуйста… срочно зайдите к нам!

— Что случилось, Поттер? — шеф с обеспокоенным лицом вышел из-за стола.

— Вы сами всё увидите, — Гарри разорвал связь и отодвинулся в сторону, впуская шефа в кабинет.

— Сэр, задание выполнено, — он выложил на стол фиалы с собранной информацией. — Но случилось… непонятное…

— Что с ним? — Магнус шагнул к Малфою, вглядываясь в мертвенно-бледное лицо.

— Значит, Пожиратель прикоснулся к нему, и он упал? — переспросил шеф, когда Поттер закончил говорить. — А он что-нибудь произнёс при этом?

— Да, сэр, он сказал что-то на незнакомом языке, но я запомнил…

— Стоп! Не произноси это вслух, — резко перебил Магнус. — Лучше напиши то, что услышал на бумаге.

Гарри подошёл к столу и написал странные слова, произнесённые Пожирателем смерти. Шеф взял в руки листок, пробежал глазами и пробормотал:

— Только этого нам не хватало…

— Что это, сэр? — от взволнованного Гарри не укрылось то, как шеф изменился в лице. — Что это за заклинание?

— Я могу ошибаться… дай Мерлин, чтобы я ошибался… Но боюсь, что это Вуду.

— Вуду? — ошарашено переспросил Гарри. 

В академии они изучали теорию Вуду, но само искусство было настолько тёмным, что знания, которые они получили, были весьма поверхностными и на практике применяться никак не могли.

Магнус шагнул к камину и связался с секретаршей. Гарри услышал, как шеф отдаёт распоряжение отыскать и препроводить в их кабинет какого-то Хоакина. Кто такой Хоакин, Гарри не имел понятия.

— Сэр, — аврор с мольбой посмотрел на начальника. — Может, стоит отправить Драко в больничное крыло?

Магнус медленно покачал головой. 

— Это вряд ли поможет в данной ситуации. Подождём специалиста, — он сел на стул и принялся нервно барабанить пальцами по столу.

— Сэр, но откуда этот Пожиратель знает Вуду на таком уровне? Ведь его не могло пробить ни одно боевое заклинание…

— Это не он. Пожиратель был всего лишь проводником, а тот, кто на самом деле применил магию Вуду, мог находиться где угодно. Н-да, хотел бы я знать, откуда эта дрянь здесь появилась…

— Вы хотели видеть меня, мистер Магнус? — раздался спокойный низкий голос.

Гарри обернулся. Возле камина стоял высокий чернокожий колдун в шёлковой мантии.

— Хоакин, — Магнус вышел из-за стола. — Прошу вас, осмотрите этого молодого человека, — он указал на Малфоя. — Это мой сотрудник, кажется, он пострадал…

— Я попрошу минуту тишины, — не меняя интонации произнёс Хоакин и подошёл к дивану.

Магнус снова опустился на стул, хотел по привычке побарабанить пальцами, но рука его замерла в воздухе, и он сжал ладонь в кулак.

Хоакин наклонился над Малфоем, несколько секунд пристально вглядывался в его лицо, затем резко выпрямился.

— Как его зовут? — спросил он.

— Драко Малфой, — ответил Магнус.

— Кто был с ним, когда это произошло?

— Я, — подал голос Гарри.

— Тот, кто сделал это, знал его имя?

— Я не могу утверждать точно, но, думаю, что да, скорее всего, знал.

— Кхулму аом тот. Именно это вы слышали?

— Зачем же вслух, Хоакин? — укоризненно покачал головой Магнус.

— Не беспокойтесь, сэр, — чёрное лицо Хоакина оставалось бесстрастным. — Я просто озвучил текст, не позволив магии вырваться наружу. Так, значит, эти слова вы слышали, мистер… — он повернулся к Гарри.

— Поттер. Гарри Поттер. Да, я слышал именно эти слова. После чего Драко упал и потерял сознание. Что это означает, мистер Хоакин?

— Это означает то, что если бы мистер Драко Малфой не был магом, он был бы уже давно мёртв. По всей видимости, магические способности мистера Малфоя намного выше среднего уровня, и это позволило ему на уровне подсознания блокировать заклинание и остаться в живых. Я должен осмотреть его, — с этими словами Хоакин снова наклонился над Малфоем и задрал вверх свитер и рубашку, обнажив грудь. Прикоснувшись к телу, он немного надавил, и Гарри, напряжённо следивший за происходящим, не поверил своим глазам. Чёрные пальцы наполовину вошли в грудь Драко, колдун закатил глаза, что-то шёпотом произнёс и выдернул руки из тела. Затем приложил ладони к вискам, скользнул пальцами по волосам и закрыл глаза.

— Жизни мистера Малфоя ничто не угрожает, — вынес свой вердикт чернокожий колдун, закончив осмотр.

— Но что в таком случае с ним? Почему он не приходит в себя? — забросал его вопросами Гарри.

Хоакин тряхнул пальцами, словно сбрасывая с них что-то невидимое, и медленно произнёс:

— Мистер Малфой не приходит в себя, потому что его душа заблудилась.
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Глава 8. Испытание четвёртое-прим
— Хозяин! Хозяин! Сэр, к вам гость, — скрипучий голос домовика оборвал тяжёлый сон без сновидений. 

Гарри открыл глаза и рывком сел на кровати. В спальне было темно, лишь узкая полоска света, идущая от двери, позволила ему разглядеть склонившего голову Кричера.

— Кричер плохой домовик, — привычно начал причитать эльф. — Он разбудил хозяина…

— Кто там пришёл? Мистер Малфой? — глупо спросил Гарри.

— Нет, сэр. Кричер не знает этого гостя, Кричер плохой домовик, он не может ответить на вопрос хозяина…

— Замолчи, — Гарри натянул футболку и домашние брюки. — Где гость?

— Внизу, сэр. Кричер проводит хозяина, Кричер хороший домовик, — засуетился эльф, открывая перед Гарри дверь и пропуская его вперёд.

— Принеси нам кофе.

Гарри чуть ли не бегом спустился по лестнице, гадая, кто же мог к нему придти в столь поздний час.

В гостиной сидел Джошуа Магнус.

— Это вы, сэр? — в голове разом закрутились нехорошие мысли. — Что с Драко?

— Присядьте, мистер Поттер, — шеф выглядел усталым и, как показалось Гарри, расстроенным. 

По воздуху медленно плыли две чашки, источая соблазнительный кофейный аромат.

— Кофе, сэр? — учтиво предложил Гарри, изнемогая от дурных предчувствий.

— Да, спасибо, — Магнус, задумчиво глядя перед собой, взял в руки чашку. — Кофе — это хорошо.

Он неспешно сделал большой глоток.

— Состояние мистера Малфоя пока без изменений, — наконец, произнёс он. — Но мне необходимо кое-что с вами обсудить, — шеф покрутил чашку в ладонях, рассматривая рисунок, потом сделал ещё глоток. — Хороший кофе.

Гарри терпеливо ждал, отлично зная привычку шефа говорить о ерунде перед важным разговором.

— Гарри, — Магнус, наконец-то оторвался от разглядывания чашки и перевёл взгляд на собеседника. — Поскольку этот наш разговор носит неофициальный характер, могу я вас так называть?

— Да, сэр, конечно.

— Так вот, Гарри. Я работаю в аврорате тридцать два года. Восемь из них — начальником департамента. Но, должен тебе сказать, то что случилось сегодня с мистером Малфоем… — Магнус покачал головой. — Я впервые столкнулся с подобным, и, честно говоря, нахожусь в растерянности. Колдунов Вуду я знаю наперечёт, но никто из них не обладает знаниями на таком уровне. Самый сильный мастер Вуду Британии — это Хоакин. Он нигериец и обучался магии у себя на родине. Но даже он, — Магнус выдержал паузу, — бессилен что-либо сделать.

Гарри ахнул.

— Значит, Драко ничем нельзя помочь?

— Не стоит опускать руки раньше времени, Гарри. После вашего ухода мистера Малфоя перевели в отдельную палату, и Хоакин несколько часов провёл с ним, пытаясь вступить в контакт, — Магнус допил кофе и поставил чашку на столик. — Понимаешь, Гарри, в случае с мистером Малфоем проблемой является не только Вуду. Хоакин говорит, что он мог бы вывести его из транса, в котором тот пребывает, но Малфой сам не хочет этого.

— Что значит — не хочет?

— Хоакину удалось пробиться в подсознание Малфоя, но он упорно отказывается идти с ним на контакт. Иными словами, мистер Малфой не хочет возвращаться к жизни.

Слова Гермионы «Драко что-то мучает. У него такой взгляд, словно он устал от жизни. Поговори с ним, Гарри» обрушились на Поттера ледяной лавиной. Какой же он идиот! Ведь у него была такая возможность той ночью у костра, но он даже не попытался.

— Сэр, — глухо проговорил Гарри, оставив самобичевание на потом. — Есть хоть какая-то надежда?

— Есть, Гарри, — твёрдо ответил шеф. — Хоакин может ненадолго установить с ним контакт, и Малфой услышит всё, что ему скажут. Но говорить с ним должен человек, который ему действительно дорог, ради которого он снова захотел бы жить. Друг, родственник или любимая девушка… Гарри, ты был его напарником три месяца и знаешь Драко, как никто другой. Как ты думаешь, ради кого он захотел бы вернуться?

Гарри задумался. Родители Малфоя были мертвы, и других родственников, насколько он знал, у него не было. Друзья? С кем дружил Малфой и дружил ли он с кем-то вообще? Гарри не имел понятия. Девушка? У него было много девушек, но в последнее время он ни с кем не встречался. По всему выходило, что эти три месяца Драко общался только со своим напарником, ненавистным Гарри Поттером. 

— Сэр, — внезапная догадка озарила Гарри. — А может быть, вы ему прикажете? Драко очень уважает вас и наверняка не посмеет ослушаться…

— Это не тот случай, — усмехнулся шеф. — Хотя, должен сказать, мысль забавная. Я могу отправить Малфоя на невыполнимое задание, и он обязан будет подчиниться. Но когда дело касается души, приказы не помогут. Здесь нужны чувства, — шеф поднялся с кресла. — У тебя есть время подумать, Гарри. Я уверен, ты сможешь найти верное решение.

* * *

До самого утра Поттер не сомкнул глаз. Отбросив в сторону глупые сомнения, он перестал, наконец, отрицать очевидную истину: он любит Драко. Но есть ли у него хоть какие-то основания считать, что его чувства взаимны? Вздохнув, Гарри начал перебирать в памяти наиболее важные моменты общения с Малфоем, чтобы попытаться понять мотивы слизеринца. 

Ночь в ресторане, завтрак в Малфой-мэнор, прогулка по городу… Каждый раз предложение исходило от Драко, значит, не так уж ему неприятно общество Гарри Поттера. 

Воспоминания поплыли дальше. Поцелуй… Мягкие податливые губы… Рука Драко скользит по его спине… Гарри был уверен, что Малфой отлично помнит, что произошло между ними утром в Малфой-мэнор, но почему-то молчит и не заводит об этом разговор. 

Почему? Быть может, потому, что был разочарован нерешительностью Гарри? Быть может, он хотел большего?

Сжав руками подлокотники кресла, Поттер слушал удары собственного сердца. Сомнений по-прежнему было много, а он не имел права на ошибку. Сможет ли он вернуть Драко к жизни? Но если не он, то кто?

Взмахнув палочкой, Гарри подбросил дров в камин. Взметнувшееся пламя осветило гостиную, на безымянном пальце сверкнули бриллианты. Перстень… Поттер поднёс руку к лицу и долго смотрел на подарок Драко. Внезапно пришедшие на ум слова Гермионы: «Гарри, такие подарки не будут делать тому, кого считают просто напарником» поставили жирную точку в его размышлениях.

Гарри поднялся с кресла и шумно потянулся, разминая затёкшие мышцы. 

— Кричер, — позвал он. — Приготовь мне завтрак.

Закрыв глаза, Гарри вызвал в памяти образ Драко и улыбнулся. Он принял решение.

* * *

— У вас будет пять минут, мистер Поттер, — бесстрастно произнёс Хоакин. — Как только из этой клепсидры потечёт вода, можете начинать, но когда упадёт последняя капля, мистер Малфой перестанет вас слышать. Так что, постарайтесь уложиться в срок.

— Хорошо, — кивнул Поттер.

— Гарри, — обеспокоенный Магнус положил ему руку на плечо. — Ты хорошо подумал? Если ты не сможешь уговорить Драко вернуться, он останется в этом состоянии навсегда.

— Я смогу, сэр, — уверенно ответил Гарри. — Я гриффиндорец и умею добиваться своего. Я вытащу Драко из транса, чего бы мне это не стоило.

Начальник внимательно смотрел на своего полного решимости подчинённого, хотел ещё что-то сказать, но в последний момент передумал и лишь коротко произнёс:

— Удачи.

* * *

Гарри подошёл к кровати, на которой лежал Малфой и осторожно присел на край. Сердце его сжалось, когда он увидел бледное безжизненное лицо напарника. Позади негромко хлопнула дверь, Гарри взял Драко за руку и легонько сжал холодные пальцы.

Стоявшая на прикроватной тумбочке клепсидра издала тихий звон, из верхней колбы медленно упала вниз первая капля. На подставке зажглись и замелькали цифры: 299, 298, 297… Начался обратный отсчёт. Гарри повернулся к Малфою и попытался разглядеть в его лице хоть искорку жизни, но оно по-прежнему оставалось застывшей маской.

— Здравствуй, Драко… любимый… Ну вот, я и сказал, — усмехнулся Гарри. — Ладно, это неважно, — перебил он сам себя. — Драко, — требование в голосе перемешалось с мольбой, — возвращайся. Ты нужен мне, возвращайся, пожалуйста. А все твои проблемы мы решим, обещаю! — Гарри немного помолчал, переводя дух. — Должен тебе признаться, что аврор из тебя получился отличный. Лучше меня, — твёрдо добавил он. — Слышишь ты, я, Гарри Поттер, честно тебе заявляю, что ты лучше меня! Ты всегда хотел это услышать, ты так старался во всём меня превзойти, а теперь, когда тебе это удалось, ты вдруг решил сбежать? Не выйдет! Я горжусь, что у меня такой напарник, слышишь, ты? — Гарри с силой сжал руку Малфоя.

Никакой реакции.

— Мне так много надо обсудить с тобой, — уже тише продолжил он. — Я должен был сделать это раньше, в лесу у костра. Да, кстати, ты хотел знать, из-за чего я расстался с Джинни? Из-за тебя. Я понял, что больше не люблю её, потому что влюбился в тебя. Ты хотел знать, кому принадлежит моё сердце? Тебе. И после того, что ты натворил, ты не имеешь права бросить меня. Я не знаю, помнишь ты или нет, что я поцеловал тебя в Малфой-мэнор, но сейчас ты должен запомнить, — Гарри наклонился и поцеловал плотно сжатые губы. Затем запустил пальцы в белые спутанные волосы и покрыл быстрыми невесомыми поцелуями щёки, лоб, шею Драко и нехотя отстранился. — Вот теперь ты точно должен вернуться, чтобы убить меня за это, — усмехнулся он, затем наклонился и коснулся губ Драко ещё раз.

Бросив быстрый взгляд на клепсидру, Гарри увидел цифры: 75, 74… Оставалось чуть больше минуты.

— С кем я буду ругаться, если не будет тебя? — в отчаянии выкрикнул он. — Кто ещё назовёт меня гриффиндорским болваном? Возвращайся, слышишь? Мы отметим это в «Весёлой ночке», напьёмся, поорем похабные песни и подерёмся, как в старые добрые времена. А если ты не вернёшься, клянусь тебе, я уйду работать поваром в «Три метлы». И это останется на твоей совести, Магнус тебе не простит, имей в виду. 

Гарри перевёл дыхание и посмотрел на клепсидру: 27 секунд.

— Ты должен вернуться, потому что я тебя жду, — Гарри выпустил пальцы Драко из своей руки и поднялся с кровати.

Он уже шагнул к двери, но вдруг резко повернулся и неожиданно зло произнёс:

— И запомни, хорёк. Если ты из своей слизеринской вредности и подлости решишь всё-таки там остаться, то имей в виду, что я каждую ночь буду приходить в твои долбанные коматозные сны, я стану твоим личным кошмаром и буду доставать так, что ты не одну сотню раз пожалеешь, что не вернулся по-хорошему.

8 секунд. Гарри метнулся к Драко, сжал руками плечи, прижался губами к губам, затем резко отпрянул и, не глядя, как из клепсидры падает вниз последняя капля, быстро вышел из палаты.

* * *

«Напишите отчёт, мистер Поттер, и можете быть свободны», — это было всё, что он услышал от шефа, когда зашёл к нему в кабинет. Магнус не спрашивал его ни о чём, а Гарри не горел желанием что-либо рассказывать. «Лишь бы сработало», — это было единственное, о чём он мог думать.

Он использовал все возможные аргументы: просьбу, угрозу, шантаж, лесть, шокирующее признание вперемешку с поцелуями — хоть что-то да должно было зацепить заблудшую душу слизеринца.

Встретив в коридоре Хоакина, Гарри задал ему один-единственный вопрос: когда Малфой очнётся.

— Это может произойти в любой момент, — ответил колдун. — Но не позднее, чем через двадцать четыре часа. Если через сутки мистер Малфой не придёт в себя, можно будет уже ни на что не надеяться.

* * *

Очутившись в своём кабинете, Гарри опустился на стул и только сейчас заметил, как дрожат руки. Он довольно долго приходил в себя, не позволяя дурным мыслям овладевать сознанием. «Если мысль и вправду материальна, я должен думать только о благоприятном исходе». Он закрыл глаза и представил, как сейчас откроется дверь, и в кабинете появится напарник. Будет ли он помнить то, что услышал от Гарри? На этот вопрос Хоакин не дал однозначного ответа. «Лишь бы очухался, — уже в который раз подумал Гарри, — а там разберёмся». Он придвинул к себе чистый лист пергамента и начал писать отчёт. 

Через полчаса, с трудом выжав лишь пару предложений, Гарри сдался. Пустой стол напротив отвлекал, путал мысли и не давал возможности сосредоточиться. Вздохнув, Гарри сгрёб со стола пергамент и пошёл к камину. Отчёт он решил доделать дома, предварительно подогрев работоспособность стаканчиком огневиски. 

* * *

Несколько часов спустя Гарри худо-бедно завершил описание своих подвигов в Норберском лесу. Выпивка лишь немного сняла напряжение, но ничуть не затуманила мозги — сказывался стресс. Где-то глубоко внутри копошилось желание бросить всё и завалиться спать, но закрученные в тугую спираль нервы прогоняли сонливость прочь. Вздохнув, Гарри отправился в душ, затем тщательно почистил зубы, не хватало ещё, чтобы начальник учуял запах огневиски. Затем отправился в аврорат, прихватив отчет.

Ноги сами принесли его в больничное крыло. Осторожно толкнув дверь палаты, Гарри вошёл внутрь и замер. Аккуратно застеленная кровать, на которой несколько часов назад лежал Малфой, была пуста. 

Он не помнил, как добежал до кабинета начальника, расталкивая попадающихся на пути сотрудников аврората, и, игнорируя секретаршу, прорвался к шефу.

— Вы написали отчёт, мистер Поттер? — спокойно спросил Магнус, словно не заметив раскрасневшегося лица и сбившегося дыхания Гарри.

Драко… отчёт… Драко… — вихрем кружилось в голове. Отчёт? Чёрт, отчёт! Гарри выхватил из внутреннего кармана мантии листы пергамента и выложил на стол перед шефом. Мерлин, неужели он сейчас будет читать?

— Простите, сэр, — Гарри судорожно вдохнул. — Что с Драко? Его палата пуста…

Магнус оторвал взгляд от отчёта и посмотрел вверх.

— Присядьте, мистер Поттер. 

Гарри плюхнулся на стул. Дурные мысли в голове водили бешеный хоровод: он всё испортил, Драко стало хуже, он… Поттер помотал головой.

— Сэр… — умоляюще прошептал он.

Магнус сжалился. Полные губы дрогнули, и он медленно произнёс:

— Мистер Малфой пришёл в себя спустя час после вашего ухода.

Гарри судорожно выдохнул и обхватил голову руками. Всё. Можно жить дальше.

— Он… Что он сказал? Он что-нибудь помнит? — теперь, когда главная проблема была решена, плавно наваливались второстепенные.

— Нет, — умные глаза шефа внимательно изучали Гарри. — Он ничего не помнит, но что бы вы ему не сказали, это подействовало. Отличная работа, мистер Поттер, похоже, вы и впрямь нашли общий язык.

Гарри почудилось, или в голосе шефа всё-таки мелькнула издёвка?

— А где он сейчас?

— У себя дома. После всего, что с ним произошло, мистер Малфой чувствует себя не лучшим образом, но опасности для его жизни и здоровья нет.

— Но почему мне ничего не сообщили? Почему он, придя в себя, не связался со мной? — Гарри вдруг понял, что пока он мучился сомнениями, Драко уже вышел из транса, но даже не счёл нужным увидеться с ним.

— Думаю, этот вопрос вам стоит задать мистеру Малфою, — жёстко поставил точку Магнус. — А теперь перейдём к вашей персоне, мистер Поттер. Вы не забыли, какое сегодня число?

Число? Гарри не имел понятия.

— Сегодня — последний день вашего испытательного срока, мистер Поттер. Должен вас поздравить, — губы шефа тронула улыбка. — Вы выдержали испытание и с завтрашнего дня получаете звание старшего аврора.

Гарри в упор смотрел на шефа, осмысливая услышанное. Всё это в связи с последними событиями как-то отошло на второй план. Наверное, он должен быть счастлив. Но в данный момент сквозь царапающую острыми коготками обиду прорывалось счастье лишь от того, что Драко жив.

— Вы не рады, мистер Поттер? — голос шефа встряхнул его

— Я рад, сэр, — выдавил Гарри, вымученно улыбаясь. — Да, конечно, рад.

— Кроме того, теперь вы являетесь членом элитного отряда авроров, — торжественно произнёс Магнус. — Это даёт вам определённые привилегии, такие как легальное использование тёмной магии и непростительных заклятий, но и уровень дел, которыми вы будете заниматься, будет соответствующим.

— Элитный отряд авроров? — впервые за весь разговор в словах Поттера скользнул интерес.

— Да. Двенадцать лучших авроров теперь являются сотрудниками ЭЛОТ и будут заниматься расследованием уголовных дел, связанных с высшим уровнем проявления тёмной магии. Если бы такой отряд был создан раньше, многих серьёзных проблем удалось бы избежать.

— А Малфой? — быстро спросил Гарри. — Он тоже член ЭЛОТ?

— Разумеется. Такие сотрудники как мистер Малфой — на вес золота. И я признателен вам, мистер Поттер, что вы смогли вернуть его к жизни. 

Что ж, в этом Гарри был полностью согласен с шефом. Острый изворотливый ум слизеринца, молниеносная реакция, неожиданная твёрдость характера и, самое главное, глубокие знания в различных областях магии, полученные им в семье, позволили Малфою за короткий срок стать первоклассным аврором. Профессионалом. В последнее время Гарри не раз восхищался Малфоем, его стилем работы и даже отступал на второй план, позволяя напарнику во время выполнения задания играть роль первой скрипки.

— Что ж, поздравляю, мистер Поттер, — шеф приподнялся с места и пожал Гарри руку. — Да, кстати, — добавил он небрежно. — С завтрашнего дня у вас будет новый напарник, мистер Анхельм Вэнс. 

Что? Гарри плюхнулся обратно на стул. Какой, к дементорам, Вэнс? Да, он был знаком с Анхельмом, хороший мужик, профи, но с чего вдруг шефу пришла в голову мысль сменить ему напарника? Сейчас он уже не представлял, как будет работать с кем-то другим.

— Сэр, — стараясь быть спокойным, начал Гарри. — Я думал, при выборе постоянного напарника будет учитываться моё мнение?

— Разумеется. Если вы имеете что-то против мистера Вэнса, то можете высказать свои соображения…

— Я ничего не имею против Вэнса. Но я хочу, чтобы моим напарником остался Драко Малфой, — твёрдо произнёс Гарри.

— Боюсь, это невозможно, — шеф поджал губы.

— Почему?

— Потому что мнение мистера Малфоя тоже учитывается. А он при нашем с ним разговоре несколькими часами ранее твёрдо заявил, что согласен на любого напарника, кроме Гарри Поттера.

* * *

Гарри подошёл к дверям поместья Малфоя, пару секунд нерешительно потоптался, а потом с силой ударил бронзовым молотком.

Тяжёлая дверь распахнулась так быстро, как будто его поджидали. Стоявший на пороге Драко скользнул по лицу Гарри равнодушным усталым взглядом и произнёс одно-единственное слово:

— Нет.

— Что — «нет»? — недоумённо переспросил Гарри, втайне радуясь, что Малфой хоть и мрачный и негостеприимный, но, по крайней мере, живой.

— Ты же пришёл, чтобы уговорить меня остаться твоим напарником? Мой ответ — нет.

Гарри понял, что через секунду Малфой попросту захлопнет у него перед носом дверь. Он рванулся вперёд, оттолкнув хозяина, и остановился посреди холла.

— Эй! — сердито крикнул Драко. — Что ты себе позволяешь, это частная собственность.

— У меня только один вопрос — почему? — Гарри тяжело дышал. — Ответь на него, и я уйду.

Даже не удостоив его взглядом, Малфой быстро зашагал вглубь дома. Поттер последовал за ним. Очутившись в гостиной, хозяин развернулся, и Гарри буквально пригвоздила к порогу ненависть, которую он уже давно не видел в серых глазах.

— Хочешь знать почему? — с придыханием спросил Малфой. — Ты мне не нравишься. Более того, ты меня бесишь своей тупостью, упрямством и непомерно раздутым чувством собственной значимости. Всё, я ответил. Выход там, — он махнул рукой, указывая на дверь.

— Чёрта с два! — крикнул Гарри, делая шаг вперёд. — Никуда я не уйду, пока не услышу правду. Не смей мне врать, я этого не заслужил!

Бледное лицо слизеринца вспыхнуло, и Гарри показалось, что тот сейчас его ударит. Но вместо этого Малфой медленно отступил и прислонился к стене возле камина.

— Правду хочешь знать, — усмехнулся Малфой. — А что если я скажу, что последние два месяца думать ни о чём не могу, кроме как о твоей тощей гриффиндорской заднице?

Гарри замер.

— Ты это о чём? — недоумённо переспросил он.

— А ты тупой, да? Не понимаешь?

Гарри всё прекрасно понял. 

— Ты… — он нервно сглотнул. — Ты действительно хочешь этого, Драко?

Вместо ответа Малфой вдруг сполз по стене, закрыл лицо руками и тихо застонал.

— Что с тобой? — кинулся к нему Поттер. 

Малфоя трясло. Гарри сел рядом и тихонько коснулся его плеча.

— Уйди, Поттер, — Малфоя затрясло сильнее. 

Он оторвал руки от лица и обхватил себя за плечи, пытаясь унять дрожь.

— Уйди ты на хрен отсюда, не видишь плохо мне…

— Да никуда я не уйду. Что с тобой, можешь объяснить, наконец?

Драко открыл рот, чтобы ещё раз его послать, но тут его лицо исказила судорога боли, он глухо застонал и пробормотал:

— Зелье…

— Какое зелье? Тебе нужно лекарство?

Малфой замотал головой.

— Нет. Чёрт! — Его тело выгнулось от боли и обмякло.

— Да объясни ты ради Мерлина, что с тобой творится! Иначе, я прямо сейчас утащу тебя в Мунго!

— Не надо в Мунго, — простонал Малфой. — Меня тогда отправят в Азкабан, а я не хочу туда больше, не хочу! — он обхватил голову ладонями, зарываясь пальцами в растрепавшиеся волосы.

— Рассказывай, — Гарри оторвал его руки от лица и крепко сжал тонкие запястья. — Рассказывай мне всё, — решительно потребовал он.

В серых глазах расплескалось отчаяние.

— Я не знал, как жить. Я не знал, как справиться со всем этим…. Но жить как-то было надо. Надо было ходить в эту чёртову академию, учиться, но я никак не мог взять себя в руки. Не получалось, — Малфой замолчал, пережидая очередную волну боли. — И тогда я сварил это зелье. Оно могло заставить вновь почувствовать вкус жизни. Хоть что-то почувствовать. Оно называется «Зелье радости», оно… оно запрещённое, понимаешь?

— Чем ты только думал? — строго спросил Гарри.

Малфой опять помотал головой. 

— Я думал, я всё правильно рассчитал, чтобы изредка принимать его и не впасть в зависимость. Но, видимо, в мои расчёты прокралась ошибка, или действие зелья на самом деле сильнее, чем написано в книге.

Гарри всё понял. То, что он услышал от Малфоя, объясняло и странные перепады настроения, и его внезапное желание срочно попасть домой, когда одурманенный организм требовал новой дозы. А сейчас у Драко была самая настоящая ломка.

— Тебе в больницу надо, — хмуро сказал Гарри, прикидывая шансы Малфоя выйти сухим из воды. 

Шансы не просматривались.

— Нет, в больницу нельзя. Изготовление и тем более употребление зелья — статья. А в Азкабан я больше не вернусь. Лучше сдохнуть.

— Что делать намерен? — Гарри лихорадочно искал выход.

— У меня есть три дня, Магнус дал. Он думал, что меня после этого долбанного колдовства ломает. Я пока в состоянии был, прикинул, этого времени мне должно хватить, чтобы переломаться.

Гарри вздохнул.

— Я могу чем-то помочь?

— Можешь, — кивнул Малфой. — Отправляйся Хвостороге в задницу.

— Значит так. К Хвостороге в задницу отправишься сам, когда полегчает, а я остаюсь с тобой.

— С ума сошёл? Тебе же на работу надо.

— Попрошу три дня за свой счёт.

— Магнус тебя уволит.

— Не уволит. А если и уволит — плевать. Ты важнее.

Очередной приступ боли скрутил Малфоя так, что он заскрёб ногтями по ковру, вскинул голову вверх и тихонько завыл, как загнанный волк.

* * *

Двое суток Гарри не отходил от него. 

Он молча выслушивал грязные ругательства в свой адрес, разнообразию которых позавидовали бы портовые грузчики, пьяные шлюхи и мадам Блэк вместе взятые. 

Он с силой прижимал вырывающегося Драко к себе, стараясь хоть как-то облегчить его боль, стирал солёные дорожки слёз, скользящие по бледным впалым щекам. 

Он без тени брезгливости поддерживал над умывальником плохо стоящего на ногах Малфоя, когда того рвало желчью. 

Он торопливо вливал в себя кофе и поглощал какую-то принесённую заботливыми эльфами еду, от одного вида которой Малфой вновь кидался в ванную.

Он пару раз забывался беспокойным сном и просыпался минут через двадцать, вновь стискивая Драко в объятиях. Тот сопротивлялся, ругался, кричал, гнал Поттера, и лишь на третьи сутки, когда занимающийся рассвет окрасил предметы в серый цвет, умоляюще прошептал:

— Поттер, не бросай меня…

— Никогда… — Гарри с силой прижал его к себе и, чувствуя, что Драко начинает засыпать на его плече, сам провалился в сон.

* * *

Когда Гарри проснулся, комната была залита слепящим солнечным светом. Он торопливо зашарил рукой по постели — пусто.

— Драко? — хрипло позвал он, оглядывая спальню близоруким прищуром.

— Здесь я, — Гарри нацепил очки и повернулся на голос.

Малфой сидел на подоконнике в одних джинсах, в зубах сигарета, окно распахнуто настежь.

— Ты ещё и курить вздумал? — Поттер встал с постели и подошёл к Драко. — Выброси немедленно, — он хотел выхватить сигарету, но тонкие пальцы быстро и изящно скользнули в сторону, Гарри поймал только воздух. 

Он окинул Малфоя хмурым взглядом:

— И не сиди на сквозняке полуголый, простудишься, — буркнул он.

— Поттер, не строй из себя заботливую мамашу, тебе не идёт.

Драко продолжал курить, глубоко затягиваясь и выпуская дым колечками, словно хотел ещё больше разозлить напарника.

— Драко, какие демоны тебя мучают? — тихо спросил Гарри.

— У каждого свои демоны, — спокойно ответил Малфой. — Ты хочешь сказать, у тебя их нет? — он взмахнул левой рукой, отгоняя дым на улицу, и у Гарри перехватило дыхание.

С самого первого дня совместной работы с Малфоем Поттер боялся только одного: увидеть на левом предплечье напарника Чёрную Метку. Нет, он опасался не вида эмблемы Волдеморта, а тех воспоминаний, которые она неизбежно вызовет, и они в один миг разобьют то хрупкое ощущение… Сотрудничества? Дружбы? Или чего-то ещё? В общем, всего того, что между ними возникло за последние дни.

Чёрной Метки на руке Драко не было. Вместо неё от запястья до локтя извивался толстый уродливый шрам.

— Что это? — выдохнул он, осторожно взяв Драко за руку.

— Ты чего так побледнел, герой всея Британии? Шрамов, что ли никогда не видел?

— А… где твоя Метка? Её же нельзя свести.

Драко хмыкнул.

— Пока был жив Тёмный Лорд — да. А после его смерти вполне реально. Как видишь.

— Но как ты её свёл?

Малфой вздохнул.

— Тебя интересуют подробности? Изволь, — несмотря на молчаливый протест Поттера, он выбил из пачки и прикурил вторую сигарету. Медленно затянулся, выпустил тонкую струйку голубоватого дымка и продолжил: — Если взять волшебную палочку и сказать соответствующее заклинание, то деревянный кончик превратится в кусок раскалённого железа. А раскалённым железом весьма удобно сводить надоевшие и давно вышедшие из моды татуировки, сделанные в глупой далёкой молодости.

Пальцы Гарри, державшие запястье, дрожали. Он с трудом смог оторвать взгляд от огромного розового шрама. 

— Но… это же… очень больно… — прошептал он.

Малфой резко выдернул руку. 

— Больно? — переспросил он. — А что в твоём понимании боль? Тумаки от тролля-кузена? Сломанный проклятым Малфоем нос? Пара-тройка непростительных заклятий от Тёмного Лорда? А что бы ты чувствовал, когда от Круцио срывает голос и теряет сознание твоя мать? А ты валяешься в собственной блевотине и мечтаешь умереть, только вот никак не умирается, как назло. Неужели ты думаешь, я стал бы всю жизнь носить эту чёртову метку после того, что этот маньяк здесь устроил?

Гарри слушал, не перебивая. Он очень надеялся, что после того, как Малфой выговорится, ему станет легче.

— Так значит, после этого демоны поселились в твоей душе? — осторожно спросил он, когда Драко замолчал.

— Нет, — долгая затяжка, пауза. — И даже не в Азкабане, где я отсидел почти три месяца, — он щелчком отбросил остатки сигареты в сад. — Я не знаю, какие именно демоны сидят в моей душе, да это и неважно. Но я точно знаю, что они появились там после того, как Министерство убило моих родителей.

— Министерство? — тупо переспросил Поттер. — Насколько я знаю, это был несчастный случай, я читал…

Драко истерично расхохотался.

— Смешно слышать, что именно ты веришь бредням «Пророка», после того, как свора журналюг целый год поливала тебя грязью. Хотя, в случае с моими родителями они врали довольно убедительно, я бы и сам поверил, если бы не знал… — Малфой замолчал, сжимая кулаки. 

Гарри видел, что он опять на грани срыва.

— Драко, — Гарри мягко коснулся его плеча. — Тебе надо отдохнуть, успокоиться. Поесть, в конце концов. Мы можем поговорить об этом позже…

— Позже я могу передумать. Впрочем, если ты не желаешь, чтобы я порочил своим рассказом честные имена высокопоставленных чинов…

— Рассказывай, — Гарри забрался на длинный подоконник и сел напротив Малфоя. — Рассказывай мне всё от начала до конца. А потом я лично вышвырну всех твоих демонов поганым «Чистомётом». 

* * *

…Драко арестовали вместе с Люциусом утром следующего дня после финальной битвы в Хогвартсе и разлучили сразу же, как только они переступили порог Малфой-мэнор.

Тяжесть наручников на запястьях, чужая грубая рука на плече во время аппарации, темный коридор Азкабана, холод, запах нечистот, камера.

Решётчатая дверь с грохотом захлопнулась за его спиной. Тусклый, непонятно откуда льющийся свет, мерное дребезжание капель воды, разбивающихся о жестяной умывальник, шконка, параша. Тогда он ещё не знал тюремного жаргона и, постояв несколько секунд, медленно опустился на узкий деревянный топчан, который через несколько недель станет шконкой и никак иначе. 

О себе Драко не беспокоился совсем. Ему нечего было предъявить, и он считал свой арест чем-то вроде акта устрашения, помурыжат пару недель и выпустят. Гораздо больше его беспокоил отец. Драко понимал, что Люциус может схлопотать огромный срок, выживших Пожирателей было не так много, и на тех, кого удалось арестовать, отыграются по полной. Ладно. В конце концов, Малфои богаты, а, располагая деньгами, можно всегда иметь в кармане план «Б». В том, что у каждой аврорской или судейской сволочи есть своя цена, Драко не сомневался. 

Мысли о матери заскребли душу гораздо больнее, чем мысли об отце. Драко сжал кулаки и закрыл глаза. Ничего, мама, я скоро выйду отсюда, и мы вместе придумаем, как вытащить отца. 

Тогда он ещё понятия не имел, насколько наивны были его планы.

* * *

Прошло три недели. Драко не вызывали на допрос, не предъявляли обвинение. Чтобы как-то скоротать время, он мысленно варил зелья, скрупулёзно отмеряя каждый мельчайший ингредиент, повторял заклинания, делая резкие взмахи рукой, как будто в ней была палочка, несколько раз в день отжимался до изнеможения и мерил шагами крохотную камеру с гордо поднятой головой, как будто гулял по Диагон аллее. 

Каждую ночь Драко будили истеричные крики заключённых, прерываемые хриплой руганью надсмотрщиков. Сон уходил безвозвратно, Малфой с открытыми глазами терпеливо ждал утра и старался ни о чём не думать. В Азкабане нельзя было ни мечтать, ни предаваться воспоминаниям. Любая, даже самая незначительная мысль о чём-то хорошем, могла спровоцировать появление настоящих стражей магической тюрьмы — дементоров. От дементоров спасала только окклюменция, и Драко вынужден был признать, что обязан Тёмному Лорду, обучившему его этой тонкой науке.

Нарциссе каким-то чудом удалось добиться свидания для всех троих. Что можно успеть сказать за пять минут? Драко запомнил полные тоски глаза матери и слова отца: 

«Драко, тебя должны выпустить. Я верю, что ты найдёшь способ вытащить меня. Я буду ждать».

Он до сих пор не знал, специально или нет три дня спустя тело отца пронесли мимо его камеры. Он допускал, что тупые надсмотрщики Азкабана могли сделать это непреднамеренно. Драко услышал шаги, сам не зная зачем, задыхаясь от дурного предчувствия, метнулся к решётке и увидел длинные белые пряди, свисающие до грязного пола, мёртвое лицо, обезображенное заклятьем и захлебнулся собственным криком:

— Отец!

Он кричал до тех пор, пока заклятье надсмотрщика не отбросило его от решётки к стене, и он, потерявший сознание, уже не услышал злое шипение:

— Заткнись, ублюдок!

* * *

— Ваш отец погиб при попытке к бегству, — равнодушный голос аврора, к которому Драко вывели на допрос «прояснил ситуацию».

Ложь! Отец не собирался бежать. Он готов был принять любой приговор, он верил в своего сына, он не стал бы бежать от наказания хотя бы потому, что он — Малфой. Но пытаться что-либо доказать этому хмурому мужику, ещё одному железному винтику системы — глупо. Драко загнал как можно дальше свою боль и гордо вскинул голову:

— На каком основании меня задержали? — спросил он. — Почему мне до сих пор не предъявлено обвинение?

— Ваше дело находится на рассмотрении, обвинение будет предъявлено позже, — равнодушия было как-то слишком много. — Увести арестованного.

Драко поднялся сам, не дожидаясь, пока к нему прикоснутся грубые руки вошедших надсмотрщиков.

Вечером того же дня его перевели в общую камеру.

* * *

— Вот это, бля, сюрприз! — невысокий жилистый мужичок соскочил с длинной скамьи, хлопнул в ладоши и по ногам. — Это что за лялька к нам пожаловала?

Все девять обитателей общей камеры разом уставились на вошедшего и замершего на пороге Драко.

— Драко Люциус Малфой, — медленно назвал он себя, очень стараясь, чтобы голос при этом не дрожал. — Где я могу расположиться?

— У меня на коленях! — заявил сидевший в углу усатый бугай, и вся камера разразилась хохотом.

— Заткнись, Буч, я первый его забил! — взвизгнул жилистый.

— Да я что, я не гордый, — покладисто согласился тот, кого назвали Буч. — Могу и вторым.

Жилистый медленно подошёл к Драко, облизывая тонкие губы. Запустив грязную пятерню в белые волосы, он наклонился к шее Малфоя и с наслаждением вдохнул.

— Мать моя ведьма, какой сладкий!

— Убери руки, мразь! — Драко отшатнулся от него.

— Что ты сказал, сучонок?

Драко трясло от отвращения и ярости. Едва зайдя в камеру, и окинув беглым взглядом её обитателей, он понял, что перед ним сквибы, колдуны-недоучки, грязнокровки и прочее отребье. Будь у него палочка, он легко расправился бы со всей этой дешёвой кодлой. Драко был настолько зол, что не сразу сообразил, какого рода опасность ему угрожает. 

Жилистый вновь потянул к нему руки, Драко резко оттолкнул их.

— Пошёл на хуй, я сказал!

Он успел уклониться от грязного кулака, летящего в лицо, и ударил в ответ, вложив в удар всю ярость, клокотавшую в нём с того момента, когда он увидел мёртвого отца. Сквиб отлетел метра на два и упал на толстого Буча, хватаясь за него руками, чтобы не упасть.

— Ты хотел подержать на коленях ляльку, Буч? — презрительно спросил Драко. — Наслаждайся.

На него накинулись скопом, через несколько секунд он уже лежал на полу, теряя сознание от ударов. «Это конец», — последняя связная мысль мелькнула в голове, как вдруг шум драки перекрыл властный голос:

— Прекратить! А ну, по шконкам, суки, оставьте аристократика.

Драко с трудом сел на полу, плюнул кровью и посмотрел вверх. Перед ним стоял высокий чернобородый колдун, именно колдун, а не какое-нибудь недоразумение, и грозно смотрел на притихших сокамерников. Драко поднялся на ноги, пошатнувшись, схватился за край умывальника, немного постоял и выпрямился.

— Драко Люциус Малфой, — с трудом шевеля разбитыми губами, представился он, глядя прямо в глаза чернобородому. — С кем имею честь?

Несмотря на свой гнев, тот не удержался и хохотнул.

— Однако! Стоило тебя спасти, чтобы услышать в этих проклятых стенах подобные слова. Я Хиггинс, вор и убийца.

— Приятно познакомиться, Хиггинс, — Драко слегка склонил голову, словно не расслышав двух последних слов.

— Ты как сюда попал, парень? Мы ж тут все уголовники, а ты, я так понимаю — политический…

— Пути Мерлина неисповедимы, — скривил губы Драко.

— Эй, Хиггинс, этот сучонок мне нос сломал! — подал голос жилистый.

— У тебя к нему предъява, Барк? — немедленно отреагировал Хиггинс.

— Да!

— Малфой? — смотрящий повернулся к Драко. — К тебе предъява, объяснись.

— Я всего лишь защищал свою честь. Я не шлюха, и не собираюсь здесь никого обслуживать.

— Барк к тебе приставал?

— Пытался.

— Ну что ж, всё ясно. У вас будет возможность выяснить отношения завтра во время прогулки. Один на один. До этого аристократик неприкосновенен. Всё, давайте спать, устал я что-то.

Прислонившись к холодной сырой стене, Драко всю ночь не сомкнул глаз.

* * *

На прогулку их вывели утром, сразу после завтрака. Преодолевая отвращение, Драко съел всю баланду, так как понимал, что ему очень скоро понадобятся силы. 

На крыше Азкабана дул пронизывающий, совсем не июньский ветер. Заключенным велели заложить руки за спину и медленно шагать по кругу, не приближаясь к краю. В небе тёмными рваными пятнами скользили дементоры, вколачивая в сердце тоску и безысходность. Драко отключил все мысли. Он не боялся, уже не боялся. С той самой минуты, когда он увидел мёртвым отца, то понял, что теперь он — хозяин Малфой-мэнор, на нём лежит ответственность за всё: за мать, за семейный бизнес, за честь рода. Значит, он обязан выжить, а сейчас ему надо просто набить морду зарвавшемуся сквибу, прислуге. 

— Малфой, Барк, — услышал он голос Хиггинса. — Выходите на середину.

Драко шагнул из круга и мазнул взглядом в сторону надсмотрщиков. Они спокойно курили у лестницы, ведущей вниз и с интересом ожидали предстоящего зрелища.

Неспешным, полным достоинства движением Драко скинул пиджак и бросил его стоящему поблизости молодому уголовнику:

— Подержи, друг.

Тот испуганно заморгал и покосился на Хиггинса. Чернобородый колдун согласно кивнул, и грязные заскорузлые пальцы судорожно сжали дорогую ткань.

Пронизывающий ветер яростно пузырил ни спине тонкий шёлк рубашки, пока Драко медленно закатывал рукава, как бы нечаянно демонстрируя Чёрную Метку. Метку тотчас заметили, и по кругу прокатился сдавленный шёпот.

— Меня учил драться сам Волдеморт, — громко заявил Драко, шагнув к Барку. — Неужели, ты думаешь, у тебя есть шансы выстоять против меня, урод?

Это был наглый блеф, но Малфою необходимо было любой ценой сломать противника морально. Глядя в испуганно округлившиеся глаза Барка, Драко с удовлетворением отметил, что движется в правильном направлении.

— Так ить, Лорда Поттер убил… — пискнул кто-то. — Мы знаем…

— Что? — Драко развернулся и кинул яростный взгляд на посмевшего раскрыть рот. — А вам известно, что я гонял Поттера по всему Хогвартсу с первого курса до последнего дня? Да, Поттер убил Лорда, но спросите любого, кого на самом деле боялся Поттер? И вам каждый скажет, что его личным кошмаром был я — Драко Малфой! — с этими словами он подскочил к обалдевшему Барку и изо всех сил впечатал кулак ему в зубы. 

Тот отшатнулся, но на ногах устоял, а в следующий миг налетевший порыв ветра сделал своё подлое дело, буквально швырнув, Барка на Драко. Малфой не успел увернуться, и цепкие пальцы сомкнулись на его горле. Сквиб навалился всем весом, и Драко, чтобы не упасть, сделал несколько шагов назад, пока не упёрся спиной в невысокое каменное ограждение, идущее по краю крыши. 

— Сдохни, сучонок, — шипел уголовник, вдавливая пальцы в мягкую плоть горла, толкая Драко на ограждение, чтобы сбросить вниз на острые скалы.

«Легилименс!» — страх смерти усилил заклинание, и даже без палочки Драко смог войти в сознание сквиба.

Почувствовав чужое вторжение в своих мозгах, Барк растерялся и ослабил хватку. Воспользовавшись этим, Драко оторвал его руки от горла и с силой ударил головой в лицо, вторично ломая ему нос. Тот взвизгнул, закрылся руками, Малфой ударил ещё раз, сквиб наконец-то упал, рванувшись вниз, Драко бил до тех пор, пока кровь Барка не залила ему руку до локтя. 

Какой-то металлический предмет, звякнув, упал к ногам Драко.

— Добей его, — велел Хиггинс. — Возьми заточку и перережь ему горло.

Царапнув отросшими ногтями по неровному каменному полу, Драко сжал остро заточенный обломок ложки. Он всё понял. Драка была спланирована изначально, и либо сквиб сбрасывает его с крыши, либо он убивает сквиба и получает срок за убийство. Беспроигрышный вариант. Отшвырнув заточку в сторону, Драко вскинул голову вверх и выплюнул сквозь зубы:

— Не дождётесь, суки!

Он до сих пор не знает, почему его тогда не убили. В последний момент равнодушные надсмотрщики словно очнулись и отбросили от него разъярённых уголовников. Магия надсмотрщиков выключила сознание, очнулся Драко уже в своей одиночной камере.

* * *

День за днём, неделя за неделей, Драко мерил шагами камеру, «варил» зелья, строил оптимистические планы. Ничего не происходило. Его не вызывали на допросы, не предъявляли обвинение, о нём как будто забыли.

Однажды проходивший мимо надсмотрщик швырнул Драко номер «Ежедневного Пророка» месячной давности и, ни слова не говоря, пошёл дальше. После того, как Драко развернул газету и, увидев фото матери, жадно забегал глазами по строчкам статьи, вся его и без того паскудная жизнь встала с ног на голову.

В статье сухо сообщалось, что месяц назад Нарцисса Малфой была убита Пожирательницей смерти на пороге собственного поместья якобы за то, что Нарцисса предала Тёмного Лорда.

Драко не плакал. После того, как газетный лист выпал из его рук, он просто сидел в ступоре долгое время. Потом, как будто спохватившись, поднял газету, отыскивая имя убийцы и обмер, прочитав: Мелисса Грант.

Мелисса Грант была арестована в тот же день, что и Малфои и сидела через две камеры от него. Накануне убийства её вечером увели на допрос, и уснувший Драко не видел её возвращения. Значит, её выпустили, чтобы она… Драко закрыл лицо руками, его била дрожь. Была ли Грант под Империо, или согласилась на убийство добровольно, его не волновало. Не принесло облегчения и то, что сразу же после совершения преступления Грант была задержана, впрочем, она и не пыталась скрыться (что подтверждает версию об Империо), осуждена и приговорена к Поцелую. Всё это было неважно, а важно было лишь то, что мамы больше нет. И это целый месяц скрывали от него, не сочтя нужным сообщить по-человечески, а вот так — газетой в лицо. Драко изо всей силы ударил кулаком в стену.

— Суки!

Вход в душу для демонов был открыт.

* * *

Малфой замолчал, прикуривая дрожащими руками сигарету.

— А что было потом? — тихо спросил Поттер.

Зажав сигарету зубами, Драко усмехнулся.

— А потом ко мне пришёл Магнус.

* * *

— Здравствуйте, мистер Малфой.

Драко пустым угрюмым взглядом посмотрел на незнакомого посетителя и даже не попытался встать со шконки. 

— С кем имею честь?

— Джошуа Магнус, начальник департамента авроров.

— Долго же вы до меня добирались, господин начальник, — ухмыльнулся Малфой. — В обход через всю Британию шли, не иначе?

— Всё такой же дерзкий, не сломали ещё?

— Не дождётесь.

— Что же это вы, мистер Малфой, заключённых бьёте, сотрудникам хамите, меткой своей всех пугаете, весь Азкабан переполошили, не стыдно вам? — Магнус улыбался.

— Не-а, — Малфой улыбнулся в ответ, заложил руки за голову и откинулся на стену.

Начальник решил поиграть? Всегда пожалуйста. Хотя, интересно, что ему всё-таки понадобилось? Малфой сразу почувствовал заинтересованность Магнуса, вряд ли начальник аврората пошёл к заключённому, чтобы просто пожурить за недостойное поведение.

Магнус присел рядом.

— Не надоела ещё красота? — кивнул он на Чёрную Метку.

— А если и надоела, то что?

— А если надоела, то можно и свести, — Магнус улыбнулся ещё шире и неожиданно протянул Малфою свою волшебную палочку. — Не желаете попробовать?

На конце палочки тускло мерцало раскалённое железо.

Драко медленно взял волшебную палочку из руки начальника аврората. Широко улыбнувшись, он с силой ткнул себе в руку и повёл вниз, скрипя зубами и с отвращением вдыхая запах горелой плоти.

* * *

— Так это Магнус тебя заставил свести Метку? — воскликнул поражённый Поттер.

— Не заставил. Предложил. Решение принимал я, мог бы и отказаться.

— Он что, садист? — Гарри никак не мог успокоиться.

— Нет, конечно.

— Тогда зачем ему было это надо?

— Он хотел убедиться, есть ли у меня стержень.

— Убедился?

— Как видишь, — Драко махнул рукой со шрамом.

— А что потом?

— Потом он ко мне зачастил. Пришёл на следующий день, сунул какую-то мазь от ожогов, вовремя, кстати, а то я ночью готов был на стенку лезть. Потом начались задушевные разговоры вроде бы ни о чём, но в процессе которых он разузнал, чего я стою. А когда узнал все мои таланты, у него аж слюнки потекли, так он захотел меня в авроры. Ещё бы, лучших перебили, в аврорате кадровый дефицит, а тут такой экземпляр в Азкабане гниёт. Так вот Магнус и сделал мне предложение, от которого я не смог отказаться. Я же прекрасно понимал, что живым мне из Азкабана не выйти, будет очередной несчастный случай и — генеалогическое древо Малфоев подрезано под корень. Так что, предложение Магнуса было моей единственной надеждой.

— Значит, вот как ты попал в академию… — медленно произнес Гарри.

— Не совсем. Одного желания Магнуса было недостаточно. Существовало ещё крайне негативное мнение министра обо мне. Ну, он ведь не был со мной лично знаком и поэтому не знал, какой я замечательный во всех отношениях молодой человек, — Драко усмехнулся. — Ты плохо знаешь Магнуса, Гарри. Это не человек, это дьявол, ибо человек не смог бы уговорить министра подписать приказ о моём зачислении в академию с последующим распределением в аврорат.

— Да, старик силён, — задумчиво протянул Гарри, радостно отметив, что, пожалуй, впервые в жизни Малфой назвал его по имени. — Я только одного не понял: зачем понадобилось убивать твоих родителей?

— Да всё просто, Поттер. Деньги. Изначально был план уничтожить всю семью и прибрать к рукам наше состояние. Но вмешался Магнус и выторговал меня для себя. Я получил свободу, но право на жизнь мне пришлось купить.

— И сколько ты заплатил? — осторожно спросил Гарри.

— О, мне весьма польстила сумма. Отрадно сознавать, что ты так дорого стоишь, — Малфой расплылся в какой-то странной улыбке. — За право на жизнь я отдал всё состояние Малфоев и ни кната меньше.

— Как — всё? — потерянно переспросил Гарри. — На что же ты сейчас живёшь?

— Мне оставили мой личный счёт, который открыл отец на моё совершеннолетие, поместье и моё имя. Королевский подарок, учитывая моё тогдашнее положение. Формально я как будто бы отказался от наследства родителей, все деньги, недвижимость и прочее отошли в какой-то наспех созданный фонд, а фактически в загребущие руки министерских чиновников. Кому именно, я не уточнял. Так что, Поттер, я теперь беден, как соплохвост, но я не жалуюсь. По окончании испытательного срока Магнус обещал зарплату поднять, вот тогда заживём! — Драко весело подмигнул Гарри, потом вдруг резко посерьёзнел. — Знаешь, Поттер, никакие деньги не сравнятся с тем, что чувствуешь, выходя из тюрьмы на свободу.

* * *

Драко освободили за неделю до начала занятий в академии. Стоя на огромном валуне у самой воды, он дожидался прибытия лодки, с наслаждением подставив лицо свежему океанскому ветру. Какой-то чересчур самоуверенный дементор пролетел слишком близко, в тот же миг Драко захлестнула волна негативных эмоций.

— Патронуса тебе в зад! — крикнул он дементору, сжимая в кармане только что возвращённую палочку.

— Привет, Принц, — услышал Драко незнакомый голос. — С дементорами воюешь?

Он резко обернулся, выхватив палочку. Перед ним стоял тот самый парень, которого он попросил подержать пиджак перед дракой.

— А я вот своё отсидел, — тихо сказал парень. 

На вид ему было лет двадцать с небольшим. Высокий, плечистый, но какой-то пришибленный, с полувзгляда было видно, что колдун из него никакой.

Малфой молчал.

— Я тут чё подумал, — парень почесал в затылке. — Ты тогда меня другом назвал. Ты это пошутил или как? 

— Я не шучу такими вещами, — Драко был абсолютно серьёзен. — Я помню, что тогда в камере ты меня не бил.

Вдалеке послышался скрип уключин, к Азкабану приближалась лодка.

— Во, дела, — парень выглядел смущённым. — У меня друзей-то сроду не было, так подельники, да сокамерники. А тут сам Принц.

— Я не понял, почему ты меня принцем называешь?

— Так, на короля ты пока не тянешь, молод ещё. Вот мы и решили с ребятами Принцем тебя прозвать. А кровь у тебя точно голубая, сам видел.

Драко усмехнулся.

— Самое смешное, что в Хогвартсе меня называли слизеринский принц. Вот уж никогда бы не подумал, что под этой кличкой буду ходить у уголовников в авторитете.

— В авторитете, точно, — подтвердил парень. — После той драки, особенно после того, как ты Хиггинса послал и Барка мочить не стал, тебя сильно все зауважали. Ты, видать, Принц, умный, фишку сразу просёк, что подстава это.

— Ты на каком факультете учился? — неожиданно спросил Драко. — Хафлпафф?

— Не, — отмахнулся парень. — В школу я не ходил. Нет, письмо, конечно, мне приходило, но мамка не пустила. Работать надо было, семью кормить.

— Так ты колдовать совсем не умеешь?

— Почему не умею? Умею маленько, по необходимости. Алохомору знаю, Алохомора — это хлеб любого вора, — слова парня заставили Малфоя рассмеяться.

— Ну, так что, Принц, значит, друг ты мне? — вор выжидательно смотрел на Драко.

— Конечно, — с достоинством ответил тот и протянул узкую ладонь. — Драко Малфой, слизеринский принц.

— А я Билли, — парень опять почесал затылок и неуверенно пожал тонкие аристократические пальцы. — Без всяких там титулов.

— Эй, долго мне ждать? — раздался недовольный окрик лодочника. — А ну, залазь живо в лодку, ворьё окаянное.

Смех Драко был таким звонким, что, казалось, долетел до самой отдалённой камеры Азкабана. 

* * *

— Билли пожал мою руку с таким видом… — Драко закатил глаза. — Как будто это для него огромная честь. Не то, что некоторые, которые от моей дружеской руки морду воротили…

— Ты теперь всю жизнь будешь меня этим попрекать? — взмолился Гарри.

— Ладно, проехали, что с тебя, болвана гриффиндорского возьмёшь…

— А потом что было? — быстро спросил Гарри, уходя с неприятной темы.

— А потом, когда мы распрощались с милым лодочником, Билли предложил мне отметить освобождение.

— И ты согласился?

— Конечно, — важно ответил Драко. — Мы ведь друзья. Кстати, знаешь, куда он меня притащил? В жизни не догадаешься, в «Весёлую ночку».

— Так вот, откуда ты знаешь этот гадюшник, — рассмеялся Гарри.

— Поттер, я целую неделю пил по разным притонам с ворюгами, наркоманами и прочим отребьем. Я спал с самыми грязными шлюхами Лондона, но ничуть об этом не жалею. Эти дамы научили меня таким штучкам, которые никогда в жизни не приснятся ни одной аристократке, даже в самом пошлом эротическом сне. В эту неделю, Поттер, я вытворял такое, что мой бедный папа Люциус наверняка не раз перевернулся в своём гробу, хотя сам был далеко не ангел.

Загул мой закончился неожиданно, когда однажды утром в очередной гадюшник, который я осчастливил своим присутствием, заявились два хмурых неразговорчивых мужика. Они довольно бесцеремонно стряхнули с меня двух леди и за шкирку притащили в Малфой-мэнор. Там они напоили меня какой-то дрянью, после которой я полдня блевал, и объяснили, что завтра начинаются занятия в академии, и чтобы я не смел больше пить, курить и предаваться распутству. Всё, Поттер, остальное ты знаешь, — Драко спрыгнул с подоконника. — Теперь давай, гони моих демонов поганым «Чистометом», как обещал.

Гарри стоял напротив Драко и, не отрываясь, смотрел на него. Малфой был бледен, на тонкой шее билась жилка с голубой кровью, он был весь соткан из противоречий, сложный, непонятный и невозможно красивый.

— Я тебя люблю, — сказал Гарри.

— Что? — Драко недоумённо смотрел на него. — В каком смысле?

— Не знаю. Просто люблю, — он шагнул вперёд, сокращая и без того небольшое расстояние между ними. — Драко, — почти шёпотом. — Не отталкивай меня, пожалуйста… — дрожащими пальцами он коснулся его обнажённой груди. Малфой вздрогнул, но не отстранился. Другой рукой Гарри невесомо провёл по его щеке и, не сдержавшись, обхватил за шею, притягивая к себе, и наконец-то коснулся приоткрытых от удивления губ, о которых так давно мечтал.

Малфой не оттолкнул его, наоборот, он нежно принял поцелуй, а когда их языки столкнулись и сплелись, всё вокруг перестало существовать. Гарри закрыл глаза и застонал, чувствуя, что тонет в волне наслаждения. Мозг словно превратился в сладкую вату и медленно таял от поцелуев и забирающих остатки разума прикосновений. Самые яркие эротические сны, мучившие Гарри последние недели, оказались лишь бледной копией по сравнению с тем, что происходило наяву. Он полностью растворился в ощущениях, и лишь когда жёсткий ворс ковра царапнул спину, открыл глаза.

— Драко… — простонал он, зарываясь пальцами в спутанные белые волосы. Другая его рука скользнула вниз, и пальцы коснулись подрагивающего члена любовника.

— Драко… Наконец-то мой… — Гарри сомкнул пальцы и принялся нежно поглаживать вверх-вниз.

— Поттер, сильнее сожми, — сквозь зубы выдохнул Малфой, дёрнув бёдрами. — Ну же, вот так…

Гарри чувствовал, что больше не может дышать, он парил на гребне огромной волны, чувствуя, что вот-вот сорвётся вниз, на последнем вздохе он широко распахнул глаза, чтобы видеть искажённое страстью лицо Драко, и в следующий миг мир вокруг него взорвался и разлетелся на миллионы сверкающих осколков.

* * *

— Поттер, ты чего наделал-то? — Драко зашарил рукой по разбросанной одежде в поисках сигарет.

— Что? — Гарри невинно улыбаясь, положил подбородок ему на грудь.

— Ты зачем меня совратил, дурак? — тонкие пальцы заскользили по его спине, Гарри довольно зажмурился. — Теперь точно все мои предки перевернулись в своих склепах…

Гарри засмеялся и, подавшись вперёд, начал целовать Драко. Тот, бросив бесплодные поиски сигарет, сначала обнял его, но потом резко отстранил от себя.

— Всё, Поттер, подожди. То, что ты полный извращенец, я уже понял, но я двое суток ничего не ел, есть хочу! — капризно заявил Малфой. 

Он щёлкнул пальцами, перед ними вырос домовик, и с ужасом уставился на голого хозяина, валяющегося на полу посреди спальни в обнимку с Гарри Поттером.

— Накрывай на стол! — весело приказал Малфой обалдевшему эльфу. — Давай, всё по высшему классу.

— Слушаюсь, хозяин! — пискнул тот и исчез.

Гарри откинулся на спину, прижимая Драко к себе, перебирая белые пряди волос.

— Ещё минутку, пожалуйста… — попросил он, не в силах оторваться от Малфоя.

— Минуту, Поттер, время пошло, — протянул Драко, разом становясь самим собой.

Гарри закрыл глаза. Слизеринский принц был в его объятиях. Мерлин, это счастье.

Конец первой части.

06.10.2010

Часть 2. Сын Тёмного Лорда
12.10.2010

Глава 1. Глава департамента авроров, сэр Джошуа Магнус
Глава департамента авроров, сэр Джошуа Магнус много лет назад поставил Распределяющую Шляпу в затруднительное положение. Очутившись на голове лопоухого первокурсника, Шляпа задумалась. По совокупности талантов мальчику была прямая дорога в Слизерин, но, обнаружив кроме непомерной самоуверенности, изворотливости и запредельных амбиций ещё и глубокий аналитический ум, Шляпа молчала до тех пор, пока не раздалось нетерпеливое покашливание директора.

— Рэйвенкло, — неуверенно произнесла Шляпа, решив, что с такими мозгами мальчик в любом случае займет свое место под солнцем.

Кроме того, ещё одна деталь не позволила Шляпе отправить Джошуа в змеиный факультет: мальчик был полукровкой

Мать Джошуа, Ханна Магнус, была профессором истории магии и специалистом по древним рунам, но её супруг долгое время искренне полагал, что его жена читает лекции обычным студентам в обычном институте. Стивен Магнус был полицейским. Он был хорошим отцом и души не чаял в единственном сыне. Джошуа был невысок, склонен к полноте, и Стивен с детства приобщал его к спорту, буквально за уши отрывая от книг. Он вытаскивал сына на утренние пробежки, обучал искусству рукопашного боя, владению холодным и огнестрельным оружием. Джошуа учился всему влёт. У него была феноменальная память, острый язык, и он прекрасно знал о своих достоинствах.

Всё встало с ног на голову, когда однажды летним вечером в окно их уютной гостиной влетела крупная серая сова. Покружив над комнатой и выронив несколько перьев, сова спланировала к изумлённому Джошуа и важно выложила ему на колени прямоугольный конверт. Побледневшая миссис Магнус поднялась с дивана и дрожащим голосом заявила мужу, что им предстоит серьёзный разговор.

Как ни странно, известие о том, что его сын волшебник Магнус-старший воспринял спокойно.

— Я всегда знал, что ты особенный, — пробормотал он, прижимая к себе оторопевшего Джошуа и не сводя глаз с валяющихся на ковре рябых перьев.

* * *

Возможность показать свой характер появилась у Джошуа Магнуса вскоре после того, как он начал прилежно изучать магические премудрости. Какой-то третьекурсник подошёл к нему в коридоре, издевательски хлопнул по выпирающему животику и отпустил по этому поводу пару обидных шуточек. В ответ невзрачный первокурсник отвесил ему такого тумака, что незадачливого задиру пришлось препроводить в больничное крыло, а факультет Рэйвенкло лишился двадцати баллов. Декан Рэйвенкло, профессор Флитвик, пожурил юного студента за драку и решил к нему присмотреться. Уже к концу первого полугодия профессор понял, что в школу поступил будущий новый лидер. Не прилагая особых усилий, Джошуа получал неизменные превосходно по всем предметам, начиная от арифмантики и заканчивая защитой от тёмных искусств.

Но любимым предметом для него стали чары.

Уже со второго курса он получал дополнительные уроки от Флитвика, а к концу пятого ввёл преподавателя в экстаз, наведя на него чары неподвижности, с которыми тот не смог справиться самостоятельно.

Джошуа был некрасив, он не играл в квиддич, его родители не были ни богатыми, ни знатными, но от девушек у него не было отбоя. Лучшие спортсмены Хогвартса, признанные красавчики и отпрыски чистокровных семей разом бледнели на его фоне, как только он начинал говорить. Будучи прирождённым оратором, Джошуа даже простенькую историю мог преподнести так, что его слушали затаив дыхание. Все прочили ему головокружительную карьеру в Министерстве, но мальчик удивил всех, заявив, что хочет стать аврором. Разумеется, он без труда поступил в академию и закончил её с отличием, равно как и Хогвартс.

* * *

После того, как Магнус проработал в аврорате полгода, энтузиазм его заметно поутих. До способностей и отличного диплома молодого аврора никому не было дела. Даже после окончания стажировки на его стол не попадало никаких серьёзных и интересных дел, на которых можно было сделать карьеру. Кроме того, непосредственный начальник Магнуса был человеком недалёким, невыдержанным и каждый день демонстрировал подчинённым свою власть.

Такое положение дел Джошуа Магнуса абсолютно не устраивало.

На помощь неожиданно пришла Госпожа Удача.

Недалёкий начальник нередко допускал промахи в работе, и отличнику академии Магнусу не составило труда в нужный момент подтолкнуть события и заставить их двигаться в нужном направлении. Молодой аврор добился своего: шефа отстранили от занимаемой должности.

Новый начальник, возглавивший отделение, в котором работал Магнус, сумел понять, откуда дул ветер. Чтобы поумерить пыл нахального аврора, он бросил на него пару «висяков», которые тот виртуозно раскрыл в кратчайшие сроки. Начальнику ничего не оставалось кроме как повысить Магнуса в звании и поощрить материально.

Карьера Магнуса быстро пошла в гору после того, как он женился на красивой девушке из влиятельной чистокровной семьи. Для коллег навсегда осталось загадкой, как невзрачному парню удалось завлечь такую красавицу и получить согласие на брак от её родителей, которые брезгливо морщили аристократические носы от одного только слова «полукровка».

В свои сорок семь лет Магнус мог с уверенностью сказать: его жизнь удалась. Он был счастлив в браке, смог сделать блестящую карьеру, но он не привык стоять на месте и постоянно стремился к совершенствованию.

Кадровый дефицит в аврорате заставил его присмотреться к ученикам Хогвартса, чтобы заранее выявить достойных и привлечь их в своё ведомство. Просмотрев досье всех старшекурсников, Магнус однозначно выделил две кандидатуры: Гарри Поттер и Драко Малфой. Оба мальчика были лидерами по натуре, но обладали абсолютно разными характерами. Поттер был чертовски везучим, упёртым, серьёзным и ответственным парнем, Малфой же был взбалмошен, капризен, но умён, изворотлив и амбициозен. Там, где Поттер шёл напролом, Малфой мог отыскать невидимую для других щель, и в итоге оба добивались поставленной цели. Изучив досье тогда ещё пятикурсников Поттера и Малфоя, Магнус загорелся идеей создать из них тандем: мальчишки превосходно дополняли друг друга. Разумеется, он знал об их неприязненных отношениях и был удивлён, что Дамблдор ни разу не попытался их примирить, пустив дело на самотёк, и позволил детским ссорам перерасти в жгучую ненависть.

Потом события завертелись каруселью: воскресший Лорд и его приспешники завалили аврорат работой, а после гибели Скримджера и коренных изменений в Министерстве, Магнусу пришлось оставить своё кресло. Но после Великой Победы новый Министр Кингсли Шеклболт вернул Магнуса на своё место и дал относительную свободу действий. Дел было непочатый край.

Несмотря на то, что первое время Магнусу приходилось буквально ночевать на работе, он нашёл время, чтобы пригласить к себе МакГонагалл, и после непродолжительной, но содержательной беседы вручил директрисе Хогвартса приказ о зачислении Поттера в высшую академию.

С Малфоем было сложнее. Загруженный под завязку работой Магнус не сразу узнал, какие дела творятся за его спиной и едва не опоздал. Он понятия не имел, что Малфой-младший находится в Азкабане, поскольку выписывал ордер на арест только на имя Люциуса. Убийство Нарциссы Малфой вырвало его из водоворота собственных заблуждений. В общем-то, Магнус знал, что так будет. Состояние опальных семей было слишком лакомым куском, а начальник аврората был слишком умён, чтобы не копать там, где можно было провалиться самому. Но мысль протащить мальчишку Малфоя в авроры заставила поинтересоваться его судьбой.

Приехав в Азкабан, Магнус рассчитывал застать в камере жалкое и сломленное существо, но увидев дерзкого, по-прежнему уверенного в себе молодого человека со злобным огоньком в глазах понял, что три года назад не ошибся в своих выводах.

Разговор с министром выдался сложным. Когда Магнус вернулся в свой кабинет, лицо его пылало от нервного напряжения, но он все же не смог сдержать торжествующую улыбку. Министр подписал приказ о зачислении Драко Малфоя в академию с последующим распределением в аврорат.

* * *

Три года Магнус наблюдал за своими протеже, никак не вмешиваясь в учебный процесс. Получив результаты выпускных тестов, он удовлетворённо хмыкнул и задумался. Карьерный рост в аврорате был сложным и длительным процессом. Сначала полгода стажировки, работа с мелкими правонарушениями, а дальше — как получится. Магнус знал, что Поттер не карьерист и пошёл в академию исключительно по призванию. Малфой был тёмной лошадкой, сложно было предугадать, как юный аристократ поведёт себя на службе. Начальник аврората никоим образом не хотел ставить двух выпускников на особое положение, но толковые авроры нужны были позарез. Поэтому он, игнорируя все существующие правила и нижестоящее начальство, решился на эксперимент, придумав новшество с испытательным сроком и, разумеется, сделав Поттера и Малфоя напарниками.

Когда Магнус понял, что глупую вражду между ними Мерлин до сих пор не отменил, то решил взять ситуацию в свои руки. Он пришёл в кабинет, подготовленный для будущих авроров и придирчиво осмотрелся. Хороший кабинет, есть всё необходимое, стильно и лаконично. Не хватает лишь малого, но это уже не имеет отношения к дизайну. Это имеет отношение к магии. Начальник аврората вынул волшебную палочку и вспомнил свой любимый школьный предмет.

Успокаивающие чары золотой спиралью взлетели под потолок и легли по периметру всего кабинета. Вслед за ними последовали чары, подавляющие агрессию и чары хорошего настроения. Но этого Магнусу показалось мало. Повинуясь внезапного наитию, начальник аврората не удержался от хулиганского поступка, который был совсем не к лицу человеку, занимающему столь ответственную должность. Из палочки вылетела серебристая вспышка и винтом вошла в стену между стоящими напротив столами. Это были чары, вызывающие сексуальное влечение. «Ничего-ничего, пусть немного подёргаются, — злорадно подумал Магнус. — По крайней мере, быстрее откажутся от мысли поубивать друг друга». 

Уровень магии, которой владел Магнус, был настолько высок, что он не сомневался что мальчишкам не удастся ничего обнаружить. Просто в атмосфере будет неуловимо витать нечто, медленно, но уверенно выбивающее из их голов всякую дурь.

Вернувшись в свой кабинет, Магнус принялся просчитывать поведение мальчишек после действия чар, чтобы предотвратить все возможные глупости, которые они могли бы натворить.

Малфой. Как поведёт себя этот отпрыск древнего рода, почувствовав внезапное влечение к своему любимому врагу? А никак. Впитанное с молоком матери умение держать лицо не позволит ему даже малейшим жестом выдать свои намерения, а скопившееся за день напряжение он будет снимать с очередной девицей, которых у него вагон и маленькая тележка.

Поттер. Тут всё гораздо сложнее. Этот получивший пуританское воспитание герой будет мучиться, страдать и непременно побежит к кому-нибудь за советом. Весь вопрос: к кому? Друзья? Но насколько известно Магнусу все они ненавидят Малфоя не меньше, чем сам Поттер. Невеста Уизли? Однозначно нет. С невестами такие проблемы не обсуждают. Нет, Поттеру нужен будет совет авторитетного, но не очень близкого человека, чтобы было проще объяснить ситуацию. Покопавшись в прошлом Гарри Поттера, Магнус наткнулся на профессора магической психиатрии Мелвилла. То, что нужно. Если Поттер и впрямь побежит за советом, то именно к нему. Значит, к профессору нужно тщательно присмотреться.

Через три дня на столе начальника аврората лежал убойный компромат на уважаемого члена магического сообщества. Если это просочится наружу… Мелвилл пойдёт на всё, чтобы скрыть данные факты своей биографии. Довольно усмехнувшись, Магнус подхватил тонкую папку и аппарировал в клинику святого Мунго.

* * *

— Господин, Магнус, какая неожиданность!

— Господин Мелвилл, рад встрече.

— Позвольте узнать, что привело начальника аврората к скромному профессору психиатрии?

— О, сущие пустяки!

— Стаканчик огневиски, господин Магнус?

— С удовольствием, господин Мелвилл.

После светской трепотни и пары глотков отличного огневиски начальник аврората небрежным жестом выложил на стол папку.

— Что это, господин Магнус?

— А вы полюбопытствуйте, господин Мелвилл.

Двумя пальцами профессор откинул обложку, пробежался глазами и резко захлопнул.

— Неплохо работаете, господин Магнус, — тон его голоса не изменился, профессор магической психиатрии превосходно владел собой.

— Стараемся, — начальник аврората развел руками, словно принял похвалу профессора за чистую монету.

— Что желаете взамен?

— О сущие пустяки…

— Конкретнее, — это уже было сказано довольно жёстко.

— Извольте, — небрежный светский тон слетел с Магнуса, как сухой лист с дерева в октябре. — В ближайшее время к вам придёт на приём Гарри Поттер. Сначала он будет нести всякую чушь, но вы должны будете разговорить его, чтобы он признался, что испытывает влечение к некоему молодому человеку. Убедите его, что это нормально. Мягко и ненавязчиво подведите его к мысли, что он влюблён. Пусть Поттер считает так… какое-то время.

— Не кажется ли вам, что это довольно низко? — прищурился профессор.

— Не более низко, чем совокупляться с малолетними маггловскими девочками, стирая впоследствии им память, — парировал Магнус, кивнув на лежащую на столе папку и поднялся с кресла. — Пришлите мне сову, как только Поттер объявится у вас.

— Всенепременно, — покорно кивнул головой профессор.

— Всего доброго, господин Мелвилл.

— Всего доброго, господин Магнус.

Никаких угрызений совести начальник аврората не испытывал. В конце концов, чары, какими бы сильными не были, продержатся от силы месяц и исчезнут. К этому времени тщательно подавляемая магией вражда должна угаснуть. Конечно, вряд ли стоило рассчитывать, что Поттер и Малфой станут друзьями, но если они перестанут вгрызаться друг другу в глотки и швыряться непростительными — уже хорошо.

Окружив кабинет молодых авроров подобной магией, начальник департамента даже понятия не имел, какого джинна он выпускает из бутылки.

* * *

Он долго скрежетал зубами, когда глупые мальчишки всё же подрались и провалили первое, довольно пустяковое задание. Если так и дальше пойдёт, то стоит отказаться от мысли об их тандеме. Но враньё в отчётах немного успокоило Магнуса, он понял, что в отношениях напарников не всё так плохо. Дав им ещё какое-то время притереться друг к другу, Магнус решился на отчаянный шаг. Он долго взвешивал за и против, но всё же отправил их на задержание Патриции Милстоун, рассудив, что только смертельная опасность позволит им по-настоящему сблизиться. Шанс, что мальчишки справятся, был ничтожным, но если они всё же выплывут… Это означало бы, что в его распоряжении появилось два шикарных аврора.

Мальчишки выплыли. Они притащили ему Милстоун на блюдечке и троицу дешёвых воришек в придачу, которые, как правильно рассудил Малфой, ему были «на фиг не нужны».

Магнус ликовал. Давняя идея о создании элитного отряда становилась всё осязаемее. Он подобрал ещё несколько человек для нового подразделения, но основные надежды возлагал на своих теперь уже фаворитов.

Когда Малфой наотрез отказался оставаться напарником Поттера, Магнус даже не пытался его уговаривать. Зачем? Это прекрасно сделает Поттер, раз уж смог вытащить его практически с того света. Так и вышло. Магнус понятия не имел, что Поттер наговорил Малфою, и что заставило того развесить уши, но в кабинет они вошли чуть ли не держась за руки и едва не пуская розовые слюни. Он вгляделся в их довольные сияющие физиономии, на которых открытым текстом было написано, что…

«Вот дьявол! — ахнул Магнус. — Да они же любовники. Доигрался, господин начальник».

Эти двое никогда не были равнодушны друг к другу, и когда исчезла ненависть, то на её место вполне закономерно пришла… Что? Любовь? 

Такого развития событий отличник факультета Рэйвенкло предусмотреть не смог. Это в его планы не входило, и он понятия не имел, как к этому относиться. Но запретить им любить — Магнус внутренне передёрнулся — друг друга он не в силах. Ладно. Пусть развлекаются… пока. И пусть только попробуют разводить амуры на работе. Моральный облик подчинённых начальник старался блюсти и не раз читал строгие нотации чересчур темпераментной мисс Холл.

— Присаживайтесь господа, — Магнус с трудом взял себя в руки. — Как ваше самочувствие, мистер Малфой?

— Благодарю, сэр, отлично.

— Ну и славно. Перейдём к делу. Аналитический отдел тщательно обработал принесённую вами информацию и пришёл к следующему выводу. Все, так или иначе, сводится к некоему пророчеству. Ваша задача — узнать, кто сделал интересующее нас пророчество и его содержание. Если понадобится доступ к архиву и прочей секретной документации, пошлите запрос моему секретарю и вам доставят всё необходимое. Задача ясна? В таком случае, удачи, господа.

После того, как за молодыми напарниками закрылась дверь, начальник департамента авроров, сэр Джошуа Магнус с минуту помолчал, а потом негромко, но неприлично выругался.

12.10.2010

Глава 2. Серебряный кинжал
Симпатичная пухлощёкая ведьмочка отлевитировала в кабинет внушительную кипу документов.

— Получите, господа авроры.

— Благодарю вас, мисс, — в отношениях с сотрудниками Малфой был вежлив до тошноты.

— Мисс Уилсон, — улыбнулась девушка. — Но для вас, мистер Малфой, просто Бет.

— Вы очень любезны, мисс Уилсон, — Драко на корню пресек заигрывания девушки, поскольку за столом напротив злобно сверкнули два зелёных огонька.

Не то что бы он боялся Поттера, но злить напарника с самого утра никому не нужным флиртом не захотел.

— Пришлите мне записку, если вам понадобится что-то ещё, — не сдавалась сотрудница архива.

— Обязательно, — Малфой повернулся к ней спиной и сделал вид, что внимательно изучает доставленные документы.

Мисс Уилсон вышла из кабинета, разочарованно прикрыв за собой дверь.

Гарри вышел из-за стола и приблизился к Драко. Его руки проникли за отвороты пиджака и заскользили по шёлку рубашки.

— Как же я понимаю всех этих влюблённых в тебя девушек, — выдохнул Поттер, целуя Малфоя в шею.

Драко резко обернулся и перехватил запястья напарника.

— Гарри, давай раз и навсегда договоримся: на работе никаких отношений, — жёстко произнёс он и нехотя добавил: — Потом…

Зелёные огоньки радостно вспыхнули:

— Значит, ты не против… э-э-э… продолжения?

— Посмотрим, — усмехнулся Малфой, решительно отстраняя Поттера от себя. — Давай работать.

Он взял со стола пергамент со списком прорицателей и заглянул в конец свитка:

— Ого, восемьдесят семь пророков! Богатый выбор. С чего начнём?

— Наверное, стоит подумать логически, — предложил Поттер, заглядывая в список.

— Ты умеешь думать логически? — Малфой сделал вид, что удивлён. — Не знал… Да не дуйся ты, — он шутливо ткнул напарника локтем в бок. — Не так-то просто сразу отказаться от любимой привычки подкалывать тебя.

— Я не дуюсь, — спокойно ответил Поттер. — Я прекрасно понимаю, в какое болото попал, связавшись с тобой. Кроме того, я уже давно уяснил, что ты редкостная язва и не обращаю внимания на все твои дурацкие замечания. 

Малфой хмыкнул и возмущённо зашуршал свитком. 

— Итак, под номером один значится некий Абрахам Берни, предсказатель погоды. Поттер, что тебе подсказывает твоя логика, может ли предсказатель погоды сделать пророчество, так взбудоражившее Пожирателей смерти?

— Я не думаю, что обычный синоптик имеет к этому отношение, — спокойно ответил Поттер.

— Кто такой синоптик? — заинтересовался Малфой.

— Это маггловский термин, — пояснил Гарри. — Синоптики предсказывают погоду.

— Магглы умеют предсказывать погоду? — искренне изумился Драко. — Во дают.

Поттер уверенно вычеркнул магического синоптика из списка. 

— Так, поехали дальше. Аурелия Вайнс, толковательница снов, — Гарри взял со стола папку с данными Вайнс и пробежался глазами. — Отпадает.

— Почему? — заявление напарника Малфой принял в штыки. — Может быть, кому-то приснился сон, который госпожа Вайнс истолковала так, что Пожиратели запрыгали от радости?

— Госпоже Вайнс девяносто семь лет, и вся её клиентура состоит из таких же пожилых матрон, которые думают о завоевании магического мира меньше, чем мы с тобой о девушках.

— Я думаю о девушках! — вскинул подбородок Драко.

— И они проигрывают мне по всем статьям.

— Не обольщайся.

Гарри усмехнулся, покачал головой и решительно вычеркнул Аурелию Вайнс.

* * *

Спустя три с лишним часа список предсказателей сократился до двадцати девяти человек.

— Знаешь, Поттер, — задумчиво произнёс Драко, пролистывая очередное досье. — Думаю, нам стоит в первую очередь взять в разработку тех, у кого были или есть какие-то контакты с Пожирателями.

— Например, родственники, — подхватил Гарри его мысль.

— Или любовники.

— Тогда нам точно стоит вычеркнуть кентавра Флоренца, — Гарри сделал на пергаменте очередную пометку. — И профессора Трелони.

— Трелони я бы не стал сбрасывать со счетов, — возразил Малфой на полном серьёзе. — После пары стаканов хереса у неё такие видения бывают, только держись.

Поттер шутку напарника оценил, но Трелони всё-таки вычеркнул.

Спустя полчаса они убрали из списка ещё семь человек, имеющих просто кристальную репутацию. Неожиданно Малфой захлопнул очередную папку так сильно, что вызвал облако пыли.

— Поттер, — в его голосе отчётливо слышалось торжество. — Кажется, я нашёл.

— Кто? 

— Некая Госпожа Моргана. Я не обратил на неё внимания сразу, потому что это псевдоним.

— Как же её зовут на самом деле?

— Оливия Селвин. Она училась на шестом курсе, когда мы только поступили в Хогвартс. Чистокровная, но дура, хаффлпаффка, — презрительно произнёс он. — Правда, красивая. Наши пацаны мозоли себе натёрли, пока дрочили на её колдографию, стащил кто-то, вот и пользовались все по очереди. Неужели ты её не помнишь?

— Нет, — пожал плечами Гарри.

— Ну да, ты же в то время с Лордом воевал, некогда было на девушек засматриваться, — усмехнулся Драко.

— Почему ты решил, что это именно она?

— Была одна история. Маркус, наш капитан… его-то хоть помнишь?

— Флинта помню, — успокоил напарника Поттер и оскалил зубы, изображая капитана сборной Слизерина по квиддичу. — Такое не забывается.

— Так вот, — никак не прокомментировав выходку Гарри, продолжил Малфой. — Маркус запал на Оливию, ну и попытался с ней подружиться на астрономической башне. Девушка на контакт не пошла, он, вроде, помял её немного, но потом у него возникли серьёзные проблемы. Селвин нажаловалась старшему брату, который имел немалый вес среди Пожирателей, а тот в свою очередь наехал на отца Маркуса. В общем, Флинт-старший заявился в Хогвартс, и если бы Дамблдор не вмешался, то заавадил бы бедного Маркуса к чёртовой матери.

— Я помню Селвина, — оживился Поттер. — Он пытался нас убить в доме Лавгуда. Но он, вроде, погиб во время битвы за Хогвартс…

— Да, — кивнул Малфой. — Но у Оливии могли остаться какие-то контакты с его друзьями. Короче, я почти уверен, что она именно то, что мы ищем.

— Оливия профессиональная прорицательница? — Гарри раскрыл досье Госпожи Морганы.

— Да. Я же говорю — дура. Салон у неё в Пчелином переулке, отвороты-привороты, предсказания и прочая хрень.

— Ну, в таком случае, с неё и начнём, — Поттер решительно поднялся из-за стола.

Малфой покачал головой:

— Сначала пообедаем.

Гарри посмотрел на часы, удивлённо округлил глаза и согласился без раздумий. 

Авроры вышли из кабинета, папки с данными на прорицателей остались разбросанными на обоих столах и даже не полу, раскрытое досье Госпожи Морганы лежало сверху…

* * *

Минут десять спустя, когда напарники уже вышли из здания Министерства и, весело переговариваясь, направились в сторону уютного кафе, кто-то в тёмной мантии и накинутом на голову капюшоне подошёл к их кабинету, прошептал известный только им двоим пароль и незаметно проскользнул внутрь.

* * *

Над входом в салон Госпожи Морганы висела аляповатая вывеска. Изображённый на ней магический шар медленно поворачивался вокруг своей оси, в нём то и дело мелькали зловещие тени. Малфой неодобрительно покачал головой и толкнул входную дверь. 

Стены в приёмной были задрапированы чёрным шёлком, дорогая мебель позволяла сделать вывод о том, что дела прорицательницы шли неплохо.

— Что вам угодно? — из-за стойки вскинулась невзрачная девица.

— Нам угодно видеть Госпожу Моргану, — Малфой смотрел на девицу как на ингредиент для зелья: неприятно брать в руки, но надо.

— Госпожа Моргана сегодня не принимает, — хмурый наглый блондин и симпатичный брюнет в очках девицу ничуть не заинтересовали, хотя брюнета она вроде где-то видела…

— Почему? — Малфой стремительно терял терпение.

— Луна в Рыбах, Сатурн в пятом доме, — ахинея, которую с готовностью выдала секретарша, вроде как должна была объяснить причину отсутствия хозяйки.

Авроры переглянулись, сделали умные лица и понимающе кивнули.

— Где мы можем найти Госпожу Моргану? — вежливо спросил Поттер.

Секретарша посмотрела на него как-то странно:

— Дома, конечно.

Малфой навалился на стойку и нехорошо улыбнулся.

— Милая, — начал он. — Мы очень спешим. Поэтому, будь добра быстро и внятно продиктовать нам адрес Госпожи Морганы.

Девушка захлопала короткими ресницами, долго соображала, а потом, наконец, поняла, что хозяйку разыскивают два очень тупых мужика, которые никак не могут понять, что когда Луна в Рыбах, а Сатурн в пятом доме — делать предсказания нельзя.

— Так ведь Луна… — пискнула она.

— Адрес! — рявкнул Малфой.

— Селвин-мэнор! — взвизгнула секретарша.

— Всего-то, — пробормотал Гарри, оттаскивая напарника за локоть от стойки. — Стоило из-за этого доводить девушку до нервного срыва.

— Поттер, — Драко никак не мог успокоиться. — Нервный срыв сейчас будет у меня. Луна в Рыбах, ну надо же. Ставлю последний сикль, что она полчаса заучивала эту фразу перед зеркалом.

* * *

Кованые тяжёлые ворота Селвин-мэнор со скрипом распахнулись, едва Гарри взмахнул палочкой.

— Странно, — пробормотал Драко. — Не думал, что вход в такое солидное поместье будет закрыт заклинанием для первокурсников.

Узкая мощёная дорожка убегала вперёд и пряталась за какими-то диковинными кустами. Ветер доносил приторный аромат цветов, явно волшебных, потому что начала кружиться голова и хотелось поскорее убежать от этого дурманящего запаха.

— А простенький дом у этих Селвинов, — небрежно бросил Драко, когда из-за деревьев показался особняк. 

Гарри промолчал. Ему, по большому счёту, было глубоко наплевать на архитектурные изыски жилища Госпожи Морганы.

* * *

На требовательный стук в массивную дверь парадного входа откликнуться никто не спешил. Либо хозяйка не желала никого видеть, либо все домовые эльфы разом оглохли. Поттер нетерпеливо толкнул дверь, она легко отворилась.

— Хм, не заперто…

Малфой взмахнул палочкой, проверяя наличие над входом чёрной магии.

— Чисто, — сообщил он напарнику и первым вошёл внутрь.

Холл, в котором очутились авроры, был огромен. Высокий потолок подпирали резные колонны, шторы на окнах были плотно задёрнуты, на тёмном мраморном полу горели свечи. Они образовывали широкий замкнутый круг, в центре которого лежала Оливия Селвин, абсолютно голая и абсолютно мёртвая. 

Она была действительно красива. Длинные волосы золотой волной разметались по полу, в остекленевших глазах застыли страх и боль, а из груди торчала серебряная рукоятка кинжала. Слева от тела были начертаны какие-то руны.

— Вот тебе и Сатурн в пятом доме, — пробормотал Малфой.

Он шагнул в круг и склонился над рунами. Гарри присел возле трупа и принялся с интересом рассматривать орудие убийства. Кинжал оказался непростым: антикварная вещь гоблинской работы. Наверное, такими раритетными кинжалами и совершают ритуальные убийства. Но какова была цель этого ритуала?

— Драко, — Гарри выпрямился и посмотрел на напарника. — Ты можешь прочесть эти руны?

— Уже, — кивнул тот.

— В них что-нибудь говорится о ритуальном убийстве?

Малфой покачал головой. 

— Это убийство какое угодно, только не ритуальное. Смотри сам. Руны начертаны коряво, явно в спешке, а ритуальные убийства не терпят суеты, обряд проходит медленно и торжественно. Далее. Руны должны образовывать логическую цепочку, смысл каждого символа как бы вытекает из предыдущего, а здесь какой-то сумбурный набор. Тот, кто пытался представить это убийство как ритуальное, имеет довольно слабое представление о рунах.

— Зато прекрасно знаком с холодным оружием, — Гарри указал на кинжал. — Удар нанесен профессионально, прямо в сердце.

Малфой перевёл взгляд на серебряную рукоятку, и что-то странное мелькнуло в его глазах. Он склонился над мёртвой прорицательницей и вдруг резко выпрямился.

— Гарри, ты чувствуешь? Запах…

Тошнотворно-липкий запах смерти Поттер знал прекрасно.

— Смертью пахнет, — спокойно произнёс он.

— Нет, — Малфой покачал головой: — Сандал и что-то цитрусовое. Чувствуется примесь лёгкого афродизиака, но букет какой-то плебейский. Вряд ли чистокровная волшебница стала бы пользоваться подобной дрянью.

— То есть, ты хочешь сказать, что убийца — женщина? — уточнил Поттер.

— Выводы будем делать позже. Сейчас я просто констатирую факт, что в воздухе витает запах дешёвых духов.

Гарри взмахнул палочкой, прочертил в воздухе сложную комбинацию зигзагов и прикоснулся к кинжалу. Рукоятку тотчас обволокло голубое свечение, которое медленно двигалось по спирали. Это заклинание имели на вооружении только опытные авроры, с его помощью можно было воссоздать облик человека по отпечаткам пальцев.

— Да нет там никаких отпечатков, — пробурчал Малфой. — Профессионалы улик не оставляют.

— Но кому понадобилось убивать Оливию?

Авроры уставились друг на друга и одновременно произнесли:

— Пророчество.

— Не исключено, что оно до сих пор в доме, — Малфой вышел из круга и сделал шаг в сторону винтовой лестницы, ведущей на второй этаж.

— Подожди, — окликнул его Поттер. — Даже если мы найдём пророчество, то вряд ли сумеем его взять.

— Да ну? — Малфой скривил губы в ухмылке. — Брось, Поттер, ты же везунчик. То, что другие выцарапывают, сдирая ногти до крови, тебе само в руки идёт. Подумай, где бы ты стал хранить пророчество, если бы был красивой, но глупой выпускницей Хаффлпафа?

— Под подушкой, — брякнул Гарри первое, что пришло в голову.

— Ну ты даёшь, — Драко покачал головой. — Такое мне в голову бы не пришло. Ладно, идём в спальню мисс Селвин.

— Я пошутил, — Гарри понял, что сморозил глупость. — Я не думаю, что пророчество может быть… там.

— Знаешь, что я давно уже понял? — Малфой внимательно смотрел на него, чуть прищурив глаза. — Все твои идиотские шутки имеют совершенно неожиданные последствия. Так что идём, — с этими словами он уверенно зашагал на второй этаж.

* * *

Спальня мисс Селвин была в светло-золотистых тонах. На кровати лежала кокетливая горка подушек и подушечек, Драко наставил на них волшебную палочку:

— Редукто!

Первая подушка взлетела вверх и взорвалась, осыпая атласное покрывало белыми перьями.

— Редукто! Редукто! — все подушки были безжалостно уничтожены, в спальне пошёл пуховый снегопад и лёг на постель белоснежным сугробом…

А по сугробу катился мутный стеклянный шарик.

— Ну, Поттер! — выдохнул Драко.

Он подошёл к кровати и попытался взять пророчество. Его пальцы несколько раз скребнули возле шарика, который упорно отказывался лечь в руку.

— Ну что, герой ты наш, давай, твоя очередь, — Малфой отошёл в сторону и демонстративно сложил руки на груди.

Гарри подошёл к постели, запустил руку в пуховый сугроб и взял пророчество.

— Кто бы сомневался, — фыркнул Драко. — Я внизу камин видел, идем, обрадуем шефа.

* * *

Зелёная вспышка ударила в перила, красная винтом вошла в стену, ещё два заклятья просвистели над головами авроров. Драко успел заметить людей в чёрных плащах и белых масках, прежде чем мгновенная аппарация перенесла его с лестницы в дальний угол холла. Поттер по закону подлости метнулся в противоположную сторону — договориться они не успели. Заклятья Пожирателей посыпались во все стороны: вспыхнули и загорелись бархатные портьеры на окнах, стеклянные слёзы зеркал с жалобным звоном посыпались на пол, запечатлённые на портретах представители династии Селвин с громкими криками покидали свои полотна. 

Малфой вжался спиной в колонну и посмотрел направо. Один из Пожирателей взлетел в воздух, впечатался в стену и медленно осел на пол, не подавая признаков жизни. Значит, Поттер уже воюет. 

— Вингардиум Левиоза, — двухметровая бронзовая статуя медленно приподнялась с пола, Драко размахнулся и, не глядя, бросил её в толпу.

Крики боли и стоны Пожирателей дали понять, что бросок удался. Малфой помолился Мерлину, выставил вокруг себя щит и выскочил из-за колонны. Два Пожирателя рухнули от парализующих заклятий, в третьего Драко метнул нож, левой рукой, наудачу, но попал. Пожиратель упал на колени и сорвал маску с лица. Малфой застыл на месте, отчаянно желая проснуться, чтобы не видеть удивлённо распахнутых стекленеющих глаз, пузырящейся крови, вытекающей из приоткрытого рта и рукоятки ножа, торчащей из горла. Но это был не сон, а реальность, в которой он только что убил человека. 

Драко очнулся от болезненного удара по рёбрам и нырнул за колонну, тяжело дыша. Несколько Пожирателей он уничтожил, сколько же их всего? Много, как докси в старом гобелене. Надо аппарировать к Поттеру, вдвоём будет легче… Малфой отчаянно пытался разглядеть сквозь едкий дым, стелющийся по всему холлу, своего напарника. А когда, наконец, увидел, то было поздно.

Мраморная колонна с грохотом взорвалась, и её обломки сбили Поттера с ног. Малфой выскочил из своего укрытия и, плохо понимая, что делает, послал взрывное заклятье в сторону входа. Взрыв уничтожил правую часть стены, превратив стоявших там Пожирателей в кровавый холодец.

— Уходим! — крикнул кто-то. — Поттер мёртв!

Перепрыгивая через обломки и трупы, Драко метнулся к напарнику.

— Гарри! — он наклонился над Поттером и сдул с его лица мраморную пыль. — Скажи, что ты живой!

Поттер застонал и открыл глаза. Малфой подложил ему под голову ладонь и облегчённо выдохнул.

— Не шевелись. Где болит?

Гарри поморщился и честно сказал:

— Везде.

— Руки-ноги целы?

Поттер дёрнул сначала одной, потом другой ногой и помахал перед лицом напарника скрюченными пальцами.

— Вроде целы.

Драко осторожно приподнял Гарри и усадил его, прислонив к стене. По щеке Поттера стекала тонкая алая струйка.

— У тебя кровь, — Малфой поднёс к лицу напарника волшебную палочку и хотел исцелить порез, но тот перехватил его руку.

— Слижи, — шёпотом попросил Гарри.

Малфой удивлённо распахнул глаза, наклонился и медленно провёл языком по раненой щеке.

— Сладко? — голос Поттера прозвучал хрипло.

— Не то слово, — выдохнул Драко.

Гарри подался вперёд, лизнул губы Малфоя и раздвинул их языком, ощущая вкус собственной крови. Они жадно целовались на грязном полу разрушенного холла, посреди обломков, осколков и трупов убитых ими людей. 

Поттер со стоном оторвался от Драко и толкнул его к стене. Расстегнув ремень, он рывком сдёрнул с любовника брюки вместе с бельём и сжал в ладони твёрдый подрагивающий член. Малфой опустил глаза, а потом вновь с вызовом посмотрел на Поттера. Гарри наклонился, и Драко ахнул, когда губы любовника начали ласкать головку. Он положил руку Поттеру на затылок и требовательно надавил, заставляя принять член целиком. Возбуждение было настолько велико, что Драко понадобилось всего несколько секунд, чтобы кончить. Он пробормотал ругательство и блаженно прикрыл глаза.

— Смотри на меня! — потребовал Поттер.

Стоя на коленях, Гарри мастурбировал быстрыми рваными движениями. Драко протянул руку и кончиками пальцев погладил влажную головку любовника.

— Драко-о-о, — простонал Поттер и упал на него, заливая спермой пиджак Малфоя и их сплетённые пальцы.

Снаружи послышались чьи-то голоса. 

— Гарри, — Драко потряс напарника за плечо. — Вставай, сюда идут.

— Не могу, — прохрипел Поттер. — Ноги как ватные, хорошо… слишком.

— Ладно, лежи, коси под раненого, — Малфой поднялся с пола и отряхнулся. — Только штаны надень.

* * *

В холл Селвин-мэнор вошли трое авроров в синих форменных мантиях.

— Сержант Шелли, патрульный отряд, — представился старший. — Что здесь происходит?

— Лейтенант Малфой, ЭЛОТ, — Драко махнул удостоверением. — Как вы здесь очутились, сержант?

Упоминание об элитном отряде сработало как заклинание. Бравый сержант вытянулся в струнку и бойко отрапортовал старшему по званию:

— Были зафиксированы вспышки непростительных заклятий. Мы отследили район и прибыли…

— К шапочному разбору, — закончил за него Малфой. — Хреново работаете, сержант.

В углу завозился и начал подниматься с пола Поттер. Авроры тотчас навели на него палочки.

— Всё в порядке, сержант, — поспешил вмешаться Драко. — Это мой напарник.

— Он ранен? — забеспокоился патрульный. — Вызывать бригаду целителей?

— Не нужно, — усмехнулся Малфой. — Это Гарри Поттер, его Авадой не прошибёшь.

Авроры с изумлением осматривали разрушенный холл.

— Это вы… вдвоём? — восхищённо спросил парнишка лет восемнадцати.

Он тоже мечтал попасть в элитный отряд, где, по слухам, были только самые-самые. Гарри Поттер, например. И хоть национальный герой выглядел сейчас, мягко говоря, непрезентабельно, юный стажёр едва удержался, чтобы не попросить у него автограф.

Малфой подмигнул стажёру и направился в сторону камина, чтобы сообщить о происшествии Магнусу и вызвать экспертную группу.

* * *

— Домой я вас не отпускаю, — безапелляционным тоном заявил дежурный целитель, после того, как аврорам была оказана первая помощь. — У вас, мистер Поттер, контузия, у вас, мистер Малфой, трещина в ребре. Нет-нет, и речи быть не может, ночь проведёте в больничном крыле под наблюдением.

Напарники с кислыми лицами покорно выпили зелье и через пять минут крепко спали.

Утром их разбудил громкий бодрый голос:

— Эй, герои, хватит дрыхнуть!

Гарри протёр сонные глаза, нацепил очки и увидел улыбающуюся Серену Холл. Позади неё как всегда переминалась с ноги на ногу рыжая аврорша, имя которой он так и не запомнил.

— Ну, как вы тут? — Серена наколдовала стул и уселась на него верхом как на гиппогрифа. — Вот, зашли проведать, переживаем же.

Рыжая согласно закивала. Серена покосилась на Малфоя, но тот делал вид, что спит. Девушка вздохнула и переключилась на Гарри.

Они довольно мило поболтали, Поттер с гриффиндорской простотой высказал признательность за внимание и заботу. Малфой наблюдал за ними из-под ресниц, незаметно кривил губы в усмешке, но «просыпаться» упорно не желал. 

— Доброе утро, господа авроры, — в палате появился целитель. — Вижу, идёте на поправку, — улыбнулся он, заметив девушек.

— Ну, мы пойдём, — Серена поднялась со стула и подмигнула Гарри.

Подойдя к Малфою, она взъерошила ему волосы и проворковала:

— Выздоравливай, сладкий.

Дежурный целитель смущённо откашлялся и сделал вид, что занят чтением истории болезни.

* * *

Начальник аврората раскинул руки в приветственном жесте, как только Гарри и Драко переступили порог его кабинета.

— Проходите, проходите… подлечили вас? Ну, слава Мерлину. Ох, и отчёты уже написали? Ну, молодцы, молодцы… — он пробежался глазами по пергаменту и отложил его в сторону.

— Занятную вещицу вы мне принесли, господа, даже не знаю, что и сказать, — шеф вынул из шкатулки пророчество и задумчиво покатал его по столу. — Готовы послушать?

Авроры заинтересованно кивнули.

Магнус прикоснулся палочкой к стеклянному шарику, пророчество закрутилось волчком, и из него выплыл призрак Оливии Селвин. Призрак неподвижно завис в воздухе и произнёс низким заунывным голосом:

— Сатурн в пятом доме — грядёт время перемен. Воспрянут духом гонимые и преклонятся головы перед новым Господином. И не сможет противостоять ему никто, даже тот, кто отнял жизнь его великого отца… — призрак задрожал и растаял, оставив после себя ощущение сырости и прохлады.

Магнус убрал пророчество и внимательно посмотрел на подчинённых:

— Ну, что скажете, господа авроры?

Гарри покачал головой:

— Бред какой-то.

— Согласен, мистер Поттер, бред. И всё же?

— Ну, — нерешительно начал Гарри. — Гонимые — это, я так понимаю, Пожиратели, великий отец — Волдеморт, а вот насчёт сына непонятно.

— У Тёмного Лорда не было детей, — уверенно заявил Драко. — Это точно.

— Значит, речь идёт о самозванце? — быстро спросил Магнус. 

— Возможно, — кивнул Малфой. — Но есть один нюанс.

— Ну-ну, — нетерпеливо произнёс начальник аврората.

— Сэр, вчера во время схватки с Пожирателями я отчётливо слышал, как кто-то крикнул: «Уходим, Поттер мёртв!»

— Вот значит как, — шеф откинулся назад и хлопнул по подлокотникам кресла. — Получается, что кто-то просто-напросто пытается подогнать события под пророчество.

— Сэр, — взволнованно перебил его Гарри. — Но тогда выходит, что пророчество ложное и нужно было для того…

— …чтобы собрать Пожирателей и дать им стимул к действиям, — подхватил Малфой.

— А Госпожа Моргана сделала пророчество по заказу…

— …поэтому её и убили. Чтобы не проболталась.

— Браво, господа, — подал голос начальник аврората. — Думаю, всё так и было. Пророчество сделано по заказу, для вербовки людей, под прикрытием высоких идей будет твориться банальная уголовщина. Значит так, — в глазах шефа заблестел азартный огонёк. — Вы двое продолжаете расследование убийства Селвин, отработайте её связи, контакты, думаю, зацепка найдётся. А самозванцем и компанией займётся вторая подгруппа ЭЛОТ. Всё, свободны, — Магнус нетерпеливо махнул рукой и связался с секретаршей, требуя вызвать к нему нужных людей.

* * *

Гарри с тоской смотрел на суетящихся эльфов. Предложение Малфоя «заскочить на ужин» оборачивалось какой-то грандиозной церемонией.

— Слушай, Драко, — он покосился на хозяина, который с надменным выражением лица восседал во главе стола и терпеливо ждал окончания сервировки. — Неужели нельзя было просто перекусить без всей этой суеты?

— Видишь ли, Гарри, — с достоинством ответил тот. — Все ужины в Малфой-мэнор, равно как обеды и завтраки, проходили именно так. И я не собираюсь отказываться от семейной традиции, даже если буду сидеть за этим столом один до конца своих дней.

Поттер обречённо вздохнул, справедливо рассудив, что спорить с Малфоем о семейных традициях занятие бессмысленное и неблагодарное.

Наконец, ужин был подан, Гарри придвинул к себе большую фарфоровую тарелку, но тут же спохватился и попытался держать столовые приборы так же элегантно, как и хозяин дома. Готовили в Малфой-мэнор прилично, во всяком случае, у голодного Поттера претензий к повару не возникло. На десерт был подан шоколадный пудинг, но Малфой от пудинга отказался и принялся поглощать оливки, таская одну за другой из серебряной вазочки.

— Как ты можешь есть эту гадость? — поморщился Гарри, старательно облизывая маленькую десертную ложку.

— Гадость? — Драко едва не поперхнулся. 

Он протянул руку и коснулся прохладной оливкой губ Поттера.

— Попробуй, это вкусно.

Тот нехотя раскрыл рот, неуверенно разжевал, скривился и, схватив бокал с вином, залпом опрокинул в себя.

— Ни за что в жизни больше не съем ни одной оливки, — заявил Гарри, вытирая рот салфеткой.

Малфой захохотал и демонстративно бросил себе в рот сразу две штуки.

* * *

После ужина Драко уселся на диване возле камина и вытащил сигареты. Поттер пристроился рядом, поёрзал, а затем улёгся к Малфою на колени, закинув ноги на подлокотник. Драко обнял его и принялся лениво поглаживать по груди. Гарри сжал его руку и направил вниз.

— Я хочу тебя целиком и полностью, — выпалил он. — Прямо сейчас.

Тонкие пальцы дрогнули и сомкнулись на затвердевшем члене. Малфой щелчком отправил недокуренную сигарету в камин и тихо произнёс:

— Как скажешь, Поттер. 

Обняв Гарри, он аппарировал в спальню.

* * *

Они раздевались молча, не касаясь друг друга. От волнения у Гарри дрожали пальцы, но желание обладать Малфоем было сильнее. Малфоя хотелось ласкать медленно, наслаждаясь каждым прикосновением, смакуя, как дорогое и невероятно сладкое вино. Всё, что Гарри сейчас чувствовал, было на порядок ярче и острее прежних связей. Почему? Потому, что он был влюблён в Драко? Возможно. Но главной причиной, наверное, было то, что Малфой был мужчиной, слизеринцем, он по определению не должен был оказаться в объятиях Поттера. То, что происходило сейчас между ними казалось неправильным, почти преступным. Но, как известно, самое сладкое яблоко — украденное. 

Гарри даже представить себе не мог, что неприступный ледяной принц окажется таким… Он не смог подобрать правильного слова, потому что близость с Драко вырвала из головы все мысли словно Империо. Обжигающие прикосновения, скольжение сплетённых языков бросило Гарри в бездонный омут наслаждения, в котором он медленно тонул и даже не пытался выплыть. 

Руки Малфоя опускались все ниже, настойчивые тонкие пальцы погладили промежность и бесстыдно скользнули дальше, туда, где Гарри не ласкал ещё никто. А когда Драко с нажимом провёл языком по члену и плотно сомкнул губы, Гарри охнул и подался вперёд, самостоятельно насаживаясь на пальцы Малфоя.

— Да, — бессвязно пробормотал он. — Драко…

Произнесённое вслух имя любовника только усилило ощущения, боль от проникновения почти растворилась в удовольствии. Отказаться от изысканной ласки было мучительно тяжело, но Гарри хотел большего. Он хотел обнимать Драко, слышать его сбившееся дыхание, хотел его всего, целиком и полностью…

— Хочу тебя… — простонал Поттер. — Хочу… прямо сейчас…

Малфой входил в него медленно, короткими рваными толчками, но всё равно боль заставила Гарри зажмуриться и прикусить губу. 

— Поттер… услышал он горячий шёпот.

Гарри открыл глаза и, увидев перед собой искажённое от страсти лицо Малфоя, почувствовал, как по телу прокатилась первая сладкая волна. Драко сжал его член и принялся размеренно двигать рукой. Удовольствие пополам с болью заставило Гарри нетерпеливо дёрнуть бёдрами. Малфой всё понял правильно и ускорил темп, отбросив в сторону осторожность.

— Поттер… — опять прошептал он, вдавливая пальцы в плечи любовника.

Оргазм вырвался из Гарри криком, выплеснулся вязкой струёй и растекся по телу сладкими судорогами. Малфой резко вошёл в него до самого конца и замер, затем слабо дёрнулся и упал на Гарри, целуя его в губы.

Поттер гладил подрагивающую спину Драко, целовал влажный висок и молчал, понимая, что это, наверное, лучшие мгновения его жизни.

* * *

Малфой скатился с него, немного отодвинулся и прислонился к спинке кровати.

— Гарри, мне нужно с тобой поговорить, — начал он каким-то странным голосом. — Это важно.

— Я слушаю тебя, — Поттер повернулся на бок и опёрся на локоть.

— Сегодня в отчёте я кое о чём умолчал.

— Вот как? — с Гарри в один миг слетела ленивая расслабленность, которая обычно бывает после хорошего секса. — И о чём же?

— О серебряном кинжале, которым убили Оливию Селвин. Этот кинжал принадлежал моему дяде, Рудольфусу Лестрейнджу.

— Драко, ты не ошибся? — Поттер сел на кровати.

— Нет, — Малфой мотнул головой. — У Лестрейнджа была неплохая коллекция холодного оружия, а этот кинжал был её изюминкой, гоблинская работа, шестнадцатый век, рукоятка инкрустирована россыпью бриллиантов, длина лезвия шесть с половиной дюймов, нет, об ошибке не может быть и речи.

— Но, насколько мне известно, всё имущество Лестрейнджей было конфисковано?

— Да. Рудольфус был приговорён к Поцелую, а Беллатрису убила Молли Уизли. Твоя несостоявшаяся тёща, Гарри, страшная женщина.

— Когда была произведена конфискация? — быстро спросил Гарри, оставив без комментариев замечание Драко о Молли.

— Десятого июня, сразу же после вынесения приговора. Всё конфискованное имущество было распродано с аукциона, но ни в одном списке данный кинжал не значился, я проверял.

— Когда ты видел кинжал в последний раз?

— В пасхальные каникулы, то есть в первых числах мая.

— Значит, кинжал был украден?

— Получается так. Причём, украден именно в этот период, и я очень хотел бы знать, какой путь проделала эта вещица из малой гостиной Лестрейндж-мэнор, прежде чем вонзилась в грудь Оливии Селвин.

Гарри немного помолчал, вглядываясь в лицо напарника

— У тебя есть какой-то план? — спросил он.

Малфой лукаво улыбнулся:

— Думаю, настало время навестить моего друга Билли.

* * *

Толстый усатый вышибала преградил вход в бар и угрюмо буркнул:

— Мест нет.

— Неужели? — усмехнулся Драко. — Империо.

Вышибала захлопал глазами, посторонился, склонив голову как вышколенный швейцар приличной гостиницы.

— Ты с ума сошёл? — прошипел Поттер, когда Малфой, схватив его за руку, потащил за собой в шумный прокуренный полумрак забегаловки. — Обязательно надо было непростительное применять? 

— У меня лицензия, — бесстрастно ответил Драко. — По-твоему, лучше было потасовку устроить?

— Ну, можно было как-то договориться…

— С таким не договоришься, — отрезал Малфой. — Империо, и никаких проблем.

Он протолкался к стойке, по-быстрому колданул, согнав с табуретов какую-то парочку, и уселся на освободившееся место.

— Два скотча, — Драко выложил на стойку купюру, раза в три превосходящую стоимость выпивки и небрежно добавил: — Сдачи не надо.

Бармен благодарно кивнул и молниеносно смахнул деньги. Получив выпивку, Малфой сделал глоток и, навалившись на стойку, поманил бармена к себе.

— Билли не заходил?

— Какой Билли? — бармен либо действительно не понимал, о ком идёт речь, либо хорошо притворялся.

— Ты новенький? — нахмурился Малфой. — Что-то я раньше тебя здесь не видел.

Бармен неопределённо пожал плечами, отошёл в сторону и, со знанием дела, принялся елозить салфеткой по стакану.

— Ладно, посидим, — Драко повернулся к Гарри и закинул ногу на ногу. — Может, повезёт.

Маггловская музыка грохотала так, что закладывало уши. Разговаривать не было никакой возможности, поэтому авроры молча потягивали скотч, время от времени оглядываясь по сторонам.

— Принц? — неожиданно раздалось за спиной.

Гарри обернулся и увидел невысокого парня с тонкими, словно нарисованными усиками и бородкой.

— Привет, Ральф, — к неудовольствию Гарри, Малфой обменялся с типом крепким рукопожатием.

— А я смотрю: ты, не ты. Куда запропастился-то, неужели снова сидел?

— Бог миловал, — усмехнулся Драко.

— А девочки мои часто тебя вспоминают, скучают, — Ральф похлопал Драко по плечу. — Ты забегай как-нибудь, обслужим по высшему классу.

«Мерлин, да он же сутенёр, — догадался Гарри. — А Драко с ним как с приятелем… куда катится мир?»

— Ральф, ты Билли не видел? — спросил Малфой как бы между прочим.

— Билли, Билли… — сутенёр задумчиво потёр переносицу. — Давно не заходил. А что?

— Да хотел бы я с ним повидаться, — Драко изо всех сил старался казаться небрежным.

— Попробуем поискать, — Ральф вынул из кармана сотовый телефон. — Ты посиди, Принц, я попытаюсь до него дозвониться. Может, девочек прислать?

— Как-нибудь в другой раз, — Малфой еле сдержался, чтобы не расхохотаться, увидев, какую панику вызвало предложение Ральфа у его напарника.

— Драко, почему ты решил искать Билли именно в маггловском баре? — спросил Поттер, когда сутенёр отошёл в сторону. — Ведь твой приятель какой-никакой, а волшебник.

— А ты ещё не понял? — усмехнулся Малфой. — Билли ворует у магглов. Красть в магическом мире ему, неучу, кишка тонка, а здесь с одной Алохоморой можно озолотиться.

— Но, в таком случае, ты должен арестовать его, раз знаешь о его делах…

— А я его за руку не ловил, — отрезал Малфой. — И вообще, если у тебя опять изо всех щелей полезло извращённое гриффиндорское понятие о справедливости, то иди лучше погуляй, пока мы будем беседовать.

Гарри мысленно махнул рукой. Объяснять слизеринцу гриффиндорские принципы было пустой тратой времени и нервов.

* * *

Билли появился в баре спустя час.

— Принц, вот это сюрприз! — кажется, вор был искренне рад встрече.

Поприветствовав бывшего сокамерника, Малфой задумчиво посмотрел в зал. Словно по волшебству, сидевшая за дальним столиком компания, поднялась со своих мест и покинула бар. Малфой сделал вид, что не имеет к этому ни малейшего отношения и направился к освободившемуся столику, приглашающе кивнув Гарри и Билли.

— Не знал, что ты дружишь с Гарри Поттером, — усмехнулся вор, разглядев спутника Драко.

— Да мы с первого курса не разлей вода, — Малфой закурил и без обиняков перешёл к делу: — Билли, мне нужна твоя помощь, — он выложил на стол колдографию кинжала. — Что ты можешь сказать об этой вещице?

— Хороший ножик, — Билли покрутил колдографию и вернул её Драко. — Нет, Принц, не встречал. Не моего поля ягода, слишком крупная.

Малфой кивнул и убрал колдографию во внутренний карман пиджака.

— Тогда ещё одна просьба.

— Всё, что в моих силах, — вор с интересом смотрел на него.

— Устрой мне встречу с Магистром.

После этих слов Гарри, молчавший на протяжении всей беседы, едва не присвистнул от удивления. О Магистре ходили легенды. У этого человека были десятки лиц, лучшие сыщики аврората безуспешно пытались выйти на его след, но он был неуловим словно фантом. Магистр был крёстным отцом магического преступного мира, все громкие ограбления были совершены либо с его участием, либо с его благословления.

Намерения напарника Гарри понял прекрасно: уж если кто и знал о краже кинжала, так этот колдун-авторитет. Но встреча с Магистром могла стать крайне опасной, и последствия этой встречи были непредсказуемыми.

— Принц, да ты с ума сошёл, — замотал головой Билли. — Ты сам-то понял, о чём просишь? Где я и где Магистр…

— А ты постарайся, Билли, — с нажимом произнёс Драко. — Просто передай ему мою просьбу.

— Чё-т я не понял, Принц, — вор откинулся на спинку стула. — Зачем тебе так сдался этот ножик, что аж до Магистра дело дошло?

— Билли, я аврор, — просто ответил Малфой.

На этот раз вор приходил в себя долго. Он непонимающе хлопал глазами, пока Драко объяснял ему, каким образом попал из Азкабана в аврорат, а потом твёрдо произнёс:

— Нет, Принц. И не проси.

— Послушай, Билли, — Малфой не собирался отступать. — Убили молодую красивую девушку вот этим самым ножиком. А ножик этот был украден три года назад, это я знаю точно. Я не собираюсь лезть в ваши воровские дела, мне всего лишь нужна информация о краже, чтобы найти убийцу.

— Это случайно не Госпожу Моргану этим ножиком пощекотали? — прищурился Билли.

Малфой кивнул.

— Так значит, это ты в Селвин-мэнор воевал?

— Билли, ну какое это имеет значение…

— Ты стал крутым, Драко Малфой, — впервые за вечер, вор назвал Драко по имени. — Хорошо, я передам твою просьбу Магистру.

— Пришли мне Патронуса, как только договоришься о встрече.

— Ну какой Патронус, Принц, — Билли смущённо развёл руками. — Кто меня ему научил?

— Чёрт, ну тогда сову.

— Если Магистр согласится встретиться с тобой, ты узнаешь об этом и без меня, — вор поднялся из-за стола. — Ты береги себя, Принц, — он обнял Драко, бросил короткий взгляд на Поттера и попрощался.

* * *

Колючий осенний ветер безжалостно обдирал с ветвей последнюю листву и бессовестно лез за воротник тёплой осенней мантии. В тусклом свете фонаря блестели мокрые спины карусельных лошадок, из маленькой покосившейся будки была слышна музыка: прилипчивый маггловский мотивчик. Старый карусельщик подозрительно покосился в сторону странно одетых молодых людей, проворчал себе под нос что-то про погоду и заковылял к выходу из парка. С неба опять посыпался мелкий дождь.

— Драко Малфой? — неожиданно раздалось за спиной.

Гарри готов был поклясться, что не слышал ни звука шагов, ни хлопка аппарации: две тёмные высокие фигуры выросли как будто из-под земли.

У посланников Магистра не было лиц. Под капюшоном зияла пустота, а негромкий голос доносился как бы из ниоткуда.

— Драко Малфой и Гарри Поттер, — голос странного существа был ровным и спокойным. — Вы должны чётко следовать нашим инструкциям. Для начала необходимо соблюсти меры предосторожности, снимите очки, мистер Поттер. 

Гарри послушно выполнил указание и почувствовал, как ему на глаза мягко легла плотная повязка.

— Возьмите нас за руку, — продолжал инструктировать один из посланников. — Сейчас будем аппарировать. На счёт три: раз, два…

Рывок, свист ветра в ушах и наконец, глоток свежего воздуха и твёрдая земля под ногами.

— Не отпускайте мою руку и не снимайте повязку, — предупредил безликий колдун. — Осторожно, сейчас будут ступени.

Гарри услышал скрежет отворяемой железной двери, дождь неожиданно исчез, но воздух был по-прежнему сырым и холодным.

— Драко, ты здесь? — негромко спросил он.

Услышав голос напарника, он успокоился, и крепче сжал локоть своего странного провожатого. 

Несколько минут они шли в полном молчании, только эхо уносило вперёд звук их шагов. Время от времени раздавалось хлопанье крыльев — летучие мыши? — и тонкий скрипучий писк — крысы? — лишённый возможности видеть, Гарри мог только гадать об источнике этих звуков. Неожиданно процессия остановилась.

— Здесь мы вас оставим, — услышал Гарри голос своего спутника. — Можете снять повязки. Идите прямо, вас встретят.

В следующую секунду безликие посланники исчезли также бесшумно, как и появились. Поттер сдёрнул повязку: вокруг была кромешная тьма.

— Люмос! — громадная крыса с визгом шарахнулась прочь от яркого света.

Они находились в узком подземном тоннеле. В двух десятках ярдов от того места, где они стояли, Гарри разглядел маленькую деревянную дверь, и за этой дверью их ждал человек, который по праву считался самым опасным преступником магической Британии. Гарри не боялся встречи с Магистром. Последний раз он испытал страх три с лишним года назад в Запретном лесу, когда шёл умирать. Но, после того как он побывал за чертой, это чувство было ему неведомо. Кроме того, Гарри был гриффиндорцем, а это значит, храбрым по определению.

Драко Малфой гриффиндорцем не был, он был слизеринцем: хитрым, изворотливым и трусливым. По крайней мере, именно таким он запомнился Гарри по Хогвартсу. Но сейчас, глядя в глаза напарника, Поттер не только не видел в них страха, он заметил в них подозрительный блеск предвкушения и азарта.

«Мерлин, да он же ловит кайф от опасности! — догадался Гарри. — Как же это… Когда же он…»

— Поттер, что ты на меня уставился? — недовольный голос Драко оборвал его размышления. — Идём, опаздывать нехорошо, — он резко повернулся и быстро зашагал по подземному переходу, освещая дорогу магическим светом, льющимся из его волшебной палочки.

* * *

Деревянная дверь открылась сама, как только авроры подошли к ней. На пороге стоял немолодой маг, увидев Гарри и Драко, он посторонился, пропуская их внутрь.

— Сдайте ваши палочки, — требовательно произнёс он.

Авроры послушно выполнили приказание.

— И холодное оружие.

В протянутую руку мага легли нож и стилет с узким трёхгранным лезвием. Всё это исчезло в складках его мантии, но руку он не убрал.

— Мистер Малфой, я жду.

Драко нехотя вытащил из потайного кармана три сюрикена.

— Проходите, — маг взмахнул палочкой, и в стене появилась ещё одна дверь. — Вас ожидают.

За дверью авроры с удивлением обнаружили банкетный зал маггловского ресторана. Два ряда пустых столиков, дансинг, пульт ди-джея — всё это как-то не очень вязалось с Магистром.

«Иллюзия, — подумал Гарри. — Но отменно выполненная, пикси носа не подточит. Или чёрт его знает, может, и правда маггловский ресторан. Конспиратор, мать его…»

За дальним столиком сидели четверо мужчин, трое из них поднялись со своего места, и подошли к застывшим на пороге аврорам.

Старшему было около сорока, довольно привлекательный, только рваный шрам на подбородке невольно портил впечатление. Второй, бледный худощавый блондин, посмотрел на Гарри так, что казалось, проник в самую душу. Вампир, вне всяких сомнений. Третьим оказался ничем не примечательный двухметровый здоровяк.

— Драко Малфой? — старший вопросительно посмотрел на слизеринца. — Почему вас двое? Речь шла только об одном госте.

— Это проблема? — ощетинился Малфой.

— Вы ведь Гарри Поттер, верно? — проигнорировав выпад Драко, старший перевёл взгляд на гриффиндорца. — Присядьте и подождите здесь, пока ваш друг будет беседовать с Магистром. 

Вампир вдруг ухмыльнулся, сверкнув длинными клыками:

— Прис-саживайтесь, мис-стер Поттер, — он говорил с придыханием и постоянно причмокивал, словно втягивал в себя воздух.

Гарри ничего не оставалось, как сесть на предложенное место. Рядом с ним бухнулся здоровяк.

— Пить будешь? — бесцеремонно осведомился он у аврора.

Гарри отказался и уставился в спину человека, к которому шёл Драко. Судя по всему, это и был Магистр.

* * *

— Оставь нас Ричард, — велел Магистр своему подручному. — Присаживайтесь, мистер Малфой, слушаю вас.

Голос Магистра неожиданно оказался молодым и звонким, да и сам он выглядел от силы лет на тридцать. Широкий, чуть приплюснутый нос, капризные пухлые губы, безвольный подбородок… Оборотное зелье, не иначе. И только в глубине чужих глаз мелькнул краешек истинной сущности Магистра: волевой, жестокой и абсолютно непредсказуемой.

— Добрый вечер, господин Магистр, весьма признателен, что согласились встретиться со мной, — Малфой держался превосходно. — Мне нужна информация, — он вынул из внутреннего кармана мантии и выложил на стол колдографию кинжала, — вот об этой вещи.

— Мистер Малфой, — Магистр даже не взглянул на колдографию. — Назовите мне хотя бы одну причину, по которой я должен помогать аврорату.

— Вы никому ничего не должны, господин Магистр, — Малфой выдержал его взгляд. — Но дело в том, что этот кинжал фигурирует в одном дурно пахнущем убийстве, и если в ближайшее время убийца не будет найден, то, боюсь, мерзкий запах расползётся по всей магической Британии.

Магистр мельком глянул на колдографию.

— Этот кинжал, — продолжил Драко, — принадлежал моему дяде, Рудольфусу Лестрейнджу, и был украден три года назад. Меня не волнует, кто совершил кражу, меня интересует, лишь конечное звено цепи — покупатель.

— Мистер Малфой, — в голосе Магистра неуловимо скользнуло удивление. — А почему вы решили, что этот кинжал был украден?

— Всё имущество моих родственников было конфисковано после вынесения приговора, — спокойно пояснил Малфой. — Но в списке конфискованных вещей данный кинжал не значился.

— Вы в этом уверены, мистер Малфой? — быстро спросил Магистр.

— Более чем.

Драко пристально смотрел на своего собеседника. Он видел, что ему удалось сорвать равнодушную маску с лица Магистра. Тот был заинтересован и, что самое главное, удивлён. И Драко очень хотел бы знать — чему.

— Хорошо, мистер Малфой, — произнес, наконец, Магистр. — Я готов предоставить интересующую вас информацию. Но взять её у меня вам придётся самому.

— Но, — в глазах Драко мелькнуло недоумение. — Я не могу воспользоваться легилименцией, у меня нет палочки…

— Так добудьте её, — усмехнулся Магистр. — Антуан! — негромко позвал он, но, тем не менее, был услышан.

Двухметровый здоровяк поднялся со своего места и двинулся в их сторону. Гарри дёрнулся было вслед за ним, но в его грудь упёрлась палочка Ричарда.

— Оставайтесь на месте, мистер Поттер, — спокойно произнёс колдун. — Здесь играют по правилам. Ваш друг должен заслужить право получить информацию.

Малфой лёгким движением вышел из-за стола и шагнул навстречу здоровяку.

— Антуан! — аврор широко улыбнулся и развёл руки в приветственном жесте.

Здоровяк замешкался, сомневаясь, стоит ли палить заклятьем в безоружного и так добродушно настроенного человека… Малфой сделал ещё шаг, резко пнул Антуана по болевой точке ниже колена и быстро нырнул в сторону от вылетевшего из палочки заклятья. Здоровяк рухнул на колени, Малфой толкнул его ногой в грудь, тот упал навзничь, но, падая, успел схватить за край взметнувшейся мантии Драко и сильно дёрнул на себя. Малфой упал на спину, но, сразу же оттолкнувшись руками, скользнул вперёд по гладкому полу и перекинул ноги через туловище Антуана. Зажав правую руку соперника между колен, Драко резко надавил против локтевого сгиба. Визг Антуана неприятно резанул по нервам, Малфой выхватил из сломанной руки волшебную палочку, рывком поднялся на ноги и приложил для верности Ступефаем. Антуан дёрнулся и затих — палочка, взятая с бою, служила как родная.

Драко перевёл дыхание и заметил, что в руках Магистра тоже появилась волшебная палочка.

— Продолжим беседу, — быстро произнёс он, усаживаясь за стол. — Легилименс! 

Началась борьба на уровне мысли, сознания. Внезапно Магистр побледнел, глаза его налились кровью, он попытался что-то сказать, но не смог, лишь судорожно открывал и закрывал рот.

— Благодарю вас, господин Магистр, — усмехнулся Драко и убрал палочку. — Мне жаль, что пришлось причинить вам неудобство, — он встал из-за стола и небрежно добавил: — Меня обучал легилименции мой отец, Люциус Малфой, а впоследствии — сам Тёмный Лорд. Простите, но у вас не было шансов.

Он быстро пошёл по проходу.

— Всего доброго, господа, — на ходу бросил Драко подручным Магистра. — Гарри, идём.

Никто не пытался их задержать. Уже на выходе авроры услышали, как Магистр неожиданно взрослым глухим голосом зло произнёс:

— Магнус, сука, натаскал щенков!

* * *

Они аппарировали в Малфой-мэнор, и Драко набросился на Гарри прямо на пороге спальни. Он жадно и требовательно целовал Поттера, пока пытался распутать завязки мантии, и наконец, потеряв терпение, выдрал их с мясом. 

Гарри послушно опустился на колени, прогнулся в пояснице и задохнулся от сладкой боли. В этот раз Драко брал его жёстко и властно, но Гарри не имел ничего против. Хриплые стоны Малфоя, его пальцы, сжимающие плечи, скользящие по бокам, дёргающие член — всего этого Гарри было достаточно, чтобы испытать оргазм яркий, долгий и незабываемый.

— Драко, что ты узнал? — тихо спросил Поттер, поглаживая ладонью плечи любовника.

— Аврор хренов, отдышаться-то дай, — пробурчал Драко, не поднимая головы от подушки.

Он опустил руку вниз и нашарил на полу волшебную палочку.

— Акцио, графин, — Малфой жадно глотал холодный напиток, по его подбородку стекали сладкие капли, и Гарри слизывал их, жмурясь от удовольствия.

— Ну так что? — повторил Поттер, когда Драко, наконец, напился и отставил графин на прикроватную тумбочку. — Ты залез Магистру в мозги?

— Залез, — кивнул Малфой.

— И кто вор?

— Никто.

— Что значит — никто? — Гарри недоумённо смотрел на него.

— То и значит, — спокойно пояснил Драко. — Кинжал моего дяди никто не крал, он был конфискован со всем остальным имуществом.

Гарри охнул.

— Но ведь тогда получается… — он так и не смог озвучить свою мысль до конца.

— Ты прав, — снова кивнул Малфой. — Получается, что в аврорате завелась большая и жирная крыса.
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Глава 3. Ещё один Том
Три года назад Драко Малфой впервые столкнулся с одиночеством. Оно звенело тишиной пустых комнат, вползало сквозняком в неплотно прикрытые окна и сгущалось серым сумраком долгих осенних вечеров. Одиночество не тяготило Драко. Он сознательно отгородился от всего мира, не отвечал на письма друзей, и вскоре совы перестали прилетать в Малфой-мэнор. Драко понимал, что ему крупно повезло, словно кто-то наверху заботливо укрыл его и не позволил сгореть в пламени магической войны.

Тяжелее всего было смириться со смертью родителей. Драко отчаянно не хватало советов отца, ласковой заботы матери, но фамильная гордость последнего представителя древнего рода помогала держать лицо. Те крохи, что остались от состояния, в общем-то, позволяли жить безбедно, без особого шика, но на содержание поместья и любимые прихоти хватало.

Учёба в академии пришлась как нельзя кстати. Она отнимала большую часть времени, не позволяя дурным мыслям расползаться в голове и отравлять душу медленнодействующим ядом. Драко старался. Он до зубовного скрежета отрабатывал сложные боевые заклинания и ночи напролёт просиживал в библиотеке, выискивая среди редких и ценных книг, собранных не одним поколением его предков, нужную информацию. 

Чтобы развлечься, Драко заводил короткие романы. Его партнёрши были разными: юные девственницы и зрелые развратницы. Драко легко знакомился, очаровывал, давал пустые обещания и исчезал навсегда.

Отношения с Поттером стали первой любовной связью, которую Малфой не хотел прекращать.

* * *

В какой-то момент Драко смирился со всем, что произошло в его жизни, даже с перспективой стать аврором, но Поттер, назначенный ему в напарники, был плевком в лицо. Однако истерика гриффиндорца его позабавила, потом они с удовольствием набили друг другу физиономии, а потом злость и раздражение неожиданно исчезли. Поттер, к слову сказать, вёл себя прилично: не лез в занозу, начал нормально одеваться и ни разу — за что Драко был ему особенно благодарен — не обмолвился ни о хогвартских стычках, ни о Пожирателях смерти и Тёмном Лорде. Они словно начали отношения с чистого листа, а прошлого, неприятного, заляпанного дурно пахнущими пятнами, не существовало. 

Через несколько дней совместной работы Драко с удивлением обнаружил, что ему нравится общаться с Поттером. И — самое смешное — это было взаимно. Гриффиндорец никогда не умел скрывать своих чувств: все мысли, бродившие в лохматой голове, можно было читать без легилименции. Драко не мог не замечать брошенные украдкой взгляды, «случайные» касания и прочие неуклюжие проявления симпатии. Похмельный поцелуй в Малфой-мэнор окончательно убедил его в намерениях напарника. В принципе, Драко уже тогда был готов к близости, но Поттер вдруг чего-то испугался и продолжения не последовало. Малфой настаивать не стал: похмельное утро не самое лучшее время для первого раза.

Признание Поттера в любви несколько озадачило его. Сам Драко не мог сказать, что влюблён, скорее это было увлечение, но достаточно серьёзное. Гордость не позволяла Драко признаться даже самому себе, что всё это время он отчаянно нуждался в любви. А Гарри Поттер, как выяснилось, любить умел. Любовь гриффиндорца обрушилась на Драко горячей лавиной, раздолбав к чёртовой матери толстую корку льда, которой было покрыто сердце слизеринца.

* * *

В выходные Драко беспечно проспал до двенадцати. Открыв глаза, он замер от удивления и зачем-то натянул одеяло повыше. Посреди спальни стоял серебристый олень и нетерпеливо переминался с ноги на ногу.

— Доброе утро! — жизнерадостно воскликнул олень голосом Поттера.

Сделав круг почёта, Патронус оттолкнулся задними копытами и изящно выпрыгнул в окно, беспрепятственно пройдя сквозь стекло и плотную ткань портьеры.

— Вот придурок, — улыбнулся Драко. 

Дурацкий Патронус Поттера, как ни странно, поднял ему настроение. Малфой с наслаждением потянулся, свистнул домовиков и потребовал завтрак в постель. После завтрака, он принял душ, снисходительно выслушал восторженное кудахтанье зеркала и с энтузиазмом занялся хозяйственными делами.

Эльфы Малфой-мэнор были отлично вышколены Нарциссой. Они бойко отчитались за каждый потраченный кнат, попутно посетовав на инфляцию, и потащили хозяина на экскурсию по поместью, гордо демонстрируя идеальную чистоту и порядок. Вечно занятый аврор Малфой давно не устраивал подобных проверок и результатами остался доволен. Он сдержанно похвалил домовиков и отправился в лабораторию.

Зелье варилось уже тридцать шесть часов и подходило к своей конечной стадии. Малфой достал с полки мешочек с заранее измельчённым третьим позвонком дракона, терпеливо дождался мелодичного звона магического таймера и добавил последний ингредиент, ровно две с половиной унции.

Далее зелье следовало помешивать в течение десяти минут. Драко взял в руки медный черпак и засёк время. Совершив последнее вращательное движение, он снял котёл с огня, взмахнул палочкой и прошептал:

— Эвентус.

Этому заклинанию научил его покойный профессор Снейп. Оно как бы фиксировало окончание работы и усиливало длительность действия зелья. Малфой взял стеклянный фиал, перелил в него часть содержимого котла, закупорил и положил в карман. При их работе иметь при себе отличное заживляющее будет совсем нелишним.

* * *

Выйдя из лаборатории, Драко зажмурился от яркого осеннего солнца и тут же захлопал глазами от неожиданности. По лужайке гарцевал серебристый олень. Завидев Малфоя, олень радостно взбрыкнул передними ногами и смущённо сообщил, что скучает. После чего с чувством выполненного долга бесшумно зацокал копытами по аллее парка.

Драко покачал головой и быстро пошёл в сторону дома. К камину.

* * *

— Ой, а я думал, ты не придёшь сегодня… — Поттер радостно смотрел на отряхивающего сажу Малфоя.

— Я не вовремя? — надменно осведомился гость.

— Почему не вовремя? Вовремя. Только…

— Ты не один, что ли? — догадался Драко

— Не один, — Поттер расплылся в улыбке, и Малфой сразу заподозрил какой-то подвох.

— Дядя Гарри, — послышался из коридора капризный писк, и в комнату вбежал мальчишка лет четырёх с ярко-голубыми волосами. — Ты почему ушёл? — требовательно спросил он, потом увидел Драко и нахмурился.

— Это что ещё за нюхлер? — брови Малфоя поползли вверх.

— Драко, познакомься, это мой крестник, Тедди Люпин, и, кстати, твой двоюродный племянник. 

— Мой — что?

Мальчик подошёл к Малфою и, глядя на него снизу вверх, неуверенно произнёс:

— Дядя Драко?

— Какой я тебе дядя! — Малфой аж задохнулся от наглости малыша. — Мистер Малфой, ясно?

— Да, мистер Малфой, — сразу же согласился мальчик и добавил: — Ты злой?

— Дядя Драко не злой, — ласково объяснил Гарри, — просто он… э-э-э… немного нервный.

— Это как? — заинтересовался малыш.

— Ну, то есть он на самом деле хороший, просто скрывает это.

Тедди кивнул и сочувственно посмотрел на хорошего, но нервного дядю Драко.

— Вы пообщайтесь тут, — бодро заявил Поттер. — А я ненадолго отлучусь.

— Куда? — Малфой едва удержался, чтобы не схватить Гарри за рукав.

— Фрукты закончились, — деловито пояснил Поттер. — А малышу нужны витамины.

— Ты что, домовика послать не можешь?

— Кричер занят, готовит комнату для Тедди. Да ты не волнуйся, я быстро. Малыш, — он повернулся к Тедди. — Веди себя хорошо, слушайся дядю Драко.

Мальчик согласно кивнул. Гарри ободряюще улыбнулся обоим и аппарировал. Малфой обречённо вздохнул и сел в кресло.

— Иди, что ли, сюда, — позвал он притихшего малыша. — Это что за кошмар у тебя на голове?

— Где? — Тедди испуганно обхватил руками макушку и, не обнаружив ничего страшного, надул губы: — Ничего нет.

— А это что? — Малфой легонько дёрнул голубую прядку. — Почему твои волосы такого цвета?

— Это красиво, — важно ответил малыш.

Малфой фыркнул. Затем оттянул двумя пальцами прядь своих волос и продемонстрировал мальчику.

— Вот это — красиво. У дяди Гарри красиво. Хотя нет, — вспомнив причёску напарника, поморщился Драко. — У дяди Гарри тоже кошмар.

Волосы Тедди вдруг стали бледнеть и через несколько секунд стали снежно-белыми.

— Так лучше? — спросил он.

Малфой ахнул. Превратившись в блондина, Тедди Люпин до неприличия стал похож на него. 

— Дядя Драко, то есть, мистер Малфой, — мальчик подёргал его за брюки. — Я пить хочу.

— Идём на кухню, — Малфой поднялся с кресла.

Но едва он сделал несколько шагов, как услышал позади себя грохот. Обернувшись, он увидел, что мальчишка лежит на пузе и хватает ртом воздух, отчаянно стараясь не зареветь.

— Не вздумай плакать, — Малфой нагнулся и поднял Тедди. — Почему ты упал?

— У меня шнурок развязался… — шмыгнул носом малыш.

Драко мысленно чертыхнулся и завязал мальчишке шнурки. Потом, подумав, взял Тедди за руку, чтобы добраться до кухни без происшествий.

— Вот, держи, — он протянул взгромоздившемуся за стол мальчику стакан молока.

— Я не люблю молоко, — Тедди отодвинул стакан и капризно надул губы.

— А что же ты любишь?

— Тыквенный сок.

— Вот что, Тедди Люпин, — отчеканил дядя Драко. — Капризничать будешь перед дядей Гарри. А сейчас пей молоко или отправляйся в комнату.

Мальчик оказался сообразительным и быстро понял, что с нервным дядей Драко лучше не спорить и лишний раз не злить. Выпив молоко, он сполз с табуретки и, дёрнув Драко за рукав, доверительно сообщил, что хочет в туалет.

Малфой закатил глаза и проклял Поттера.

После туалета Тедди заявил, что не прочь поиграть.

— Вот придёт дядя Гарри и поиграет с тобой, — мстительно произнёс Драко, понимая, что мальчишка способен заездить кого угодно.

— Ну, тогда покатай меня, — канючил мальчик.

— Я тебе что — фестрал? — изумился Малфой.

— Кто такой фестрал? — разом зажёгся интересом Тедди и забрался к нему на колени в надежде услышать увлекательную историю о волшебных созданиях.

Драко понял, что Поттер, по всей видимости, пал смертью храбрых в овощной лавке, тяжело вздохнул и справедливо рассудил, что лучше отделаться рассказом о фестралах, чем ожидать очередной выходки неугомонного Тедди Люпина.

* * *

Дом Поттера Драко считал дурацким. Он не понимал, как можно жить среди магглов и не иметь ни сада, ни хотя бы лужайки для полётов. А внутренний интерьер вообще являлся оскорблением его эстетического вкуса. Но именно в этом доме с выцветшими обоями, скрипучими ступенями и обшарпанной мебелью Драко было хорошо. Старый ворчун Кричер расшаркивался перед ним и, прислуживая, восторженно восхвалял достоинства чистокровных волшебников. Даже нарисованная бабка-матерщинница в присутствии Малфоя вела себя как истинная леди, ласково называла внучком и втихаря советовала особо не доверять «мерзкому полукровке».

* * *

Уютно устроившись на плече Поттера, Драко задремал. Гарри крепко прижимал его к себе, гладил по волосам, постепенно проваливаясь в сон. Мысли становились всё короче, последнее, о чём Гарри успел подумать это то, что завтра не надо вставать на работу, что у них есть ещё один выходной, который можно провести… вместе…

С грохотом распахнулось окно, в спальню влетел серебристый ворон и громко каркнул голосом Магнуса:

— Срочно в аврорат!

На часах была половина первого ночи.

* * *

— А, и вас тоже дёрнули, — Анхельм Вэнс едва не налетел на них в коридоре.

На скамье ожидания сидели перепуганные волшебники, какая-то женщина рыдала навзрыд, высокий представительный мужчина, вероятно супруг, безуспешно пытался её успокоить.

— Что произошло? — Гарри удивлённо огляделся по сторонам.

— Ограбления, — махнул рукой Вэнс. — Шесть эпизодов как под копирку. Хозяева сами впускали преступников в дом и отдавали им всё ценное.

— Империус? — быстро спросил Малфой.

— В том-то и дело, что нет, — Вэнс нервно покусывал нижнюю губу. — Какая-то неизвестная тёмная магия, источник отследить не удалось. В общем, никаких зацепок.

Из кабинета начальника выпорхнула целая стая служебных записок и разлетелась в разные стороны. Одна из них клюнула Анхельма в щёку, он схватил её, прочитал и выругался.

— Ещё один эпизод, — Вэнс яростно скомкал записку. — Ладно, мужики, я побежал, — он подошёл к лифту и ударил ладонью по кнопке вызова.

Напарники переглянулись.

— Началось, — тихо произнёс Малфой.

* * *

— Садитесь, — коротко бросил начальник аврората, когда Поттер и Малфой вошли к нему в кабинет. — Слышали уже, что творится?

— Да, сэр, — кивнул Гарри.

— Кошмар, — Магнус усталым движением отёр пот со лба. — Но вас я вызвал по другому поводу. Совершено ещё одно преступление, — он взял в руки пачку колдографий и пристально посмотрел на Драко. — Мистер Малфой, боюсь, вам придётся пережить несколько неприятных минут… — он передал колдографии аврорам.

Гарри принялся раскладывать снимки на столе. Многоэтажная маггловская гостиница, парадный вход, вывеска, мокрый асфальт, освещённый синим светом полицейских мигалок, лужа крови, труп женщины… Раскрыв рот в немом крике и неестественно подвернув под себя правую ногу на асфальте лежала Панси Паркинсон.

Малфой несколько секунд, не мигая, смотрел на снимки, потом вскинул глаза на шефа.

— Как это произошло сэр? — дрогнувшим голосом спросил он.

— Мисс Паркинсон сбросили с балкона. Одиннадцатый этаж, смерть наступила сразу, — Магнус немного помолчал. — Значит так. На месте происшествия уже работает спецгруппа. Гостиница накрыта чарами, время остановлено на час. Отправляйтесь туда, тщательно осмотрите номер и достаньте мне убийцу из-под земли.

— Мистер Магнус, — в маленьком зеркале, стоящем на столе начальника, появилось личико секретарши. — Вас вызывает к себе Министр.

Магнус скривился.

— Идите, работайте, — махнул он рукой аврорам и с неохотой повернулся к камину.

* * *

— Труп осматривать будете? — равнодушно поинтересовался дежуривший возле гостиницы аврор.

— Разумеется, — Малфой подошёл к своей бывшей сокурснице и сокрушённо покачал головой.

— Панси, Панси, — прошептал он. — Как же так…

Гарри Поттер незаметно взял его за руку.

— Ты любил её? — тихо спросил он.

— Нет. Но мы дружили, и она понимала меня… — Драко выдернул свою руку. — Не нужно меня жалеть, я в порядке.

Он взмахнул палочкой, и с трупа Паркинсон слетела мантия.

— Что ты делаешь? — удивлённо спросил Поттер.

— Ищу улики.

Но, ни в карманах, ни в сумочке Панси ничего интересного не обнаружилось. Малфой вновь взмахнул палочкой, и на трупе остались только чулки и нижнее бельё.

— Паркинсон была Пожирательницей? — удивлённо воскликнул Гарри, заметив на левом предплечье потускневший знак Волдеморта.

— Да, она приняла Метку на седьмом курсе, после Рождества, — нехотя пояснил Малфой и неожиданно воскликнул: — Вот чёрт!

— Что? — Поттер по-прежнему не видел ничего необычного.

— Смотри! — Драко указал палочкой на грудь Паркинсон. — Неужели до сих пор не заметил?

— Ну, бюстгальтер… — неуверенно протянул Гарри.

— Это не просто бюстгальтер, — в голосе Малфоя мелькнули торжествующие нотки. — Это дешёвый бюстгальтер.

— Ну и что? — пожал плечами Поттер. — Может, у Паркинсон не было денег на дорогое бельё.

Малфой покачал головой.

— Поттер, её трусики стоят треть твоей аврорской зарплаты, а лифчику цена ржавый сикль. К тому же, он белый.

— Ну, а цвет-то здесь причём? — раздражённо буркнул Гарри.

— А притом, что надеть белый лифчик под чёрную блузку настолько дурной тон, что даже тебе стыдно об этом не знать.

— Да не разбираюсь я во всех этих лифчиках: белые, серые, зелёные… — махнул рукой Гарри. — У меня любовник парень, он лифчиков не носит.

Малфой смущённо хмыкнул.

— Подожди, — Поттер взял его за локоть. — Но если этот чёртов лифчик не Паркинсон, то получается, что её убили или оглушили ещё в номере, а потом одели и сбросили вниз.

— Есть версии, почему она была раздета? — ухмыльнулся Малфой.

— Если версия, что она была с любовником, подтвердится, то вырисовывается даже причина убийства. Хотя, могут быть варианты, — он посмотрел на часы. — Надо отправляться в номер, времени в обрез.

— Эй, — Драко подозвал представителя спецгруппы. — Мы закончили, можете забирать труп.

* * *

Номер гостиницы, где убили Панси Паркинсон, оказался одноместным. Обычный дешёвый номер со стандартным набором обшарпанной мебели. 

— Так, проверим, что тут произошло, — Малфой расчертил палочкой воздух, чтобы выявить наличие остаточной магии.

Пол под ногами авроров неожиданно завибрировал, задребезжали стёкла, на стенах вспыхивали и тут же гасли какие-то непонятные символы.

— Что за чертовщина здесь творилась? — удивлённо воскликнул Гарри, хватаясь за открывшуюся дверцу шкафа, чтобы не упасть.

Ни одного заклинания аврорам распознать не удалось. 

— Поттер, а что если именно здесь был проведён обряд, с помощью которого совершались ограбления? — высказал предположение Драко, когда всё стихло. — Вспомни, Вэнс говорил о какой-то незнакомой тёмной магии.

— Даже если это и так, доказать будет крайне сложно. Надо осмотреть номер, быть может, удастся что-нибудь обнаружить, — Гарри вышел из комнаты и направился в ванную, а Драко принялся методично исследовать все поверхности, к которым могли прикасаться обитатели номера.

* * *

Светло-голубой кафель на стенах ванной был местами побит, из крана капала вода, по умывальнику расползалось корявое пятно ржавчины. Изогнувшись, Гарри заглянул за край ванны — на светлом полу что-то темнело.

— Акцио, бюстгальтер, — он ловко поймал взлетевшую вверх деталь женского туалета и повертел в руках.

— Знаток, блин, — хмыкнул Поттер и сунул бюстгальтер в карман мантии.

На умывальнике аврор заметил небольшое белое пятно. Поколдовав, он выяснил, что это пена для бритья. Интересно. Больше в ванной ничего обнаружить не удалось, Гарри вернулся в комнату.

— Ну, как успехи? — поинтересовался он у напарника.

— Ни-че-го, — по слогам произнёс Малфой. — Даже отпечатков пальцев нет. А у тебя как?

— Здесь мужик был, — Гарри рассказал о своих находках. — И, видимо, Паркинсон была его любовницей.

— Авроры из спецгруппы сказали, что журнал для записи постояльцев пропал. Кто-то очень постарался замести следы, — Малфой сел на кровать и откинулся на подушку.

В следующую секунду лицо его приобрело странное выражение. Он выхватил подушку из-под головы, и зачем-то понюхал.

— Твою мать! — Малфой вскочил с кровати и сунул подушку под нос напарнику. — Поттер, ты только посмотри!

— Женские духи? — неуверенно произнёс Гарри.

— Поттер, это те же самые духи, запах которых витал над трупом Оливии Селвин. И только не говори мне, что ими пользовалась Панси. Я скорее поверю, что она надела лифчик, купленный на распродаже для нищебродов, чем в то, что по доброй воле вылила на себя подобную дрянь.

— Значит, здесь был кто-то третий?

— Третья, — уверенно констатировал Малфой. — Женщина.

— Всё равно не получается, — мотнул головой Гарри. — Допустим, Паркинсон действительно убила женщина. Но как тогда её лифчик оказался на Панси? Она что, сняла его с себя и надела на труп? Зачем?

— Думаю, было так. Здесь обитал какой-то мутный колдун, а убийца была его постоянной любовницей. Постель пропахла её духами, а лифчик мог где-нибудь заваляться. Панси тут оказалась случайно, зная её, могу предположить, что она соблазнила этого мужика, и он не устоял. Потом как в плохом анекдоте появилась его постоянная пассия, убила Панси и принялась заметать следы, а ему велела одеть труп. Ну а он спешке нацепил на Панси не то бельё.

— Надо отрабатывать контакты Паркинсон, — решительно заявил Поттер. — Ведь где-то же она познакомилась с этим колдуном, возможно, это свидание было не первым.

— Согласен, — кивнул Малфой.

Авроры вышли на балкон, подали знак членам спецгруппы, что осмотр номера закончен и аппарировали.

* * *

Паркинсоны эмигрировали из страны три года назад. С какой целью Панси вернулась в Британию, выяснить не удалось. Она поселилась у дальней родственницы и жила у неё около месяца. Родственница уверяла, что Панси из дома выходила редко и по каминной сети ни с кем не общалась.

— А мужчины к ней приходили? — спросил Гарри.

— Да, как вы можете, мистер Поттер! — задохнулась от негодования благочестивая дама. — Панси была порядочной чистокровной волшебницей. Бедная девочка, — она промокнула глаза кружевным платком.

— Прошу прощения за бестактность, мисс Перкинс, — поспешно произнёс Гарри. — Но я подумал, что у такой красивой женщины как ваша племянница должен быть жених или поклонник. Постарайтесь вспомнить, может быть, её кто-нибудь провожал…

— Было! — мисс Перкинс вскинула вверх указательный палец. — Было один раз.

— Когда?

— Три дня назад. Панси действительно провожал молодой человек, но зашёл он буквально на минуту, и отужинать с нами отказался.

— Как он выглядел?

— Простите, мистер Поттер, но у меня плохая память на лица, и моё воспоминание вряд ли сможет вам помочь.

— Но хоть что-то вы запомнили? — Гарри не терял надежду. — Любая мелкая деталь может оказаться полезной для следствия.

— О да, мистер Поттер, я помню. Друг Панси был вежливым, порядочным и, — немолодая дама мечтательно закатила глаза к потолку. — И очень красивым.

* * *

У Оливии Селвин было много подруг. Драко жутко устал от всех этих Бетси, Трикси и Энн. Подружки щебетали без умолку, роняли фальшивые слёзы и тут же, без перехода, начинали строить глазки симпатичному аврору. К концу дня Малфой знал об Оливии Селвин всё, начиная от размера груди (ах, мистер Малфой, у бедняжки Оливии был всего-навсего третий, она страшно завидовала моему пятому) и, заканчивая названием косметической фирмы, выпускающей лак для ногтей, которым пользовалась прорицательница. Подробности интимной жизни (мисс Селвин придерживалась нетрадиционной сексуальной ориентации и спала со своей секретаршей) его тоже особо не заинтересовали. При малейшем упоминании о Пожирателях смерти подружки испуганно округляли глаза (Мерлин с вами, мистер Малфой, какие Пожиратели!) и возмущённо махали наманикюренными пальчиками.

Драко вернулся домой поздно вечером усталый, голодный и злой с нулевым результатом работы. Приказав домовикам накрывать на стол, он отправил Поттеру Патронуса с коротким сообщением: «Приходи».

После ужина авроры отправились в библиотеку, сами толком не зная, что собираются искать. Листая какую-то книгу, Гарри понял, что сейчас уснёт прямо в этом кресле.

— Выпей, — Драко протянул ему бокал. — Полегчает.

— Что это? — устало спросил Гарри. — Решил меня отравить, чтоб не мучился?

— Размечтался, — улыбнулся Малфой. — Пей смело, это прогонит сонливость.

Зелье приятно пахло корицей. Гарри сделал несколько глотков и почувствовал, что ему на самом деле расхотелось спать.

— Хозяин, — в библиотеке возник домовик и по привычке мелко затряс ушами. — Хозяин, там гость, он спрашивает Гарри Поттера.

— Кого это ещё принесло на ночь глядя? — недовольно пробурчал Поттер.

Авроры вышли из библиотеки и спустились по лестнице. В холле они увидели высокого темноволосого человека, который с интересом рассматривал портрет прабабушки Драко.

— Кто вы? — холодно спросил Поттер. — Что вам угодно?

Незнакомец обернулся, и сердце Гарри остановилось, а сам он забыл, что нужно дышать. 

В холле Малфой-мэнор стоял молодой, красивый и абсолютно живой Том Риддл в возрасте двадцати с небольшим лет.

* * *

— Авада…

— Ты…

— …Кедавра!

— …что творишь твою мать!

Зелёная смерть ухнула в стену, выбив солидную брешь. Тома Риддла, или кто там был под его личиной, спасла только молниеносная реакция аврора Малфоя. Гарри молча, но оттого не менее яростно, вырывался из кольца рук напарника, глаза его сверкали ненавистью.

— Успокойся! — крикнул Малфой. — Всё, тихо, я сказал. Ты кто? — обратился он к незнакомцу.

— Я, — тот испуганно елозил спиной по стене. — Я Аласан.

— Вот видишь, Поттер, это не Волдеморт, это Аласан. Посмотри, у него глаза не красные, рожа не змеиная. Ну, похож… Но не авадить же за это.

— Отпусти, — прошипел Гарри. — Я в порядке.

— Непростительными больше не швыряемся?

— Не швыряемся. Отпусти, сказал.

Малфой медленно разжал руки и шагнул в сторону сжавшегося в комок Аласана.

— Вообще-то, — надменно произнёс он, — Малфой-мэнор славится гостеприимством. Но иногда, — Драко покосился на напарника, — случаются накладки. 

Двойник Волдеморта медленно поднимался с пола.

— Меня зовут Драко Малфой, — представился хозяин поместья. — А ты у нас, значит, Аласан. Не самое распространённое английское имя. 

— Я сенегалец.

— Ну конечно! — Драко театрально взмахнул рукой. — И как я сразу не догадался? Именно в Сенегале рождаются люди с такой белой кожей и внешностью, за которую в Британии можно запросто схлопотать Аваду в лоб без предупреждения.

— Ты зачем меня искал? — хмуро спросил Гарри.

— Поттер, — Малфой скривил губы в усмешке. — Твоя слава донеслась до Сенегала. Человек такой путь проделал, а ты Авадой швыряешься…

— Нет-нет, — поспешно возразил Аласан. — Из Сенегала я уехал давно.

— Тогда какого…

— Но я видел тебя во сне.

Авроры недоумённо переглянулись.

— Господа, — Драко, на правах хозяина, взял ситуацию в свои руки. — Давайте присядем, выпьем и спокойно обсудим сновидения Аласана.

* * *

Эльф с ловкостью заправского бармена разлил по стаканам огневиски и испарился. Авроры лихо опрокинули в себя спиртное.

— Выпей, — сказал Драко сенегальцу. — Нервы успокоятся.

— Нет-нет, — замотал головой Аласан. — Моя магия не позволяет пить вино.

— А ты у нас, значит, маг? — дёрнул бровями Малфой. — А твоя строгая магия, часом, не Вуду называется?

— А откуда вы знаете? — простодушно удивился сенегалец.

— Вчерашние ограбления твоих рук дело? — строго спросил Поттер.

— Нет! — Аласан вскочил с дивана и сжал кулаки. — Это не я!

— А кто?

— Я не знаю! — выкрикнул сенегалец, испуганно озираясь по сторонам. — Я, правда, не знаю! — он опустился на диван, закрыл лицо руками и глухо простонал: — Помогите мне.

Авроры переглянулись.

— Успокойся, Аласан, — Гарри тронул его за плечо. — Мы поможем тебе. Но ты должен нам всё рассказать. Всё с самого начала.

Сенегалец отнял руки от лица. 

— Понимаете, — неуверенно начал он, — всё вокруг было чужим…

* * *

Всё вокруг: обжигающее солнце, слепящая глаза синь океана, затяжные дожди, маленькая рыбацкая деревушка, в которой он родился и вырос, было чужим. Чужими были люди вокруг: мать, отец, братья… Все его сверстники и даже дети помладше были сильнее, быстрее, они смеялись над ним и дразнили белым уродом. Сначала он обижался, плакал, но потом привык к тому, что он урод. Под палящим солнцем Сенегала слёзы высыхали быстро.

Молодой рыбак Бубакар обижал Аласана чаще других. Родители не заступались за мальчика — считалось, что мужчина, даже если ему от роду всего одиннадцать лет, должен сам постоять за себя.

— Сдохни! — глотая слезы, прокричал Аласан, когда бамбуковая палка рыбака в очередной раз сосчитала позвонки на его спине.

В тот же вечер лодка Бубакара перевернулась, а сам он, запутавшись в сетях, захлебнулся на мелководье. По деревне пополз сдавленный шепоток, замелькали косые взгляды, но побои и оскорбления прекратились. Как отрезало.

Истошный крик младшего брата Аласана разрезал сонную тишину полудня. Мать, охнув, побежала к хижине, Аласан бросился за ней. Семилетний Адика испуганно вжимался в стену, а на полу, широко разинув розовую пасть, обнажила клыки чёрная мамба. Аласан вышел из-за спины матери.

— Привет, — сказал он змее.

— Привет, — сказала чёрная мамба.

Мальчик протянул руку, змея скользнула по ней и кольцами обвилась вокруг предплечья. Мать, подавляя крик, сунула в рот кулак. Аласан засмеялся: ему было щекотно.

— Ты не боишься меня? — прошелестела мамба.

— Нет, — сказал Аласан. — Я хочу с тобой дружить.

— Отнеси меня в лес, — попросила змея. — Я познакомлю тебя со своими сородичами.

— Хорошо, — улыбнулся мальчик.

Он вышел на улицу, провожаемый полным немого ужаса взглядом матери.

Вернулся Аласан вечером, радостный и возбуждённый: впервые за одиннадцать лет у него появились друзья.

— Собирайся, Аласан, — сказал отец. — Завтра мы едем в город.

* * *

Почтительно склонив голову, отец что-то объяснял высокому незнакомому мужчине. Они стояли во дворе красивого белого дома, Аласан большим пальцем босой ноги чертил линии в пыли, до него долетали обрывки разговора взрослых, но смысла он не понимал.

— Подойди, Аласан, — произнёс незнакомец.

Он наклонился над мальчиком, обхватил его голову руками и что-то произнёс на непонятном языке. Аласан почувствовал, как внутри него разгорается жар, стало нестерпимо горячо, он закричал и выплеснул жар наружу. Незнакомец отдёрнул руки и с удивлением посмотрел на мальчика.

— Меня зовут Фахмин, — сказал мужчина и протянул ему руку. — Идём, Аласан, ты будешь моим учеником.

* * *

— Он обучал тебя Вуду? — спросил Гарри, когда Аласан закончил свой рассказ.

— Да, — кивнул сенегалец. — Фахмин был жрецом Вуду, а я стал его единственным учеником. Он научил меня исцелять болезни, подчинять себе волю других людей, общаться с душами мёртвых. Но этого ему показалось мало, он хотел, чтобы я познал все тайны Вуду, — Аласан помолчал и негромко добавил: — Он хотел, чтобы я научился убивать.

— И ты, — голос Гарри дрогнул. — Научился?

— Нет. Духи Вуду подчинялись мне, но овладеть искусством убийства я так и не смог. Фахмин пришёл в ярость, он требовал, чтобы я продолжал обучение, но я отказался наотрез. Он пытался переломить мою волю, но к тому времени я уже многое умел, и у него ничего не получилось. Тогда он пошёл на хитрость. Фахмин обманом ввёл меня в длительный транс, во время которого совершил какой-то тёмный обряд и тогда…

— Что тогда? — выдохнул Гарри.

— Тогда пришёл Том.

— Кто такой Том?

— Я не знаю! — истерично выкрикнул Аласан. — Том плохой, он умеет убивать, он сильнее меня!

Авроры переглянулись. Гарри незаметно поманил Драко в сторону.

— Похоже, парнем кто-то успешно пользуется, — шепнул он напарнику.

— И на красноглазого здорово похож, и на парселтанге говорит… Аласан, — Малфой повернулся к сенегальцу. — А почему ты решил приехать в Британию?

— Три года назад я начал видеть во сне женщину.

— Какую женщину?

— Красивую, — улыбнулся Аласан. — Очень красивую. Во сне я называл её мамой. Она сказала, что моя родина здесь.

— Постой, — недоумённо перебил его Гарри. — Ты же говорил, что твои родители сенегальцы.

— Эти люди вырастили меня, — объяснил Аласан. — А во сне ко мне приходила моя настоящая мама.

— Три года назад… — задумчиво пробормотал Драко. — С душами мёртвых… Неужели…

Гарри вопросительно посмотрел на него.

— Не может быть, — тряхнул головой Малфой. — Но проверить стоит.

Он взмахнул палочкой и в гостиную влетел старинный бронзовый кубок. Драко ловко подхватил его и поставил перед собой.

— Как ты это делаешь? — изумился Аласан.

— Ну, — Малфой снисходительно посмотрел на него. — Видишь ли, я тоже маг, причём чистокровный.

Он закатал рукав и взмахом палочки рассек себе запястье. В кубок брызнула алая кровь.

— Чистая, — хмыкнул Гарри. — Куда уж нам…

Аласан улыбнулся. Его улыбка была искренней и немного наивной, Том Риддл так улыбаться не умел.

Малфой исцелил порез и прикоснулся кончиком палочки к запястью Аласана.

— Ты не против? — спросил он.

— Ну, если так надо, — пожал плечами сенегалец.

По стенкам кубка стекали два алых ручейка. Сначала они никак не могли соединиться, их словно разделяла какая-то неведомая преграда, но вдруг кубок покачнулся, две струйки крови закрутились по спирали и, наконец, соединились, стали единым целым.

— Ну вот, как я и предполагал, — подвёл итог Драко.

— Что это было? — заинтересованно спросил Гарри.

— Это был обряд, позволяющий определить родство.

— Родство? — вскрикнул Аласан. — Мы с тобой родственники?

— Да, — важно кивнул Малфой. — Поздравляю, ты мой двоюродный брат.

— Двоюродный брат? — Гарри широко раскрыл глаза. — Драко, ты хочешь сказать, что матерью Аласана была… Беллатриса?

— Ну, не Андромеда же, — фыркнул Малфой.

— Значит, моя и твоя мама были сёстры? — казалось, Аласан с трудом верит в это.

— Да. Кубок не может ошибаться.

Сенегалец схватил Драко за руку, заглянул в глаза и умоляюще прошептал:

— А у тебя есть её фотография?

Малфой замер.

— Я поищу, — сказал он, не глядя на Гарри, и вышел из комнаты.

Вернулся он быстро, с кожаным альбомом в руках. Раскрыв альбом на нужной странице, он протянул его Аласану.

На старой колдографии были изображены три молодые девушки. Сёстры Блэк. Андромеда сидела на стуле, неестественно выпрямив спину, и надменно смотрела в объектив. На её лице застыла холодная решительность, а в глазах шестнадцатилетней Беллатрисы уже тогда плескался дьявольский фанатичный огонёк. Взгляд Нарциссы был мягче, чем у сестёр, и Гарри вдруг понял, почему Люциус выбрал в жёны именно её. Из всех троих только Нарцисса смогла бы стать настоящей леди Малфой.

Аласан безошибочно коснулся кончиками пальцев лица Беллатрисы.

— Мама… — прошептал он. — Она красивая, правда? — он посмотрел на Гарри с наивной улыбкой.

Что мог Гарри Поттер ему сказать? Что эта женщина убила его крёстного, пытала Гермиону, довела родителей его друга Невилла до сумасшествия? Что она повинна в смерти Добби и многих других людей? 

Гарри не смог.

— Да, — стиснув зубы, кивнул он. — Она красивая.

Драко Малфой незаметно сжал его руку. Он перелистнул страницы альбома и выложил перед Аласаном колдографию Панси Паркинсон.

— А её ты знаешь? — спросил он.

— Нет! — вскрикнул сенегалец и отбросил альбом. — Её знает Том, она приходила к Тому!

— Кто такой Том?

— Не надо, прошу вас, — закрыв лицо руками, Аласан раскачивался из стороны в сторону. — Я не хочу… Не-е-ет! — истошно закричал он, вскакивая со своего места.

Согнувшись пополам, он застыл посреди комнаты, затем медленно выпрямился и обернулся.

— Гарри Поттер, — его губы изогнулись в кривой усмешке. — Неужели, ты думаешь, что сильнее меня?

Это был уже не Аласан.

Это был убийца.

Дьявол.

В голове Гарри вдруг взорвалась оглушительная барабанная дробь. Чёткий ритм разрывал барабанные перепонки, ломал, подчинял. На задворках ускользающего сознания мелькнула и тут же исчезла догадка, но этого краткого мига Гарри хватило, чтобы произнести вслух:

— Том?

Колдун захохотал, его смех растворился в барабанном грохоте. Неведомая сила сдёрнула Гарри с места, он упал на четвереньки и медленно пополз вперёд, уперевшись взглядом в пыльные ботинки сенегальца.

Из разжавшейся руки Драко выпала волшебная палочка, он сполз с дивана и, обхватив голову руками, принялся раскачиваться из стороны в сторону, словно пациент психиатрического отделения клиники Святого Мунго.

— Кто… твоя женщина… — прохрипел Поттер. — Скажи её имя… Том…

— Надо же, — на лице колдуна мелькнуло удивление, — какая сила воли.

Он усилил нажим, Поттер закричал, царапая ногтями жесткий ворс ковра, и из последних сил вскинул голову вверх:

— Скажи… имя…

— Ты не получишь её, Гарри Поттер, — усмехнулся колдун. — Она моя. 

Он обогнул лежащего на полу аврора, подошёл к дивану и вырвал из альбома колдографию Беллатрисы.

— Гарри Поттер, — насмешливо протянул он, глядя на аврора сверху вниз. — И это всё, на что ты способен? Даже вдвоём, — он кивнул на бесчувственного Малфоя, — вы мне не соперники.

Взгляд чёрных глаз, словно луч заклинания, пронзил Гарри насквозь, он вскрикнул и потерял сознание. 

* * *

— Поттер, — Драко тряс его за плечо. — Поттер, очнись.

Гарри застонал, перевернулся на спину и открыл глаза.

— Что, мать твою, это было? — глаза Малфоя были широко распахнуты. — Где этот грёбаный братец, тролль бы его побрал?

— Видимо, ушёл, — Поттер медленно приподнялся и сел, прислонившись к дивану.

— С ума сойти. Поттер, он же сломал нас с тобой, как лукотрусов. Нас с тобой! Даже Милстоун это не удалось, — Малфой пылал от ярости. — Вот сука! А ведь сначала прикинулся таким невинным…

— Он не прикидывался, — спокойно произнёс Гарри. — У него раздвоение личности.

— Что? — Драко опустился на ковёр рядом с напарником. — Какое ещё на хрен раздвоение?

— Это из области маггловской психиатрии, — пояснил Поттер. — Насколько я понял, Фахмин колдовством вызвал вторую, тёмную сущность Аласана, и, похоже, в последнее время она доминирует. Вспомни, Аласан просил у нас помощи, он боится своего второго «я», но справиться с ним не может.

— Ни хрена себе, — Малфой нервно откинул со лба непослушную прядь волос. — Значит, Аласан как бы не при делах?

— Им кто-то руководит, Драко. У него огромный магический потенциал, и кто-то успешно этим пользуется. И теперь я точно знаю, что этот «кто-то» — женщина.

— Та самая, у которой жуткие духи. Это она убила Панси и Оливию, чёрт! — Малфой ударил кулаком по ковру. — Поттер, я вычислю эту тварь, чего бы мне это ни стоило.

— Он не назвал её имени, — Гарри придвинулся ближе к Драко и положил ему руку на плечо.

— Найдём, Поттер, — Малфой раздвинул языком его губы. — Найдём…
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Глава 4. Внутреннее расследование
Драко Малфой вошёл в кабинет, покачнулся и схватился рукой за косяк. Верхние пуговицы его рубашки были расстёгнуты, ослабленный узел галстука болтался на середине груди.

— Мерлин, что с тобой? — охнул Гарри.

— Ничего, — Драко сделал несколько неуверенных шагов и упал на диванчик. — Всё нормально.

— Нормально? — Гарри вышел из-за стола и сел рядом с ним. — Да на тебе лица нет.

Малфой откинулся назад и закрыл глаза.

— Отстань, Поттер, — раздражённо бросил он. — Всё пройдёт минут через двадцать. Просто на меня всегда плохо действовал Веритасерум.

— Тебя допрашивали с Веритасерумом? Что, тролль побери, происходит?

— Поттер, ты что, с Луны свалился? — Малфой открыл глаза и устало посмотрел на напарника. — Весь аврорат трясёт, а ты ни сном, ни духом?

— А что я? — огрызнулся Гарри. — Я с утра по адресам бегал, вернулся только что, тут появляешься ты весь зелёный от Веритасерума… Может, всё-таки объяснишь, что случилось?

— Так ты действительно ничего не знаешь?

Поттер покачал головой.

— Гарри, свари кофе, — попросил Драко. — Только корицу не клади…

— Да знаю я, — перебил Поттер, поднимаясь с дивана. — Твои привычки я уже давно выучил наизусть.

— Сегодня ночью в аврорат поступила анонимная информация о человеке, как две капли воды похожем на Тёмного Лорда, — негромко начал Драко, наблюдая, как Гарри колдует над кофеваркой. — Он снимал комнату где-то на окраине Лондона. По адресу отправилась вторая подгруппа ЭЛОТ. Когда они вошли в дом, сработала ловушка. В общем, второй подгруппы больше нет.

Пустая чашка выпала из рук Гарри, осколки со звоном разлетелись по сторонам.

— Как нет? — прошептал он.

— Гарри, — щёки Драко раскраснелись. — Там была установлена аврорская ловушка. Ты понимаешь, что это значит?

— Мерлин ты мой, — Поттер опустился на стул и закрыл лицо руками. 

Шесть человек погибли, у каждого были семьи, дети…

— Мы с тобой идиоты, Гарри, — обречённо произнёс Драко. — Мы знали, что в аврорате завелась крыса, но даже не попытались копать в этом направлении, и вот результат…

— А Аласан? — быстро спросил Гарри.

— Его там не было. И предупредить его мог только кто-то из своих. Вот такие дела, аврор.

Он немного помолчал.

— Гарри, свари кофе, — вновь попросил он. — Через полчаса я должен выглядеть на все сто.

— Что ты собираешься делать? 

Малфой невесело усмехнулся. 

— Я собираюсь соблазнить мисс просто Бет.

* * *

Драко вернулся довольно быстро. В руках у него была тонкая папка с грифом «секретно», и Гарри не рискнул спросить, какой ценой напарник раздобыл эти документы.

Малфой уселся за стол, закурил и углубился в изучение содержимого папки. Гарри не мешал. Он молча потягивал кофе и терпеливо ждал.

— Твою ж мать! — вдруг выругался Драко и хлопнул ладонью по столу. — Гарри, ты только посмотри, — он рывком развернул папку.

«Протокол изъятия, — прочитал Поттер. — Место проведения — Лестрейндж-мэнор».

— Кинжала в списке, разумеется, нет? — быстро спросил он.

— Да при чём здесь кинжал? — Малфой дёрнул длинный свиток со списком конфискованных ценностей и ткнул пальцем в нижнюю строчку. — Ты посмотри, кто протокол оформлял.

Гарри увидел магическую печать аврората, дату и, наконец, прочитал: «Протокол составила старший аврор С. Холл».

— Что делать будем? — спросил он. — Сообщим Магнусу?

— Позже, — Малфой вонзил остатки сигареты в пепельницу. — Я не могу отказать себе в удовольствии побеседовать с мисс Холл лично.

* * *

— Где Серена? — Малфой сузив глаза, в упор смотрел на рыжую напарницу Холл.

— Не знаю… — под его взглядом девушка явно чувствовала себя неуютно. — Ушла…

— Куда ушла?

— Домой… Кажется… — аврорша растерянно хлопала белёсыми ресницами.

— Возьми пергамент, — велел Малфой. — И напиши адрес.

— Чей адрес?

— Серены! 

— А… да, сейчас… — девушка послушно застрочила пером.

«Мерлин, да как такую в аврорат взяли?» — подумал Гарри, с неприязнью разглядывая неказистую авроршу.

Малфой нервно покружил по кабинету и сел за пустующий стол. Аккуратностью Холл не отличалась, папки с протоколами лежали кривой стопкой. Драко машинально поправил их и вдруг замер, удивлённо глядя перед собой.

— Гарри, — негромко позвал он. — Подойди сюда. Чувствуешь?

Над столом витал еле уловимый аромат сандала и цитрусов.

* * *

— Малфой? — от удивления Серена застыла на пороге. — Проходи, дорогой. О, ты с напарником? Что ж, мальчики, втроём, так втроём, я не против…

Авроры молча проследовали за хозяйкой в маленькую неуютную гостиную. Драко сел в кресло и сцепил пальцы в замок. Гарри встал рядом и огляделся по сторонам. Серена жила скромно, и, по всей видимости, одна — ни одной мужской вещи он не заметил.

— Что будете пить? — улыбнулась радушная хозяйка.

— Серена, — Драко поднял на неё усталые глаза. — За что ты убила Оливию Селвин?

— Селвин? — машинально переспросила аврорша. — Я убила? Малфой, ты что, обкурился?

— А Панси? Панси Паркинсон, за что ты её сбросила с балкона? Приревновала к Аласану?

— Кто такой Аласан? — удивление Серены было вполне искренним.

— Сядь! — Гарри выхватил волшебную палочку. — И держи руки перед собой.

Покачав головой, девушка медленно опустилась на стул.

— Что за шутки, мальчики? — тихо спросила она. — Какие-то ни хера не смешные.

— Серена, мы всё знаем, — Малфой говорил спокойно и немного отрешённо. — Оливия Селвин была убита кинжалом, который ты присвоила при проведении конфискации в Лестрейндж-мэнор.

— Что? — Холл широко распахнула глаза. — Этого не может быть! Да, я взяла этот чёртов кинжал, но я никого не убивала.

— Значит то, что ты дешёвая воровка, ты не отрицаешь?

— Малфой, ради Мерлина! — усмехнулась Серена. — Ты хотя бы раз задумался, почему списки конфиската хранятся под грифом «секретно»? Так вот я тебе скажу. На аукционы попадала лишь малая часть, процентов десять не больше, всё остальное уходило в руки наших чиновников с Министром во главе безвозмездно. Тебе что, было бы легче, если этот кинжал забрал какой-нибудь мудак из нового состава Визенгамота?

— Легче, — кивнул Малфой. — Мудак из Визенгамота повесил бы его на стену и не стал использовать как холодное оружие.

— Я не убивала Селвин! — истерично выкрикнула Холл.

— Сиди, не дёргайся! — рявкнул Поттер.

— Я арестована? — Серена вызывающе откинулась на спинку стула и скрестила ноги. — Хреновые вы авроры, вот, что я вам скажу. Малолетние выскочки без мозгов, — она зло прищурила глаза и усмехнулась. — Я могу доказать свою невиновность, потому что кинжал Лестрейнджа до сих пор находится у меня, а Селвин была убита другим кинжалом. 

Вскинув ладони перед собой, она поднялась со стула.

— Поттер, не нужно бить в меня заклятьями. Сейчас вы убедитесь, какие вы идиоты.

* * *

Вслед за Сереной Малфой вошёл в спальню. Аврорша подошла к комоду и выдвинула верхний ящик.

— Вот, — сказала она. — Смотри.

В руке Серены появился кинжал, она профессионально перекинула его и, схватившись за рукоятку, качнулась вперёд.

— Авада Кедавра!

Защитные аврорские заклинания отсрочили смерть, но лишь на несколько мгновений. В стекленеющих глазах застыли удивление, сожаление, боль, мертвеющие губы успели прошептать:

— Это не я, Мал…

Из разжавшейся руки выпал кинжал и с глухим стуком ударился о ковёр.

Драко успел подхватить падающую Серену, бережно положил её на пол и медленно обернулся.

— Поттер, ты охуел? — тихо спросил он. — Зачем ты её убил?

Гарри Поттер стоял на пороге спальни, и его рука, держащая волшебную палочку, не дрожала.

— Она пыталась тебя убить, — спокойно произнёс он. — Я действовал по инструкции.

— По какой, на хер, инструкции?

— Она держала кинжал в боевой позиции!

— Блядь! — Малфой с силой хлопнул себя ладонью по лбу. — Да что ж ты за тупица, Поттер! Смотри! — он поднял с пола кинжал и сунул его напарнику под нос. — Видишь? Дешёвая подделка! — он отбросил кинжал в сторону. — Кто-то украл настоящий кинжал, а Серена даже не знала об этом.

— А это что? — Поттер схватил с комода духи, понюхал и протянул напарнику. — Узнаёшь запах, спец по женским штучкам?

— Это ничего не доказывает, — Малфой брезгливо отшвырнул флакон.

— Ты же сам её вычислил! Почему ты сейчас её защищаешь?

— Потому, что это не она!

— С каких пор ты стал таким легковерным?

Малфой провёл рукой по лицу.

— Поттер, — устало произнёс он. — Посмотри на её грудь.

— На хрен мне сдалась её грудь! Тем более, там и смотреть-то не на что…

— Вот именно, что не на что! — Малфой наклонился и неожиданно рванул кофточку на мёртвой Серене. Маленькие круглые пуговицы брызнули в разные стороны.

— Смотри! — Драко слегка подтолкнул Гарри. — Очки протри, если не видишь. А теперь вспомни пышные формы Панси. Дошло?

Поттер тупо смотрел на маленькую грудь мёртвой аврорши. Белый дешёвый лифчик, который по ошибке надели на Паркинсон, никак не мог принадлежать Серене Холл. Не тот размер. 

— Поттер, — сквозь шум в ушах до Гарри донёсся голос напарника. — Теперь-то ты понял, что всё это время Серену кто-то грамотно подставлял?

— Когда, — Гарри запнулся. — Когда ты догадался?

— Когда уже было поздно. Мы идиоты, Поттер, Серена была права.

Малфой покачал головой и вышел из спальни. На плечи Гарри медленно опускался груз совершённой ошибки. Он долго стоял перед телом убитой им девушки, понимая, что ничего уже не изменить, но понимая также, что в тот момент по-другому поступить он не мог.

— Прости, — прошептал Гарри.

Потом наклонился и запахнул кофточку на её груди.

* * *

Малфой сидел в гостиной у раскрытого окна и курил.

— Надо сообщить, — неловко произнёс Поттер. — О происшествии…

— Сообщай, — равнодушно ответил Малфой, даже не повернув головы.

Гарри почувствовал, как между ними неумолимо наваливается стена отчуждения. Он рванулся вперёд, чтобы сломать эту преграду, он хотел взять Драко за плечи, притянуть к себе и объяснить…

Малфой обернулся и посмотрел на него. Прямо в глаза. В его взгляде не было ни ненависти, ни злости, в нём было что-то такое, чего Гарри не мог объяснить, но это «что-то» заставило его остановиться и безвольно опустить руки.

— Драко, — в голосе мелькнула мольба. — Я тебя защищал.

— Я не нуждаюсь в твой защите, — от этих слов Гарри окатило холодом с головы до ног. — Я, какой-никакой аврор, а не беспомощный маггл.

— Да как ты не понимаешь! — в отчаянии выкрикнул Поттер. — Ты для меня всё! Не мог я иначе…

— Понимаю, — кивнул Драко. — Ты действовал не как напарник, а как мой любовник. Нам нельзя было ложиться в постель, Гарри. Это было ошибкой.

Поттер медленно отошёл в сторону и опустился на стул. Малфой был прав. Прав, тролль его побери, но сейчас вместо правды Гарри предпочёл бы услышать привычную слизеринскую ложь.

* * *

— На внутреннем расследовании я скажу, что она напала на меня, — подал голос Малфой, — а ты действовал в пределах необходимой самообороны.

— Что? — Гарри удивлённо посмотрел на него. — Ты будешь лгать?

— А ты хочешь пинком под зад из аврората и в Азкабан?

— А если Веритасерум?

— А если антидот?

— Какой антидот, сдурел? Тебя же потом наизнанку вывернет.

— Не рассыплюсь, — усмехнулся Малфой. — Откачаешь если что, опыт есть.

— Ты готов пойти на это ради меня? А стоит ли?

— Поттер, я не меняю своих решений, — Малфой спрыгнул с подоконника и сел напротив Гарри. — Обсудим детали. Мы заглянули к Серене после работы выпить пива. В процессе общения она узнала, что мы любовники, и кинулась на меня с ножом. Это сработает, все знали про её взрывной темперамент, и что она давно сохла по мне

— Есть неувязочка, — вставил Гарри.

— Если ты вспомнил о своей гриффиндорской совести, — усмехнулся Драко, — то советую засунуть её поглубже в зад.

— Моя гриффиндорская совесть давно уже там, — парировал Поттер. — Я не об этом. А что если нас спросят, какого дементора мы попёрлись к бабе, которую терпеть не могли?

Малфой посмотрел на него так, что Гарри невольно вспомнились их чудные школьные взаимоотношения.

— Поттер, всё просто. Нам двадцать один год, и в наших заполненных академическими знаниями головах до сих пор гуляет ветер.

Нервный смешок вырвался из Поттера помимо его воли.

— У нас есть немного времени, — Драко поднялся со стула. — Я думаю, стоит здесь всё осмотреть, ведь кто-то же подменил кинжал. Давай, аврор, соберись, — он пристально посмотрел на Гарри.

— Я возьму на себя спальню, — быстро сказал Поттер.

Он подумал, что Драко будет неприятно работать в комнате, где лежит мёртвая аврорша. И ещё: взлетевшая за последнее время до небывалых высот интуиция, подсказала ему, что если улики и будут, то именно там.

* * *

Эльфов у Серены не было, а сама хозяйка чистоте и уюту много времени не уделяла. Постель была заправлена кое-как, в шторах засели докси, в кресле возвышался ворох одежды, а ковёр на полу давно нуждался в чистке.

Гарри направился к комоду. Как и у любой женщины, он был заставлен различными баночками, тюбиками и флакончиками. Аврор взял какой-то крем и рассеянно повертел в руках. «Вы станете неотразимой!» — вспыхнули золотые буквы на упаковке. Реклама как всегда безбожно врала, несмотря на то, что крема в банке осталось совсем чуть-чуть, привлекательности у Серены не добавилось ни на йоту. 

Поттер методично осмотрел все ящики, затем опустился на колени и втянул носом воздух словно ищейка. Кончики пальцев закололо от волнения, аврор встал на четвереньки, заглянул за угол комода и замер. На ковре возле стены лежал длинный рыжий волос.

* * *

Он гнал от себя эти мысли старательно, но безуспешно. Сомнения грызли его с того самого дня, когда Рон Уизли вытащил Гарри на полуфинал кубка Британии по квиддичу.

* * *

Это случилось неделю назад, в субботу. Переделав все накопившиеся домашние дела, Гарри собирался в Малфой-мэнор. Он уже достал палочку, чтобы отправить Драко Патронуса с предупреждением о визите, как вдруг камин вспыхнул, и из него вывалился его лучший друг.

— Здорово! — Рон хлопнул Гарри по плечу и схватил из вазы большое зелёное яблоко. — Собирайся, у тебя пять минут.

— Куда собирайся?

Рон хохотнул.

— Как куда? На полуфинал, естественно. Я билеты взял, а Гермиона заболела, — радостно сообщил он. — Собирайся, не пропадать же добру.

— Чему же ты радуешься? — хмуро спросил Гарри, мысленно бросая на чашу весов Драко и полуфинал.

Малфой перевешивал.

— Ну, не то что бы заболела, — Рон с хрустом грыз яблоко. — Тошнит её. Но это нормально.

— От квиддича, что ли, тошнит? — не понял Гарри.

— Не, — Уизли расплылся в глупой улыбке. — У неё ребёнок будет, — выдал он ошеломляющую новость и тут же поправился: — То есть, у нас.

— О, поздравляю, — Гарри зачем-то пожал Рону руку.

— Теперь от свадьбы не отвертеться, — вздохнул Уизли. — Последние дни холостяком хожу.

* * *

Рыжие волосы Джинни ярко горели в лучах осеннего солнца. Гарри хотел было трусливо раствориться в толпе, но компания, в которой находилась его бывшая девушка, привлекла внимание аврора. Точнее, два конкретных человека: Серена Холл и Ченинг Мастерс, начальник дежурной части аврората.

— Поттер! — заорала Серена, замахав руками. — Иди сюда.

Растворяться в толпе было поздно.

Заметив Гарри, Джинни приветливо улыбнулась и подхватила под руку Мастерса. Что это? Сцена под названием «Ревнуй меня, Гарри» или у них действительно отношения? Поттер подавил вздох и, нацепив на лицо улыбку, сделал вид, что рад встрече.

Холл, разумеется, забросала его вопросами про Малфоя.

— Не знаю я, где он, — буркнул Гарри. — Мы напарники, а не приятели.

— Пошли ему Патронуса, — настаивала Серена. — Пусть приходит.

Рон скривился и отрицательно замотал головой.

— Говорю же, мы не дружим, — спорить с Холл было сложно. — Да и не любит он квиддич.

Толпа болельщиков, сквозь которую они пробирались к трибунам, разделила компанию, и Гарри неожиданно оказался рядом с Джинни. Возле лестницы они остановились, поджидая остальных.

— Как ты, Гарри? — Джинни улыбалась. — У тебя всё хорошо?

— Да, — неловкость сковала его по рукам и ногам. — Ты знакома с Сереной? — Поттер поспешил перевести разговор в нейтральное русло.

— Мы члены клуба любителей квиддича, играем по выходным.

— А Мастерс? Он тоже любит квиддич?

До того как Джинни успела ответить, толпа прижала их друг к другу, Поттер вдохнул и замер. По телу прокатилась холодная волна пополам с возбуждением.

Запах сандала и цитрусов с лёгкой примесью афродизиака.
— У тебя новые духи? — быстро спросил он, отодвигаясь от Джинни.

— Заметил? — засмеялась девушка. — Это «Ночная вейла», самый модный аромат сезона.

Ночная, мать её, вейла. Идиотское название. Можно подумать, вейлы классифицируются по времени суток. Это была та самая «Ночная вейла», флакон которой валялся сейчас на ковре в спальне Серены. Та самая, от запаха которой чёртов аристократ Малфой брезгливо поджимал губы и морщил нос. «Ночная вейла». Модный аромат для бедных.

Нет, Джинни не могла быть убийцей, в этом Гарри был твёрдо уверен. Но в том, что она замешана в этом дерьме по уши, он тоже не сомневался. Они с Драко ошиблись с самого начала, сделав вывод, что убийца женщина. Нет, Оливия Селвин был убита твёрдой рукой аврора, причиной гибели второй подгруппы стала аврорская ловушка, а что касается Панси, то версия о вспышке ревности изначально была притянута за уши.

Убийца был аврором, он имел доступ к информации, он целенаправленно подбрасывал ложные улики, предусмотрев всё до мелочей, начиная от серебряного кинжала и заканчивая запахом «Ночной вейлы».

Ченинг Мастерс был идеальным кандидатом на эту роль.

Втайне от Драко Гарри собрал данные на Мастерса, узнать удалось немного, но даже этого хватило с лихвой. Начальник дежурной части аврората, тридцать лет, слизеринец, потомок древнего, но обедневшего рода. Нереализованные амбиции и неутолённая жажда власти. Родители Мастерса не поддерживали Тёмного Лорда, но, скорее всего, они были ему неинтересны по причине финансовой несостоятельности. 

Или настолько умны, чтобы нигде не засветиться. 

Как сотрудник аврората, Гарри знал, что во времена возвышения Лорда была утечка важной информации, но тщательное внутреннее расследование ни к чему не привело. Это говорила о многом. Шпион Волдеморта был человеком умным, хитрым, осторожным и, учитывая ценность слитой информации, занимал высокую должность.

У Гарри Поттера не было абсолютно никаких доказательств, что преступник — Мастерс, но если это был действительно он, то все кусочки мозаики вставали на свои места.

Последним гвоздём в крышку гроба Джинни Уизли были слова Тома, сказанные перед уходом из Малфой-мэнор: «Ты не получишь её, Гарри Поттер. Она моя». О ком он ещё мог так говорить, как не об его бывшей девушке?

Гарри сидел на полу спальни, сжимая во вспотевшей руке палочку, и лихорадочно кусал губы. Ему необходимо поговорить с Джинни, если, конечно, сегодня его не отправят в Азкабан. Он должен узнать всю правду, узнать от неё, чтобы помочь получить минимальное наказание. Она запуталась, не исключено, что её околдовали, она не могла…

А сейчас он просто не имеет права взять этот волос и приобщить его к материалам дела. Гарри взмахнул волшебной палочкой и прошептал:

— Инсендио.

Волос вспыхнул и мгновенно сгорел дотла. Гарри наклонился и аккуратно сдул серый пепел с ковра.

— Ты закончил? — услышал он позади себя голос Драко.

— Да, — Гарри поднялся с пола. — Ничего тут нет.

— Я сообщил о происшествии, — спокойно сказал Малфой. — Скоро сюда прибудет экспертная группа.

Он подошёл к Гарри, положил руку ему на плечо и, сжав пальцы, посмотрел прямо в глаза.

— Держись, аврор, прорвёмся.

* * *

Длинный широкий стол, занимающий почти всё пространство комнаты для допросов, служил некой границей между служителями закона и нарушителями такового. Закон был представлен в лице хмурого мордатого аврора из отдела внутренних расследований, сухопарого длинноносого члена Визенгамота, вызванного, видимо, для устрашения преступников, и сосредоточенной секретарши неопределённого возраста, сжимающей в твёрдой руке перо.

На стороне преступивших закон сидели Гарри Поттер и Драко Малфой. Ворвавшийся в кабинет в последний момент, бурый от гнева, начальник аврората стоял в углу и угрюмо сохранял нейтралитет.

Мордатый аврор сыпал вопросами, заманивая преступников в отработанные годами словесные ловушки, секретарша старательно скрипела пером, а член Визенгамота многозначительно покашливал и бросал на допрашиваемых долгие суровые взгляды, стараясь изо всех сил если не запугать, то хотя бы сбить с толку. В общем, команда законников работала слаженно, но, к сожалению, пока безрезультатно. Преступники, несмотря на молодость, оказались весьма грамотными, на запугивания не велись, в ловушки не попадались, и в содеянном явно не раскаивались. По истечении получаса после нескольких довольно смелых ответов в голову уважаемого представителя магической Фемиды закралась мысль, что эти двое попросту над ними издеваются. Воспользовавшись паузой, он изрёк несколько туманно-назидательных фраз, позаимствованных из своего последнего выступления в зале суда, надеясь воззвать к совести преступников. Но умные слова отскочили от ледяной стены, которую воздвигли перед собой опальные авроры, как горох.

Скромно молчавшего начальника аврората обуревали противоречивые чувства. С одной стороны ему до дрожи хотелось запустить свою правую руку в белые, а левую в чёрные волосы и хрястнуть со всей дури аристократический и увенчанный знаменитым шрамом лбы. Потом долго орать, в основном нецензурно, топать ногами, со злорадством наблюдая, как их пустые головы со стыдом склоняются всё ниже им ниже. С другой стороны, поведение подчинённых на допросе и особенно пара последних ответов Малфоя привели Магнуса в восторг, поскольку с отделом внутренних расследований он никогда дружбу не водил, длинноносых членов Визенгамота — не уважал, а старательно скрипевшая пером секретарша ему не нравилась чисто внешне.

Серену Холл, конечно, было жаль просто по-человечески. Да и сотрудником она была довольно ценным. Так что, сладкая парочка ещё своё получит лично от него так, что мало не покажется. Сгоряча Магнус даже хотел сослать их в Лютный переулок на ночные дежурства, но вспомнил, что кому-то надо раскрывать убийства и решил подчинённых помиловать. Естественно, после кровавой экзекуции в своём кабинете.

Тем временем, допрос набирал обороты, и у Магнуса вдруг ёкнуло сердце от дурного предчувствия, хотя вроде бы пока всё шло гладко. Поттер и Малфой вежливо и профессионально врали, закон верил или делал вид, что верит, но припереть их к стенке, то бишь уличить во лжи, не мог.

— Мистер Малфой, — устало-раздражённо переспросил аврор. — Итак, вы утверждаете, что мисс Холл напала на вас из ревности.

— Именно так.

— Но из ваших показаний следует, что в квартире мисс Холл вы находились втроём, и никаких женщин больше там не было. 

За те секунды, которые Малфой медлил перед ответом, Магнус вдруг понял всё. Никаких пьяных посиделок там не было и в помине. Поттер действительно виновен, и виновен настолько, что Малфой в попытке его защитить пойдёт на то, что озвучит правду об их отношениях. «Ох, ты мать моя ведьма, идиоты грёбаные!» Секунда ушла на то, чтобы догадаться, секунда, чтобы осмыслить, секунда, чтобы ужаснуться последствиям и ещё секунда, чтобы понять — это единственный вариант, который позволит Поттеру избежать Азкабана.

— Там был мой напарник, — спокойный голос Малфоя подвёл в голове начальника аврората итоговую черту: всё, трындец.

— При чём здесь ваш напарник? — аврор тупо посмотрел на Малфоя.

— Что вы нам голову морочите? — раздражённо вставил уважаемый член Визенгамота.

— Да всё просто, господа, — Малфой откинулся на стуле, уголки его губ дрогнули, но ухмыльнуться он всё-таки не решился. — Дело в том, что мы с Поттером любовники.

Тупое непонимание на лицах законников медленно сменилось недоумением, а затем выражением брезгливости. Старательная секретарша вспыхнула и едва не выронила перо.

— Мистер Малфой, — аврор нашёл-таки силы продолжить допрос, в то время как представитель Визенгамота медленно отъезжал на стуле подальше от стола. — Вы отдаёте себе отчёт в том, что только что заявили?

— Разумеется. И повторяю для протокола, — он одарил долгим взглядом секретаршу, убедился, что та дрожащей рукой, но всё же продолжает фиксировать его показания и закончил: — Я не ответил взаимностью мисс Холл, потому что люблю другого человека. Гарри Поттера.

Тишина была долгой и неприятной.

— Это неслыханно! Что за падение нравов и где, в самом Министерстве! — визгливо завозмущался уважаемый член магического суда. — Я настаиваю на немедленном колдомедицинском освидетельствовании и повторном раздельном допросе обвиняемых…

— Подозреваемых! — рявкнул начальник аврората и внушительной глыбой двинулся к столу. — Извольте употреблять точные термины, господин Гирсон. 

— Но позвольте, господин Магнус, они же сами только что…

— Значит так, — бесцеремонно перебил начальник аврората, не проявляя никакого уважения к Визенгамоту. — Не дай Мерлин, если эта информация просочится наружу и попадёт в прессу, — он обвёл тяжёлым взглядом троих представителей закона. — С этой минуты данное разбирательство приобретает закрытый статус, и разглашение каких-либо фактов повлечёт за собой серьёзные последствия.

— Как вы смеете! — длинноносый Гирсон вскочил со стула и угрожающе взмахнул полами мантии. — Я — член Визенгамота…

— А я начальник аврората, вашу мать! И я буду тщательно следить, чтобы при допросе моих людей были соблюдены все буквы закона! — Магнус бешено вращал налитыми кровью глазами. — Вы можете допрашивать их сколько сочтёте нужным, травить Веритасерумом, если есть нужда, но никаких освидетельствований, ясно?

Гирсон опустился на стул, придвинулся к аврору и что-то проникновенно зашептал ему на ухо. Тот несколько раз хмуро кивнул и заявил:

— После небольшого перерыва мы намерены провести раздельный допрос… подозреваемых с применением Веритасерума.

— Отлично, — каркнул Магнус.

— Прошу прощения, — смущённо подал голос Малфой. — Я извиняюсь за столь интимные подробности, но дело в том, что мы с коллегой, — он кивнул в сторону Поттера, — весь вечер пили пиво. В общем, нам будет позволено посетить туалет самостоятельно или вызовете конвой?

«Антидот собрались жрать проходимцы», — догадался Магнус.

— Идите, — разрешил начальник аврората. — Под мою ответственность, — бросил он представителям закона и двинулся в коридор вслед за подчинёнными.

— Эй, — негромко начал Магнус, шагая следом за напарниками. — Если вы покупали это в Лютном переулке, то имейте в виду, что может произойти сбой. Качество там… не очень.

— Не волнуйтесь, сэр, — не оборачиваясь, тихо ответил Драко. — Я варил это сам.

— А, ну ладно, — успокоился начальник аврората. — Но имейте в виду, что наилучший вариант для вас — это путёвка в Азкабан, потому что если вас оправдают, то я лично откручу вам головы.

— Мы предпочитаем принять смерть от вашей руки, сэр, — почтительно произнёс Поттер.

Магнус тяжело вздохнул и остановился напротив двери, за которой исчезли его непутёвые лучшие авроры.

* * *

Драко Малфой не мог вспомнить, когда ему в последний раз было так мерзко. Отвратный вкус Веритасерума вкупе с лошадиной дозой антидота, унизительный допрос, ехидные ухмылки, перекошенное от гнева лицо шефа смешались в дьявольский коктейль, который разливался внутри него бешенством и отчаянно требовал выхода. Способ выплеснуть из себя эту дрянь Драко видел только один: разбить кому-нибудь рожу. Или харю. Потому что лица в Лютном переулке, куда он аппарировал, выйдя из здания Министерства, практически не встречались. Разрядиться на ком-нибудь было необходимо, потому что иначе он сорвётся на Поттере, который обязательно притащится к нему после допроса, и они разнёсут полпоместья. 

Грёбаный Поттер!

В Лютном было темно, грязно и вообще как-то непривлекательно, но Драко упрямо вышагивал по узкой улочке, старательно выискивая приключений на свою аристократическую задницу.

— Эй, мистер, зельями интересуетесь?

— Что? — Драко резко повернулся на голос, идущий из глубины проходного двора, и шагнул туда.

— Я говорю, зелья купить не желаете? Широкий выбор, отличное качество, есть даже, — незнакомец понизил голос до шёпота. — Зелье радости…

От последних слов в голове Драко что-то щёлкнуло, он, уже не отдавая себе отчета, сомкнул пальцы на складках старой заношенной мантии продавца и грубо встряхнул. Капюшон слетел, обнажая седые космы, и в нос Драко ударил запах пересыпанной нафталином старости. Он замер и медленно опустил сжатый кулак. 

— Какие на хрен зелья? — прошипел аврор. — Пшёл отсюда, — он несильно толкнул старика в грудь.

Тот мгновенно растаял в темноте. Малфой глубоко вздохнул и зашагал дальше. 

Под фонарём стояли трое. Долговязые, с хмурыми тупыми мордами, на которых даже в тусклом неясном свете Драко прочитал желание, сходное с собственным. Желание причинить кому-то боль, унизить, растоптать и почувствовать сладостное садистское удовлетворение от содеянного.

— Эй, закурить не найдётся? — троица медленно двинулась к нему, и он ощутил, как задребезжало внутри предвкушение драки.

— Закурить? — фонарь качнулся от ветра, освещая бледное лицо аврора, и Драко тотчас был узнан.

— Мистер Малфой? — тот, кто шёл впереди нерешительно замер на месте, и Драко с досадой подумал, кто же больше напугал недоумков: Малфой аврор или Малфой Пожиратель смерти. Он не знал, что в Лютном переулке про него ходили странные сплетни, самая нелепая из которых заключалась в том, что будто даже дементоры вздохнули спокойнее, когда начальник аврората вытащил его из Азкабана. 

«Ну же, нахами мне, змеёныш», — мысленно умолял Драко, но вместо этого услышал торопливый лепет:

— Простите, мистер Малфой, обознались… — троица поспешно удалялась.

— А закурить? — не теряя надежды, крикнул им вслед Драко.

— Уже бросили! — донеслось из темноты.

«Да что ж за день сегодня такой паршивый!» — Малфой назло трусливым придуркам прикурил сигарету, жадно затянулся и вдруг услышал:

— Развлечься не желаете, мистер? — перед ним стояла хрупкая, совсем ещё юная ведьмочка и бесстыдно предлагала себя.

Развлечься? Дьявол, а ведь это сейчас то, что нужно. Этим можно убить сразу двух книзлов: выпустить пар и отомстить Поттеру. Ну а если его немного занесёт, то это можно списать на издержки профессии и оплатить причинённые неудобства.

— Развлечься говоришь? — Драко ухмыльнулся, шагнул к ведьмочке и взял её за подбородок.

Хм, миловидная. Если бы не взгляд побитой собаки, то вполне могла бы понравиться даже ему. Ненадолго, на час-другой, но…

— Сколько ты стоишь? — спросил он.

— Недорого, мистер, три галеона.

Малфой согласно кивнул.

— Я заплачу тебе больше, если ты позволишь мне… некоторые вольности.

— Всё, что пожелаете, мистер, — она не размышляла ни секунды. — Позвольте взять вас за руку и мы аппарируем ко мне…

— Никакой аппарации, — аврорские инстинкты самосохранения были на месте. — Пойдём пешком.

— Хорошо, — она соглашалась со всем слишком быстро, но Драко, охваченный ненавистью ко всему миру, этого не замечал.

Юная жрица любви жила в крохотной комнатушке, но было хотя бы чисто.

— Меня зовут Элоиз. — представилась она, скидывая мантию и потирая озябшие руки перед камином. — А как мне вас называть?

— Нам ни к чему знакомиться, — Драко уже с трудом сдерживал клокотавшую внутри него ярость. — Просто заткнись, — он стремительно шагнул к девушке и размашисто и довольно сильно ударил её ладонью по лицу.

Она даже не вскрикнула, просто дёрнулась назад и дотронулась пальцами до своих губ, стирая тонкую струйку крови.

Малфой замер.

— Вы можете продолжать, мистер, — прошептала она и попыталась улыбнуться.

Эти широко распахнутые наивные глаза, подёрнутые тонкой пеленой боли, размазанная кровь на криво улыбающихся губах и испуганный шёпот одним махом вырвали из Малфоя всю его злость. Он со стоном опустился в полуразвалившееся кресло и зарывшись пальцами в волосы, склонил голову вниз.

— Прости… — прошептал он. — Пожалуйста, прости меня…

— Ну что вы, мистер, — нежные руки гладили его по ногам. — Вы не должны расстраиваться из-за меня, — расстёгнутая мантия скользнула с плеч. — Я помогу вам расслабиться… — щёлкнула пряжка ремня, по обнажённому животу запорхали невесомые поцелуи, опускаясь всё ниже, умелый язычок обернулся вокруг дёрнувшегося навстречу ласкам члена. Мерлин, он уже забыл, как это с женщинами…

Грёбаный Поттер!

Драко позволил довести себя до оргазма, короткого и какого-то тусклого, но в этих секундах удовольствия всё же растворились остатки напряжения и злости. Он посмотрел на распластавшуюся у его ног, вытирающую рот девушку. И вдруг сработала интуиция. Он понятия не имел, чем для него может быть опасна эта молодая шлюха, которая выглядела абсолютно беспомощной, но, повинуясь инстинктам, схватил мантию, чтобы достать палочку… И опоздал.

Палочка Элоиз появилась в её руке быстрее. Он рванулся вперёд, чтобы выхватить у неё палочку, но припухшие губы шлюхи скороговоркой выпалили:

— Петрификус Тоталус!

Малфой упал и неподвижно замер на выцветшем, побитом докси ковре.
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Глава 5. Смерть пополам
— Люмос, — узкий луч света запрыгал по кирпичной стене грязного тупика. — Здесь есть кто-нибудь?

Мерлин, ну почему надо было назначать встречу в таком жутком месте!

— Ты опоздала, — послышался властный женский голос.

— Простите, сударыня, — залепетала Элоиз. — Я не хотела заставлять вас ждать. Просто я…

— Просто ты не могла оторваться от него, верно?

Ведьма приблизилась к Элоиз.

— Какой он, когда кончает? — заинтересовано спросила она. — Он стонет? Кричит?

— Нет, — тихо ответила девушка. — Ничего такого не было.

Ведьма захохотала.

— Ты просто глупая шлюха, — глаза её злобно сверкнули. — Ты не способна пробудить его страсть. Малфой кричит. Но только с Поттером. А Поттер кричит под ним. Ненавижу! — взвизгнула она.

Элоиз в страхе отшатнулась.

— Ты принесла то, что я велела? — спросила ведьма.

— Да, — кивнула девушка и вытащила из кармана мантии маленький свёрток. — Здесь прядь его волос и кусочек рубашки.

— Отлично! — ведьма выхватила свёрток.

Инстинкт самосохранения буквально кричал Элоиз, что надо немедленно аппарировать, но девушка не послушалась своего внутреннего голоса.

— Вы… — прошептала она. — Обещали мне заплатить…

— Конечно, — спокойно ответила ведьма. — Авада Кедавра.

* * *

Гарри Поттер совсем не был уверен, что заявиться в Малфой-мэнор посреди ночи — это хорошая идея, но не придти он просто не мог. Если он отправится домой, то непременно напьётся в одиночестве, так как уснуть всё равно не сможет.

Унизительный выматывающий допрос прошёл мимо него, не поцарапав души. Гарри спокойно отвечал на вопросы, а в голове его вновь и вновь звучали слова Драко: «Потому что я люблю Гарри Поттера…»

«Люблю…»

«Гарри…»

«Поттера…»

И он уже не боялся ни неприкрытой враждебности законников, ни огласки их с Малфоем отношений, ни тюрьмы. Он боялся только одного: потерять Драко. И именно потому услышав вердикт: «Мистер Поттер действовал в пределах необходимой самообороны, и в его действиях не усмотрено состава преступления», Гарри вздохнул с облегчением. Они не расстанутся с Драко.

Это было сумасшествием. Или любовью, что в принципе одно и то же. 

* * *

— Драко, — негромко позвал Поттер, выйдя из камина в гостиной Малфой-мэнор.

Он заглянул в спальню, библиотеку, столовую — хозяина поместья не было нигде. Гарри метался по замку под недовольное брюзжание портретов и вдруг услышал звуки рояля. Он спустился в музыкальный салон и осторожно распахнул стеклянные двери. Увидев Поттера, Малфой резко оборвал игру и взял с крышки рояля недопитый бокал вина.

— Что это? — почему-то шёпотом спросил Гарри. — Что ты играл?

— Это Шопен, — Драко пригубил вино. — Ноктюрн номер девять си бемоль минор.

— Ты знаешь маггловскую музыку? — удивился Поттер.

— Я много чего знаю, — Малфой залпом допил свой бокал и отставил его в сторону. — Это был любимый ноктюрн мамы.

— Продолжай, пожалуйста, — попросил Гарри, прислоняясь к стене.

Малфой склонился над роялем, и по комнате поплыла мелодия нежная, как первый поцелуй, и завораживающая, словно пропитанная магией.

Позже, задыхаясь от страсти в кольце сильных рук любовника, Малфой подумал, что вот только так — правильно. Назло мордатым аврорам, у которых секс с такой же хмурой мордатой женой был скучным и пресным как вчерашная овсянка. Назло длинноносым представителям Визенгамота, у которых давно уже нет даже скучного секса. Назло глупой секретарше, которую последний раз тискали в пыльных закутках Хогвартса. Назло всем, кто считает это постыдным, неправильным и противоестественным Драко кричал, вырывая у Поттера последними толчками такой же хриплый крик.

— Я тебя люблю, — пальцы стирают пот с дрожащей спины.

— Люблю, — губы нежно касаются плеча.

— Люблю… — тихо произносит другой голос. 

…Гарри засыпал в объятиях Драко, чувствуя на губах восхитительный привкус счастья.

* * *

Лондон, Министерство магии, начальнику аврората Д. Магнусу. Сводка ночных происшествий. Сегодня, около 5.30 утра в одном из тупиков Лютного переулка было обнаружено тело Э. Митчелл, 17 лет с признаками насильственной смерти. Причина смерти — непростительное заклятье. Э. Митчелл бросила учёбу в Хогвартсе, нигде не работала, вела аморальный образ жизни. Родственники погибшей не найдены, тело отправлено в морг. Ст. сержант М. Уоллес.
Сводка легла на стол начальника аврората ровно в 8.00, но узнать об этом происшествии Драко и Гарри уже не довелось. 

* * *

Под потолком мерцало около дюжины свечей. Их пламя не дрожало от настырного сквозняка, они не роняли на пол восковых слёз, это были волшебные свечи. Они немного раздражали находившегося в комнате молодого человека, поскольку являлись частью колдовства, природу которого он не понимал. Комната, освещаемая странными свечами, была маленькой и неуютной, но это была одна из немногих сохранившихся комнат полуразрушенного поместья.

О Лестрейндж-мэнор ему рассказала Беллатриса. Она охотно откликалась на его зов и приходила всякий раз, когда он хотел её видеть. Беллатриса была то грустной, то радостно-возбуждённой, а его сердце замирало от одной лишь улыбки на бескровных губах. 

Беллатриса… Мама…

— Ты можешь жить в нашем поместье, Том, — сказал она, когда он едва успел до прихода авроров покинуть своё последнее убежище. — Лестрейндж-мэнор пустит тебя… и твоих слуг.

* * *

Родовое гнездо Лестрейнджей медленно умирало. Так, во всяком случае, показалось Тому, когда он шагал по заросшему парку, вглядываясь в тёмные безжизненные овалы окон и слушая скрип покосившихся шпилей на башнях. Возле парадного входа он в нерешительности остановился. Дубовая дверь, казалось, намертво вросла в проём, и отворить её не представлялось возможным.

— Здесь нужна ваша кровь, Господин, — почтительно произнёс кто-то из толпы, стоящей позади него.

— Но, я не Лестрейндж, — неуверенно произнёс Том, который к тому времени уже многое знал о родовых замках и магии крови.

— Лестрейнджи были слугами вашего отца. Они принесли ему клятву верности, и замок должен впустить вас.

Том принял из рук коленопреклонённого человека узкий кинжал, провёл лезвием по запястью и приложил руку к потемневшему от времени деревянному узору. Дверь со скрипом распахнулась, Том и Пожиратели смерти вошли внутрь.

Вспышки заклятий взметнули под потолок свечи, разожгли потухшие камины и очистили несколько комнат от хлама и пыли. Том равнодушно наблюдал, как волшебники приводят поместье в порядок. Он кожей чувствовал страх этих людей перед ним. Те, кто называли себя Пожирателями смерти, кто мог одним движением палочки лишить человека жизни, боялись его, благоговели перед ним и готовы были исполнить любое его приказание. Их было одиннадцать человек, было больше, но половина погибла в Селвин-мэнор от рук проклятых авроров, сам Том был двенадцатым, а тринадцатой была его женщина.

* * *

Она вышла из камина и зябко поёжилась

— Как холодно. Почему ты не разжигаешь огонь, дорогой?

— Ты же знаешь, что я не умею, — раздражённо ответил он. — А спичек здесь нет.

— Нам не нужны спички, — ведьма взмахнула волшебной палочкой. — Инсендио.

Взметнувшееся пламя принялось радостно лизать сухие дрова.

— Ты мог попросить кого-нибудь, — мягко сказала она.

— Не хочу никого видеть, — Том подошёл к камину и протянул к огню замерзшие руки. — Ты принесла то, что я велел?

— Да, дорогой, — женщина выложила на стол свёрток. — Здесь всё, что тебе нужно. Но почему именно Малфой? — она с интересом заглянула в лицо молодого колдуна.

— Потому что Поттер сильнее. Переломить его волю довольно сложно, тем более на таком расстоянии.

— Но нам нужны они оба, — настаивала ведьма. — Если мы убьём только одного, второй достанет нас даже из-под земли.

— Не беспокойся, — усмехнулся колдун. — Один придёт сюда по моей воле, а другой по своей, вслед за ним.

— Ты уверен? — она всё ещё сомневалась.

— Уверен, — кивнул Том. — Я видел, как он на него смотрит.

* * *

Тряпичная куколка с белыми волосами лежала на каменном полу возле стены. Том взял в руки барабан и медленно провёл ладонью по туго натянутой коже.

— Как только кукла пересечёт комнату, Драко Малфой появится на пороге Лестрейндж-мэнор, — сказал он. — Ты можешь смотреть, только молча.

Глухие удары складывались в чёткий ритм, лицо колдуна превратилось в неподвижную маску, взгляд замер в одной точке…

Ведьма посмотрела вниз и не поверила своим глазам. Тряпичная куколка шевельнулась и сдвинулась вперёд почти на дюйм.

В ту же самую секунду Драко Малфой распахнул глаза и резко сел на кровати.

* * *

Сон оборвался неожиданно, словно кто-то ткнул его в бок. И сразу же появился страх — неясный, непонятный, он вырвался из глубин подсознания и разлился по телу неприятной волной.

— Драко, — тихо позвал Гарри.

Его ладонь скользнула по тёплому шёлку простыни — Малфоя в постели не было.

— Драко! — Поттер перекатился на край кровати, нашарил на полу волшебную палочку и зажёг свечи.

В ворохе разбросанной одежды не было ни одной вещи Малфоя, и это могло означать только одно: что-то случилось. Гарри вскочил и бросился к окну.

— Алохомора! — тяжёлые портьеры разъехались в стороны, створки с грохотом распахнулись. — Люмос Максима!

Яркий магический свет разлился над поместьем, из глубины парка послышались громкие крики потревоженных павлинов.

— Драко! — заорал Гарри, ожидая в любой момент услышать ядовитое: «Поттер, что ты творишь?»

Малфой спокойно шёл по аллее, не обращая никакого внимания на безобразия своего напарника. В руке у него была метла.

Поттер скатился с подоконника, быстро оделся и выбежал из спальни.

* * *

Дверь сарая оказалась незаперта. Гарри, не глядя, схватил первую попавшуюся метлу, взмыл вверх и взял курс на верхушки деревьев, за которыми скрылся Драко.

Он сразу же увидел его — тёмное пятно на фоне звёздного неба — и попытался увеличить скорость. Метла капризно завихляла из стороны в сторону и едва не сбросила Поттера вниз. По всей видимости, она принадлежала какому-нибудь пра-пра-Малфою и хранилась среди прочего летательного инвентаря лишь из дурацких сентиментальных соображений домовиков. Сжав зубы, Гарри крепко ухватился за корявое древко и практически лёг на него, чтобы снизить сопротивление воздуха.

«Куда ж тебя понесло, придурок?» — тоскливо подумал Поттер, не сводя слезящихся глаз с тёмной точки впереди себя. Он не сомневался, что Малфой находится под каким-то воздействием и, скорее всего, это дело рук проклятого сенегальца. Внутри Гарри вдруг затрепетало предвкушение близкой развязки, проснулся азарт.

Внезапно Малфой резко пошёл на снижение. Поттер посмотрел вниз — впереди мерцали огни какого-то замка. Он напряг память, пытаясь определить, чьи это владения, но лишь когда приземлился и увидел над входом потускневший герб с витиеватой буквой «Л», догадка озарила его: Лестрейндж-мэнор. 

Гарри отбросил метлу и выхватил волшебную палочку. Он был готов войти в эту дверь, он был готов убивать, но, едва он переступил порог, мир вокруг него взорвался и перестал существовать.

* * *

Тусклый свет факела расплывался перед глазами мутным пятном. Гарри пошевелился и застонал от боли, прострелившей всё тело.

— Живой? — услышал он родной голос.

— Ты… — вместо нормальных звуков из горла вырвалось хриплое карканье. — Какого… — не сумев связно озвучить свои мысли, он с чувством выдавил: — Бля-я-ядь…

— Живой! — обрадовался Малфой.

Гарри подтянул ноги и с трудом уселся, привалившись к стене. Проморгавшись, он попытался сфокусировать взгляд и огляделся. Драко Малфой сидел напротив него, прикованный к стене железной цепью, с каменного потолка капала вода, растекаясь по неровному полу узкими ручейками.

— Мы где? — спросил Гарри.

— Ну, я так понимаю, в полной заднице, — спокойно ответил Малфой. — А если тебя интересует географическое положение, то в подземельях моего дяди Рудольфуса.

— Тебя за каким гоблином сюда понесло? — Поттер потихоньку начал вспоминать предшествующие события.

— Гарри, последнее, что я помню, это то, как ты бормочешь очищающее заклинание и засыпаешь у меня на плече. Очнулся уже здесь, как сюда попал, не имею понятия.

— Это твоего братца рук дело, — Поттер подёргал цепь и обречённо вздохнул. — Тут у них логово. Интересно только, почему сразу не убили?

— Ну, может, какой ритуал задумали с нами в главной роли… — предположил Малфой. — Или ещё чего-нибудь.

Несколько минут авроры молчали, обдумывая своё незавидное положение, потом Гарри завозился, устраиваясь поудобнее на холодном полу и неожиданно произнёс:

— Слушай, Драко, давно хотел тебя спросить, а когда ты в первый раз создал Патронуса?

— Что? — Малфой удивлённо округлил глаза. — Ты хочешь сказать, что в данной ситуации, — он возмущённо погремел цепью, — тебя волнует именно это?

Поттер смущённо пожал плечами:

— Ну да. 

Драко покачал головой, и нехотя ответил:

— Летом, после третьего курса.

— Правда? — удивился Гарри. — Это довольно… рано. Патронус — сложное заклинание.

— Кто бы говорил! — вскинулся Малфой. — Да если хочешь знать, я только из-за тебя и научился. Я же не мог допустить, что ты умеешь что-то, чего не умею я, вот и уговорил отца. Выпросил, можно сказать.

— Почему же тогда никто не знал об этом?

— Почему не знал? — пожал плечами Драко. — Кому надо, тот знал. А если на весь Хогвартс это не разнеслось, так я же не выскочка-Грейнджер, чтобы свои знания напоказ выставлять, мне достаточно было уважения своего факультета. И я никогда не стремился к дешёвой славе, чтобы за мной таскались поклонники с колдокамерами.

— Если ты о Криви, — сквозь зубы процедил Поттер, — то ты понятия не имеешь, сколько он мне крови выпил со своей колдокамерой. 

Он немного помолчал и добавил:

— Хотя, наверное, нельзя плохо отзываться о мёртвых…

— Нельзя, — кивнул Малфой.

Он поднялся с пола и брезгливо отряхнул мантию.

— Поттер, как ты думаешь, кто женщина Аласана? Меня уже давно не покидает мысль, что мы хорошо её знаем.

— У тебя есть какие-то соображения на этот счёт? — быстро спросил Гарри.

— Есть, — кивнул Малфой. — Но мне бы хотелось услышать твоё мнение.

Новая версия пришла в голову Гарри неожиданно. Она была абсурдной, нелепой, но сейчас он предпочёл озвучить именно её, а не ту, первоначальную, которая не давала ему спокойно спать вот уже несколько ночей подряд.

— Я, если честно, не уверен, но я подумал… Драко, ты знаешь, что колдуны Вуду могут возвращать к жизни мертвецов?

— Я читал об этом. Только это уже не совсем люди, это зомби.

— Да, но они могут ходить, говорить, в общем, существовать. Аласан очень сильный колдун, что неудивительно при такой-то наследственности, и он очень любит свою настоящую мать. Причём, её любят обе его сущности, вспомни, колдографию из альбома вырвал именно Том. 

— Ты хочешь сказать…

— Да, — Гарри уверенно кивнул. — Я подумал, что Аласан мог оживить Беллатрису, и именно она руководит его действиями.

— Не знаю, не знаю… — задумчиво протянул Драко. — Это, конечно, возможно, но вряд ли она стала бы подставлять Серену, для зомби это всё слишком сложно. Кроме того, мне кажется, что эта мадам имеет к нам личный счёт.

— У тебя есть какие-то доказательства?

— Абсолютно никаких, всё на уровне интуиции, но… — он прикусил нижнюю губу и неожиданно спросил: — Гарри, что ты успел запомнить, когда переступил порог Лестрейндж-мэнор?

— Ничего. Сразу вырубили.

— Значит, мне повезло больше, — Малфой прислонился к стене и откинул голову назад. — Я не помню, как добирался сюда, но очнулся, как только вошёл в замок. Я сразу узнал поместье дяди, увидел людей в белых масках, один из них шагнул вперёд. Я понял, что это женщина — рука, которой она сжимала палочку, была тонкой и изящной. Ведьма выкрикнула заклинание, но прежде чем потерять сознание я успел заметить, как из-под капюшона выбилась прядь волос. Рыжая прядь. Знаешь, Гарри, у Джинни Уизли есть все основания ненавидеть нас обоих.

— Что? — Поттер рывком поднялся с пола. — Драко, да ты с ума сошёл, Джинни не такая…

— А какая? Добрая? Понимающая? — Малфой криво усмехнулся. — Ты ни хрена не понимаешь в женщинах, Поттер. Джинни тебя любила вот с таких лет, — он вытянул ладонь в полуметре от пола. — А ты повёл себя как тролль, бросил её, да ещё ради меня, тут любая душу дьяволу продаст, лишь бы отомстить.

— Всё равно, — упрямо мотнул головой Гарри. — Джинни не могла…

— Когда ты видел её в последний раз?

— Не помню, давно… — ложь далась ему на удивление легко. — Я слышал, она вроде с кем-то встречается, зачем ей мстить?

— «С кем-то», «вроде», — передразнил его Малфой и махнул рукой. — Ладно, Мерлин с ней, ты скажи лучше, когда уже сюда примчится отряд авроров?

— Каких авроров? — недоумённо переспросил Поттер.

Тон его голоса Драко не понравился.

— Гарри, — с нажимом повторил он. — Ты же вызвал подкрепление, прежде чем отправиться вслед за мной?

Поттер медленно покачал головой.

— Нет.

— Потрясающе! — саркастически воскликнул Малфой. — Я всегда знал, что Гриффиндор — это диагноз.

— А Слизерин — это приговор, — парировал Гарри прежде, чем успел осознать, что он говорит.

Вся кровь отхлынула у Драко с лица. Перед его глазами вихрем пронеслась вереница воспоминаний: белые пряди волос мёртвого Люциуса на грязном полу, краткий некролог о смерти Нарциссы на последней странице «Ежедневного пророка», изломанная Панси в луже крови… В голове прозвучал короткий как выстрел и такой же необратимый выкрик главы Визенгамота: «Виновен!», который на долгие годы отрезал от внешнего мира Грега, Тео, Эда и навсегда стёр беззаботные улыбки с их лиц…

— Что ты сказал, урод? — выплюнул Малфой сквозь зубы.

— Я… — Гарри запнулся. — Драко, я ничего такого…

— Заткнись, — в бессильной ярости Малфой сжал кулаки.

И то же время пришло решение, единственно верное и осуществимое.

— Бадди, — негромко позвал он.

Через секунду в подземелье появился эльф. Увидев прикованного к стене хозяина, он испуганно пискнул.

— Освободи меня, — велел Малфой.

Бадди щёлкнул пальцами, цепи с лязгом упали на пол.

— И это тоже, — Драко небрежно кивнул в сторону Поттера. — И выкини куда-нибудь… в безопасное место.

— Что ты задумал? — почувствовав свободу, Гарри рванулся к нему.

Малфой обернулся.

— А тебя, Поттер, сюда никто не приглашал, — серые глаза полыхнули ненавистью. — Мы тут сами разберёмся, по-родственному. Бадди, выполняй.

Руку Гарри сжали сухие пальцы домовика, он ощутил знакомый рывок, и его крик растворился в вихре аппарации.

* * *

Крупные неровные булыжники неслись прямо в лицо, но в последний момент эльф затормозил и аккуратно опустил Гарри на мостовую. Сквозь серые сумерки проступали знакомые очертания: площадь Гриммо.

— Хозяин Драко будет доволен, — пропищал эльф. — Бадди выполнил его приказ, — он окинул Поттера равнодушным взглядом и исчез.

Гарри огляделся по сторонам и, заметив одинокую фигуру в мантии, рванулся вперёд.

— Извини, — пробормотал он, опуская на землю обмякшее после точного аврорского удара тело и выхватил из чужого кармана волшебную палочку. — Но мне она сейчас нужнее.

— Экспекто Патронум! — серебристый олень бесшумно зацокал копытами по мостовой, унося сообщение начальнику аврората.

Разом навалились холод, боль и усталость. Очень хотелось выпить. Влить в себя не пару дринков-напёрстков, а целый стакан, чтобы огневиски выжгло из памяти мрачное сырое подземелье, тяжёлые ржавые цепи на стене и бледное от ярости лицо слизеринца…

Поттер скрипнул зубами и сжал в кулаке чужую палочку.

* * *

Мерлин знает, почему Пожиратели не окружили поместье защитными чарами, но так или иначе Гарри беспрепятственно аппарировал на то же самое место, откуда несколько минут назад его утащил малфоевский эльф. Поттер машинально занёс это обстоятельство к длинному списку своих удач и шагнул в темноту длинного узкого перехода.

На первый труп он наткнулся за поворотом. Малфой свернул Пожирателю шею, сломанная палочка, чем-то не угодившая разборчивому слизеринцу, валялась рядом. Второй труп лежал в нескольких метрах, из груди торчала рукоятка ножа.

Ещё три трупа обнаружились у самого входа. Гарри осветил Люмосом мёртвые лица и заметил крошечные точки — след от заклятья. Авада, значит, Кедавра.

Перед глазами вдруг явственно встала картина из прошлого: бледное испуганное лицо, палочка в дрожащих руках… И спокойный голос обречённого директора: «Вы не убийца, Драко».

Он и не был убийцей. Тогда. И не должен был им стать. Драко Малфой должен был целовать на приёмах тонкие пальцы кокетливых красавиц, улыбаться с колдографий светской хроники и снисходительно смотреть на лежащий у его ног мир слегка прищуренным взглядом серых глаз.

Но вместо этого он здесь и сейчас убивал всеми возможными способами: магией, холодным оружием и просто голыми руками. Да, это было неотъемлемой частью работы аврора, да, в данной ситуации без этого было не обойтись, но всё равно, от мысли, что всех этих людей убил Драко — его Драко! — Гарри было неуютно.

* * *

Аврор толкнул низкую деревянную дверь и, пригнувшись, шагнул вперёд. По пустым, затянутым паутиной портретам на стенах, он понял, что очутился в замке. Гарри наугад свернул налево, пересёк коридор и вдруг почувствовал чьё-то присутствие позади себя.

Обернуться, уклониться от летящего заклятья и выпустить своё — яркий зелёный луч — оказалось легко, смотреть, как Пожиратель, закатив глаза, медленно падает на грязную, погрызенную докси, ковровую дорожку было тоже несложно. Эта короткая схватка распрямила тугую пружину натянутых нервов, и второго Пожирателя, выскочившего из-за угла, Поттер играючи разоружил невербальным Экспеллиармусом.

— Где Малфой? — резко спросил он, держа преступника на прицеле.

— Т-т-там… — Пожиратель неопределённо махнул рукой в сторону.

Он был ненамного старше Гарри, Поттеру даже показалось, что он знает его по Хогвартсу, но вспоминать имя не было времени.

— Веди, — аврор дёрнул палочкой. — И чтоб ни звука.

По инструкции Пожирателя надо было допросить. Прежде чем приступить к действиям, необходимо было узнать расстановку сил, число людей, находящихся на территории замка… Но где-то там среди Пожирателей был Драко, и в любой момент могло произойти непоправимое, а это значит, что у Гарри не было ни единой лишней секунды на выполнение инструкций.

— Шевелись, — он грубо толкнул Пожирателя в спину.

— Они… здесь… — пересохшими от страха губами прошептал тот и указал на высокую стеклянную дверь с цветным витражом.

* * *

Когда-то это был бальный зал. Теперь же, глядя на разрушенные колонны, серые куски стен, выглядывающих сквозь разодранную драпировку, сложно было представить, что когда-то здесь блистательные чистокровные красавицы, скользили под музыку в объятиях своих кавалеров.

Завидев вошедшего, пятеро Пожирателей молча вскинули волшебные палочки. Драко спокойно смотрел перед собой. Несмотря на численное преимущество соперника, он ничуть не сомневался, что, в случае схватки, одержит верх.

— Ты! — прошипела ведьма и шагнула вперёд.

Её лицо скрывала белая маска, но голос показался Малфою знакомым.

— Не двигаться! — приказал он. — Ещё один шаг, и я посылаю взрывное заклятье. Замок обрушится моментально — сдохнем все.

Это был блеф, но по-слизерински тонкий и абсолютно нераспознаваемый.

— Том! — истерично взвизгнула ведьма.

— Заткнись! — крикнул Малфой.

Он коротко взмахнул палочкой, заклятье сорвало маску с её лица.

— Ты? — Драко задохнулся от удивления.

В следующий миг Бомбарда сорвала двери с петель, фейерверк стеклянных осколков цветным дождём просыпался на пол.

В зал ворвался Гарри Поттер и изумлённо уставился на невзрачную рыжую авроршу, имени которой он так и не запомнил.

— Трейси? — неуверенно произнёс он. — Ох, то есть Трикси…

— Тереза! — выкрикнула она. — Меня зовут Тереза, запомни, ничтожество!

— Ах ты, сука, — медленно произнёс Малфой. — Так, значит, это ты убила Панси, Оливию, парней из второй подгруппы… В Тёмную Леди решила поиграть, тварь?

— Да! — торжествующе выкрикнула Тереза. — Я смеялась за вашей спиной, пока вы тыкались во все стороны, как слепые книззлы! Как же, Поттер, Малфой, лучшие авроры, — кривляясь, проговорила она. — Начальство на вас не надышится…

— Что ты несешь, дура! — перебил ей Поттер. — Мы на каждом задании жизнью рисковали!

— А ты, Гарри, — Тереза повернулась к нему. — Как ты мог… с ним… — в её глазах блеснули слёзы. — Я же думала, раз ты расстался с невестой, у меня есть шанс…

— Да кому ты нужна? — расхохотался Малфой. — Ты вообще в зеркало на себя смотрела? Да, теперь я понимаю, для чего тебе нужны деньги. Ты ж, наверное, целое состояние спустила на приворотное зелье для Аласана.

— Его зовут Том! — выкрикнула аврорша. — Том!

— Я здесь, дорогая, — раздался спокойный голос.

В зал вошёл сын Тёмного Лорда.

* * *

Том выложил на обломок колонны светловолосую куколку и одновременно вонзил в неё две длинные иглы.

Дико закричав, Малфой упал на колени, его правая рука безжизненно повисла вдоль тела.

Он был тысячу раз прав, когда говорил Гарри, что напарникам нельзя ложиться в постель. Напарникам нельзя влюбляться друг в друга. Именно потому, что Драко был для Поттера в первую очередь любимым человеком, гриффиндорец, услышав крик боли, рванулся к нему, нарушая все существующие инструкции.

И замер на месте, получив в грудь Петрификус Тоталус.

— Вот так, Гарри, — Тереза подошла к нему и ласково взъерошила волосы. — Сейчас ты будешь смотреть, как я буду убивать твоего любовника.

Она повернулась к сыну Тёмного Лорда.

— Продолжай, Том.

Тот послушно занёс вверх руку с очередной иглой.

— Аласан, — громко позвал Драко. — Не делай этого Аласан.

Сенегалец замер.

— Том не слушай его! — взвизгнула Тереза.

— Аласан, — последним шансом Малфоя было достучаться до истинной сущности сына Тёмного Лорда. — Не думаю, что Беллатриса обрадуется, узнав о том, что ты убил меня. Наши матери были сёстрами, остановись, Аласан.

— Заткнись! — заверещала аврорша.

— Аласан, не нужно бояться Тома! Ты сильнее его, ну же, Аласан!

Рука колдуна медленно опустилась вниз.

— Том, нет! — Тереза бросилась к нему. — Не уходи! Том!

— Что ты с ними сделала? — выдохнул Аласан, испуганно озираясь по сторонам. — Ты -убийца…

— Том вернись! — аврорша ударила его по лицу. — Вернись! Ступефай!

Заклятье отбросило Аласана к соседней колонне, он с силой ударился об неё спиной, сполз вниз и безжизненно замер. 

— Том… — прошептала Тереза.

По её щекам катились слёзы отчаяния и бессилия.

Воспользовавшись суматохой, Драко отвёл левую здоровую руку назад и аккуратно потянул из потайного кармана сюрикен.

Гарри знал: он сможет. В академии они изучали теорию освобождения от заклятий, но практика давалась ему крайне тяжело. Разрывать чужую магию было очень сложно, но Гарри был уверен, что у него получится, ведь на кону стояла жизнь Драко. Он уже смог пошевелить кончиками пальцев. Ещё немного, и он сумеет…

Тереза медленно повернулась и наставила палочку на Малфоя. Их разделял десяток ярдов, но она знала, что не промахнётся. А он, глядя ей прямо в глаза, знал, какое заклятье выкрикнут сейчас тонкие, некрасиво изогнутые губы.

— Чистокровный, — прошептала Тереза. — Красивый. Как же я тебя ненавижу. Авада…

…Драко выбросил вперёд левую руку, маленькая звёздочка со свистом рассекла воздух.

…Кедавра! — сюрикен, брошенный рукой мага разрезал зелёный луч пополам и вонзился в горло аврорши, выплёскивая фонтан крови.

…Гарри изо всех сил рванулся из плена заклятья и бросился вниз, толкая Малфоя в сторону.

…Раздвоенная, как жало змеи, изумрудная вспышка достигла цели. Один её луч ударил в правое плечо Гарри Поттера, а второй — в левое плечо Драко Малфоя.

…Отовсюду послышались хлопки аппарации, бальный зал Лестрейндж-мэнор наводнили авроры.
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Глава 6. Реанимационное отделение клиники святого Мунго
Ослепительный свет больно режет глаза. Почему всё вокруг такое белое? Ведь я умер, а у смерти совсем другие краски… Средь яркой белизны мелькает рыжий всполох. Рон? Что он делает по эту сторону черты? Слышны чьи-то голоса, но они расплываются невнятной какофонией — мозг отказывается воспринимать информацию.

— Есть реакция на свет, — немолодой целитель убирает палочку от лица Гарри и поворачивается к ассистентам. — Можно убирать искусственную ауру и начинать курс восстанавливающих заклинаний.

Рон Уизли облегчённо вздыхает и дрожащими губами благодарит Мерлина.

Певучие заклинания растворяют боль, и через несколько секунд Гарри Поттер вновь проваливается в почти желанное забытье.
* * *

Магический сигнал раздался под утро. Рон Уизли резко вскинул голову — на дежурстве он спал чутко. На табло мерцала надпись: «Палата № 12».

— Гарри, — прошептал Рон, широко улыбаясь. — Дружище, ты справился.

Вскочив с кушетки, он торопливо поправил больничную мантию и выбежал из кабинета.

* * *

— Я жив? — говорить было больно, в глотку словно засунули шипастый хвост Венгерской Хвостороги.

— Ещё как жив! — Рон вытащил палочку и принялся водить ею вдоль тела друга. — Так, пульс нормальный, температура тоже, ты молодчина, Гарри. Сейчас я позову старшего целителя…

— Рон, что с Драко?

— Да, тролль с ним, — беспечно махнул рукой Уизли. — Пошевели-ка пальцами…

— Рон! — от крика в горле словно взорвалась Бомбарда, Гарри застонал и судорожно скомкал край простыни.

— Тише, тише, — Уизли заскользил палочкой вдоль шеи, ослабляя боль. — Жив твой хорёк, вон, в соседней палате валяется.

— Я хочу его видеть, — Гарри оторвал голову от подушки и приподнялся на локтях. — Отведи меня к нему.

— А ну лежать! — Рон угрожающе взмахнул палочкой. — Тебе нельзя вставать, так что никаких хорьков, ясно?

— Я всё равно пойду, — Поттер сел на кровати и нашарил на полу больничные тапки.

— Может, Ступефаем тебя приложить? — несчастным голосом предложил Рон. — Гарри, не доводи до греха, ложись в постель.

— Мне надо к нему, — упрямо мотнул головой Поттер.

— Да нельзя тебе к нему! — взорвался Уизли. — К нему вообще никого не пускают!

— Что с ним? — голос предательски дрогнул.

— Плохо с ним, — Рон сел на кровать рядом с Гарри и опустил голову. — В сознание привести не удалось, на внешние раздражители не реагирует…

— Рон, объясни по-человечески, он выживет?

Уизли посмотрел на друга, который по непонятной причине так бурно переживал за слизеринского хорька, и честно ответил:

— Не знаю.

— Рон… — Гарри так посмотрел на него, что целитель вздохнул и сдался.

* * *

Блёклый серо-голубой свет искусственной ауры струился вдоль тела слизеринца. Гарри замер на пороге палаты, а потом решительно стряхнул руку Рона со своей талии.

— Я сам.

Он сделал несколько неуверенных шагов и, приблизившись к кровати, на которой неподвижно лежал его напарник, медленно опустился на колени. Кончиками пальцев Гарри нежно погладил руку Драко.

— Живи, — прошептал он, покрывая поцелуями тонкое запястье. — Любимый мой, только живи…

— Ёб твою мать… — зарывшись пальцами в шевелюру, Рон сполз по косяку, холодея от осознания того, какого рода отношения связывают его лучшего друга с проклятым слизеринцем. — Гарри, родной, как же тебя угораздило-то? — пробормотал он. — Вот дьявол!

Оправившись от шока, он встал и решительно подошёл к Поттеру.

— Гарри, пойдём, — Уизли тронул друга за плечо. — Нельзя здесь… Пойдём…

— Рон, ты не понимаешь, — Гарри смотрел на него сумасшедшим взглядом. — Ведь я же… мы же…

— Всё я понял, — буркнул Уизли. — Дружище, я в любом случае на твоей стороне, только... — он скосил глаза на Малфоя и неодобрительно поджал губы. — Тебе что — нормального парня не нашлось, кроме хорька?

— Нет-нет, — Гарри замотал головой, — Я не гей, просто… — ноги подкосились, Рон едва успел подхватить падающего друга.

Поттер уткнулся ему в плечо и выдохнул в пропахшую целебными зельями мантию:

— Просто, я его люблю.

* * *

— Здравствуйте, мистер Поттер.

— Ох, это вы, сэр, — Гарри торопливо нацепил очки и приподнялся на больничной койке, проталкивая подушку за спину. — Я сегодня же напишу отчёт…

— Успеется, — Магнус беспечно махнул рукой. — Твоё дело сейчас выздоравливать. Если что-то нужно…

— Спасибо, сэр. Нет, ничего не нужно, спасибо, что зашли.

В глазах шефа вдруг мелькнула искорка теплоты, он наклонился и похлопал Гарри по плечу.

— Не ошибся я в вас, ребятки, такое дело раскрутили… Тереза Даррелл, кто бы мог подумать…

— Она мертва? — быстро спросил Поттер.

— Да, — кивнул Магнус. — Но прежде чем она умерла, нам удалось взять большую часть её воспоминаний. Там такое… Гарри, ты слышал что-нибудь о деле О`Райнес?

— Нет, — Поттер отрицательно мотнул головой.

— Что ж, неудивительно, дело хоть и громкое было, но давно, ты тогда ещё и не родился. Так вот. Жанна О`Райнес была последней представительницей древнего рода ирландских магов, единственная дочь в семье. Ей было шестнадцать, когда она вместе с родителями приехала в Британию навестить родственников. Здесь Жанна неожиданно пропала, и самые тщательные поиски ни к чему не привели. О её трагической судьбе нам стало известно лишь из воспоминаний мисс Даррелл.

— Но какое отношение имеет Даррелл к Жанне О`Райнес?

— Терпение, Гарри, — шеф вскинул правую ладонь. — Выслушай до конца. Жанна О`Райнес не просто исчезла. Она была похищена неким Амикусом Кэрроу. Знакомый персонаж?

— Встречались, — сжав зубы, кивнул Поттер.

— Кэрроу удерживал Жанну длительное время, но потом ей каким-то чудом удалось сбежать. Лишённая палочки, она не могла колдовать и послать весточку родителям, но сумела добраться до маггловской деревушки. Девушка была очень слаба, кроме того, она ждала ребёнка от Кэрроу. Роды начались внезапно, и спасти Жанну не удалось. Ребёнка, девочку, удочерила немолодая бездетная пара по фамилии Даррелл…

— Так значит, Тереза — дочь Жанны и Кэрроу? — воскликнул изумлённый Поттер.

— Да. Но в книге учёта детей-волшебников она была записана как Тереза Даррелл, маглорождённая. И лишь только Распределяющая Шляпа смогла распознать, что девочка чистокровная, и отправила Терезу в Слизерин. Но слизеринцев никто об этом в известность не поставил. Думаю, ты можешь себе представить, каково пришлось грязнокровке на факультете, где чистоту крови ставят превыше всего. Слизеринцы её презирали, представители других факультетов недолюбливали слизеринцев, так что все годы учёбы Тереза была изгоем. Со временем она научилась себя защищать и настолько поднаторела в боевой магии, что без труда поступила в академию на аврорский факультет. 

— Но почему Дамблдор не объяснил слизеринцам, что Тереза чистокровная? Ведь Шляпа наверняка сказала ему об этом…

— Насколько мне известно, Дамблдор никогда не придавал значения чистоте крови. Видимо, и в случае с Терезой он решил, что это не так уж и важно.

— А как она узнала о своём происхождении?

— У Жанны был медальон с её изображением. Приёмная мать Терезы хранила его долгие годы и лишь перед смертью отдала дочери. Портрет Жанны рассказал Терезе всё. Мисс Даррелл кинулась разыскивать своего настоящего отца, горя желанием его убить. Но… то ли у Кэрроу проснулись отцовские чувства, то ли зов крови оказался сильнее желания отомстить… В общем, они помирились и стали общаться. К слову сказать, во времена возвышения Волдеморта в аврорате была утечка секретной информации, и теперь я не сомневаюсь, что это дело рук мисс Даррелл. 

— А как Тереза познакомилась с Аласаном?

— Тут дело случая. Сестра Амикуса, Алекто в ночь финальной битвы сумела сбежать из Хогвартса и отправилась прямиком к племяннице. Та изменила ей внешность, сделала фальшивые документы и успешно скрывала всё это время. Алекто случайно встретила Аласана, когда он только приехал в Британию, и сразу поняла, что за птица прилетела в Туманный Альбион. Она притащила его к Терезе, и там в ход было пущено всё: Империус, приворот и ещё всякая дрянь по мелочи. Постоянным колдовством они добились того, что тёмная сущность Аласана начала доминировать. В конце концов, они полностью задурили парню голову перспективой захвата власти в магической Британии. Потом заказали Госпоже Моргане поддельное пророчество, собрали людей и понеслось…

— Сэр, а что с Аласаном? Он жив?

— Жив, — кивнул Магнус. — Сломанный позвоночник ему почти исцелили, вот только с головой беда. Ну да ничего, профессор Мелвилл отличный специалист, думаю, с ним всё будет в порядке.

— Мистер Магнус, — голос Гарри неожиданно стал хриплым. — Вы знаете, что Драко…

— Он справится, — Магнус резко поднялся со стула. — Даже думать не смей, слышишь? И… сам выздоравливай.

«Он выживет, — словно мантру повторял Гарри после ухода начальника. — Выживет…»

* * *

До палаты Драко было двадцать семь шагов. Ровно двадцать семь осторожных неуверенных шагов с краткими передышками и хватанием за гладкую стену больничного коридора. Возле двери Гарри остановился, чтобы отдышаться и неожиданно услышал голоса. Он не хотел подслушивать, просто так получилось.

— Молоденький совсем, — в голосе пожилой медсестры была слышна жалость.

— Может, ещё выкарабкается, — второй фальшиво-бодрый голос принадлежал, скорее всего, какому-нибудь стажёру, проходящему практику в клинике.

— Да где там, — обречённо махнула рукой медсестра. — Я тут уж всякого навидалась, не жилец он.

— Может, обойдётся, — гнул свой стажёр.

— Вряд ли, — вздохнула медсестра. — Бедняга почти час помощи дожидался, заклятье крепко зацепилось. Не отпустит его смерть.

— Так их же одновременно доставили, — парень словно оправдывался. — А бригада целителей одна. Естественно, все к Поттеру кинулись, а не к этому… Пожирателю.

— Так я же всё понимаю, — женщина говорила тихо, но каждое её слово вбивалось в мозг Гарри, словно остро отточенный гвоздь. — Надо было выбирать — целители выбрали Поттера. Только всё равно жалко, молоденький совсем…

Сжав кулаки, Гарри слушал бешеные удары собственного сердца. Усилием воли он загнал обратно слёзы ярости и медленно отлепился от холодной стены.

* * *

— Рон! — Поттер распахнул дверь и, тяжело дыша, переступил порог ординаторской.

— Да что же это такое! — Уизли вскочил из-за стола, неосторожно смахнув на пол какие-то документы. — Тебе кто вставать разрешил?

— Рон, это правда? — Гарри отмахнулся от назойливых рук друга, который пытался усадить его на кушетку.

— Ты о чём? Мерлиновы яйца, да сядь ты уже! — рявкнул Уизли.

— Это правда, что к Драко целый час никто не подходил?

— Кто тебе такое сказал? — скривился целитель.

— Рон, как вы могли? Ведь вы же клятву этого, как его… Асклепия давали!

— Авиценны…

— Один хрен! Рон, вы же целители, вашу мать!

— Я что мог сделать? — взвился Уизли. — Я тут ассистент, делаю то, что старший велит.

— Значит, это правда, что Драко целый час лежал и просто медленно умирал?

— Не час, минут сорок, не больше. Потом заявился этот толстяк, начальник ваш, такое тут устроил… Чего это он так за хорька заступается?

— Магнус уважает Малфоя, — сквозь зубы процедил Поттер.

— Кто бы сомневался, — фыркнул Уизли. — Малфои, они кому угодно в задницу залезут.

— Рон, что ты несёшь! Уважение начальника аврората можно только заслужить своей работой и поступками. Как ты можешь так говорить, ты же не знаешь ни хрена!

— Зато я Малфоя знаю, — отрезал Рон. — Та ещё сволочь. Угораздило же тебя к нему в напарники попасть.

— Если бы моим напарником был не Малфой, — Гарри вдруг заговорил очень тихо и как-то отрешённо, — то меня давно бы уже в живых не было. Он мне два раза жизнь спас. Ему под Империо велели меня убить, а он не подчинился. Так что, не смей про него плохо говорить, слышишь? — он резко повернул голову и с вызовом посмотрел на своего лучшего друга.

— Ну, ты же не рассказывал ничего, — в голосе Рона скользнули виноватые нотки. — Я думал, хорёк тебе только кровь портит.

— Извини, но я не могу трепаться о своей работе за бутылкой пива, я присягу давал о неразглашении.

Рон вздохнул и нерешительно положил руку на плечо Гарри. Поттер чувствовал, что у друга на языке вертятся вопросы об их с Малфоем отношениях, но озвучить их Уизли так и не решился. Он отвернулся и уставился в окно, за которым пролетали мелкие снежинки вперемешку с дождём.

— Зима скоро, — тихо произнёс Рон.

— Да, — кивнул Гарри. — Скоро…

* * *

Дни, проведённые в Мунго, тянулись в два раза дольше обычных. Гарри бесцельно слонялся по палате, покорно посещал курс целебных заклинаний, глотал восстанавливающие зелья и изводил колдомедиков вопросами о Драко. Колдомедики отводили глаза и отделывались от настырного аврора туманно-обнадеживающими фразами, в которые сами ничуть не верили. Магнус два раза устраивал скандал главному целителю, грозил Азкабаном, но выздоровлению Малфоя это никак не поспособствовало. Он словно завис над чертой, отделяющей мир живых от мира мёртвых, и тот, кто вершит людские судьбы, никак не мог решить на какую сторону его опустить. 

* * *

Прошло две недели. Гарри полностью оправился от заклятья, но выписывать его целители не торопились. Каждое утро он просыпался с глупой надеждой, что сегодня — да-да, именно сегодня! — Драко выйдет из магической комы. Но день плавно перетекал в вечер, а Малфой по-прежнему не приходил в себя, и жизнь едва теплилась в нём только за счёт искусственной ауры. Поттер часами сидел у него в палате, держал за руку и нёс всякую чушь, с замиранием сердца ожидая, что вот-вот Драко скривит губы и презрительно протянет: «По-о-оттер, как ты мне надоел…»

Но ничего не происходило.

* * *

В ночь перед выпиской Гарри в очередной раз вёл неравную борьбу с бессонницей и, как всегда, проигрывал ей всухую. Было далеко заполночь, но сон никак не шёл. Поттер вздохнул, затем поднялся с кровати и, прихватив одеяло, бесшумно скользнул в безлюдный мрак больничного коридора.

Двадцать семь шагов, тихий скрип отворяемой двери и шёпотом:

— Люмос.

Он наколдовал себе кресло, отлеветировал его к койке и, усевшись, взял Драко за руку.

— Возвращайся, — негромко сказал Гарри, закутываясь в одеяло. — Не могу я без тебя.

Через пять минут он крепко спал и не почувствовал, как рука Драко, которую он крепко держал в своей, дрогнула.

В следующий миг в кабинете дежурного целителя раздался магический сигнал, оповещающий о том, что пациент палаты номер семь, две недели находившийся в магической коме, пришёл в себя.

* * *

— Люмос! — Рон Уизли стремительно вошёл в палату. — И ты здесь! — воскликнул он, заметив Гарри.

— Что случилось? — Поттер близоруко прищурился.

Он нашарил в кресле очки, нацепил их и замер. Драко Малфой смотрел на него широко раскрытыми глазами.

— О, Мерлин… — у Гарри перехватило дыхание.

Малфой разлепил плотно сжатые губы.

— Поттер… — прохрипел он.

— Да, я здесь, — ошалевший от счастья Гарри склонился над ним.

И отшатнулся, услышав окончание фразы:

— …уйди.

Увидев, как побледнел его лучший друг, целитель Уизли рванулся вперёд.

— Ну ты, хорёк недобитый, — прошипел он. — Гарри ради тебя под Аваду встал, не смей, слышишь!

Драко очень хотелось ответить Уизелу хлёсткой развёрнутой фразой, но говорить было очень больно. Малфой медленно сжал правую руку в кулак, выставив вперёд средний палец, чуть приподнял кисть, чтобы Рон смог разглядеть его жест и из последних сил скривил губы в усмешке.

— Ах, ты…

— Так, что у нас здесь? — раздался голос появившегося в палате старшего целителя.

Рон скрипнул зубами и поднял волшебную палочку, готовясь ассистировать. Гарри Поттер поднял упавшее одеяло и сделал шаг назад.

— Гарри, — Рон обернулся и тронул друга за плечо. — Гарри, ты чего?

А что он? А он ничего. Он просто вышел из палаты и аккуратно прикрыл за собой дверь.
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Эпилог
Долгие зимние вечера были тихими и задумчивыми. Они пахли глинтвейном и липовым чаем, шуршали страницами книг и трещали пламенем в камине. А ещё вечера были наполнены воспоминаниями. Воспоминания причиняли боль, нагоняли тоску, но, несмотря ни на что, Гарри с мазохистским упрямством снова и снова вынимал думосбор и погружался в недалёкое прошлое. Прошлое, где был Драко.

Он не навещал его в больнице, лишь пару раз поинтересовался у Рона о самочувствии напарника. Малфой выздоравливал медленно, рекомендациям целителей не внимал и сплошь и рядом демонстрировал свой мерзкий характер.

— Поговорил бы ты с ним, — хмуро попросил Рон, после того как рассказал об очередной выходке слизеринца.

Едва научившись вставать с постели самостоятельно, Малфой приступил к активным физическим упражнениям, заявив, что он аврор и не намерен терять форму. Дежурного целителя, возмущённого подобными занятиями, Драко просто послал. 

Выслушав друга, Гарри усмехнулся и покачал головой:

— Прости, но я не пойду.

— Хорёк эльфов изводит, — продолжал жаловаться Рон. — То ему бифштекс плохо прожарили, то в суп не ту приправу положили. Сволочь.

— Когда его выписывают? — еле сдержал улыбку Гарри.

— Не знаю, может через неделю. Ох, поскорей бы, достал он уже всех.

Ровно неделю спустя Гарри каждый вечер не сводил глаз с камина. Пламя горело ровно, его слабый треск медленно убивал надежду. Гарри прихлёбывал глинтвейн, смотрел на пламя и ждал. 

Малфой пришёл. Но он не воспользовался правом близкого друга войти в дом Гарри через каминную сеть. Он позвонил в дверь как посторонний чужой человек.

— Привет, — Малфой смотрел на него, чуть прищурив глаза.

— Привет, — спокойно ответил Гарри и осторожно поставил на стол фарфоровую кружку с чаем.

Малфой сел в кресло напротив него.

— Я закурю? — спросил он.

— Раньше ты не спрашивал разрешения, — Гарри равнодушно наблюдал, как Кричер услужливо подставляет гостю пепельницу. — Почему ты не воспользовался камином?

— Я думал, ты сменил пароль, — Драко чиркнул зажигалкой. — Не хотел оказаться в глупом положении.

Лгать Малфой умел превосходно.

— Как у тебя дела? — Драко не прятал взгляд, но прочитать что-либо в его глазах было невозможно.

«Светская беседа, мать твою», — выругался про себя Поттер.

— Не тяни, — произнёс он вслух. — Если есть что сказать — говори. Не курить же ты сюда пришёл.

Тонкие пальцы дрогнули, пепел слетел с кончика тлеющей сигареты и упал на ковёр.

— Гарри, нам надо расстаться, — сказал Малфой.

— Кому надо? — спокойно уточнил Поттер. — Мне не надо.

— Гарри, пойми… — Драко вонзил недокуренную сигарету в пепельницу. 

— Не можешь меня простить, да? — перебил его Поттер. — Малфои не прощают?

— Да при чём здесь это? Ладно, если тебе так важно, то я не держу на тебя зла. Дело не в этом…

— А в чём?

— Наши отношения рано или поздно должны были закончиться, и лучше сделать это сейчас.

— А если я этого не хочу? 

— Поттер, да услышь ты меня, наконец! Ты лучшее, что у меня было в жизни, но что я могу тебе дать? Тебе жениться надо, детей заводить, а кто их тебе рожать будет, я?

— К чёрту детей, мне нужен ты!

— Гарри, я всё решил, — Малфой заговорил тише. — Завтра я напишу рапорт об отставке.

— Это ещё зачем?

— Затем.

Поттер покачал головой.

— Оставайся в аврорате. Если иначе нельзя, то рапорт напишу я.

— Нет. Стать аврором была твоя мечта, а я так, случайно попал, — Драко усмехнулся. — Не переживай, без работы не останусь.

— Малфой, — голос всё-таки дрогнул. — Я съем все твои чёртовы оливки, только не уходи. Малфой… я люблю тебя…

— Поттер, да не мучай ты меня! — Драко вскочил с места. — Ты думаешь, мне легко? — он перевернул разделяющий их столик и шагнул к Гарри.

Они никогда раньше так не целовались. Драко сминал губы Гарри, властно толкался языком внутрь, подчинял и тут же подчинялся сам отчаянным ласкам любовника. «Мой… — стучала кровь в висках Гарри. — Мой… никому не отдам…»

Он даже не понял, в какой момент Малфой разжал объятия и, оттолкнув его, стремительно шагнул в камин.

— Драко! — он рванулся за ним. — Драко! — взметнувшиеся искры обожгли пальцы, — Драко… — Поттер опустился вниз и обхватил голову руками.

Тяжесть потери медленно наваливалась на него, выжигая душу до черноты. Он понимал, что это конец, но принять — не мог. Гарри не знал, как сложится его жизнь без Драко, ведь он никогда не был силён в прорицаниях. Сидя на полу возле камина с разорванным в клочья сердцем, он не мог знать, что спустя много лет он встретит Драко на платформе девять и три четверти, и тот сухо кивнёт ему и отвернётся. Что будет значить для них эта встреча? Гарри не знал. В ту ночь он не думал о будущем, не пытался предугадать свою судьбу, лишь одно он знал наверняка — что никогда не сможет забыть те дни, когда самым близким и дорогим для него человеком был Драко Малфой.

Гарри уверенным быстрым шагом шёл по коридору аврората. Зелье от усталости творило чудеса: несмотря на бессонную ночь, выглядел он безупречно. Глядя на него, невозможно было догадаться, что несколько часов назад он похоронил частичку своей души и старательно вычеркнул из памяти имя своего бывшего любовника. 

Взявшись за ручку двери, Поттер немного помедлил. Затем глубоко вдохнул и решительно вошёл в кабинет.

Драко Малфой сидел за столом и что-то быстро писал на листе пергамента. Он явно торопился закончить свои дела до появления напарника, но не успел.

Поттер тоже не был готов увидеть Драко. Поймав растерянный взгляд серых глаз, он вздрогнул и почувствовал, как предательски задрожали пальцы.

— Привет, — с кончика пера слетела клякса, но Малфой даже не заметил помарку.

— Привет, — Гарри прикрыл дверь и сделал шаг вперёд. — Рапорт об отставке? — спросил он, кивнув на пергамент.

— Да, — Драко торопливо убрал кляксу и вновь взял в руки перо. — Я уже заканчиваю, скоро уйду.

— Ты мне не мешаешь, — Гарри сел за стол и попытался привести пляшущие мысли в порядок.

Несколько секунд он отстранённо смотрел на порхающее по пергаменту перо, понимая, что ещё немного и Малфой навсегда уйдёт из этого кабинета, из его жизни…

…А потом вышел из-за стола, направил палочку в лоб Драко и решительно произнёс:

— Петрификус Тоталус.

То, что он задумал, было безумием. Он никогда не пошёл бы на это, если бы не был уверен, что Драко любит его. По-своему, по-малфоевски, не как Гарри — в омут с головой — но любит. Если бы вчера не дрожали тонкие пальцы, если бы не слова: «Да не мучай ты меня, Поттер», он бы не стал удерживать Драко. 

Чтобы всё получилось, Малфоя было необходимо лишить возможности двигаться. И лишь когда тот, выронив перо, неподвижно замер в кресле, Гарри взмахнул палочкой и сказал:

— Легилименс.

И сразу же вылетел назад, натолкнувшись на внушительный ментальный щит. Даже в парализованном состоянии Малфой не пропустил его в своё сознание. 

Гарри и не рассчитывал на удачу с первого раза. Он крепче сжал палочку и повторил попытку:

— Легилименс! — бесполезно.

— Легилименс! — то же самое.

— Легилименс! Легилименс! — мать твою! — Легилименс! — ментальный щит Малфоя стоял как скала.

Ноги дрожали от напряжения, по вискам стекали горячие капли пота, но отступать Поттер не собирался.

— Легилименс максима! — грохот разлетевшегося вдребезги щита оглушил его.

Гарри перевёл дух и осторожно скользнул в сознание Драко. Так, что тут у нас?

«Уволиться из аврората», — это было первое, что он увидел.

Ещё чего. 

Он аккуратно вытащил серебристую ниточку и поместил её в заранее приготовленный думосбор.

«Уехать в Швейцарию».

Можно подумать, кто-то отпустит.

«Встретиться с Асторией Гринграсс», — хрупкая белокурая девушка скромно опустила глаза.

А это что ещё такое? И когда только успел…

Эту мысль Гарри выдрал из головы Малфоя с особым злорадством.

«Расстаться с Поттером», — мелькнуло в закоулках сознания.

Ни за что.

«Быть с Поттером».

«Любить Поттера».

«Целовать Поттера».

«Провести с Поттером эту ночь».

Гарри старательно заполнял голову Малфоя другими мыслями. Двигаться дальше он не рискнул, там стояли такие щиты, преодолеть которые не представлялось возможным. 

Выскользнул из сознания Малфоя, Поттер пошатнулся и опёрся руками о стол: ноги подкашивались, к горлу подкатывала тошнота, голова разрывалась от боли. Ничего удивительного, ведь он только что пробил ментальную защиту одного из лучших окклюментов магической Британии. Сквозь слабость и тошноту на него навалились сомнения.

А что, если те же самые мысли находятся за вторым щитом? 

А что, если Малфой успел рассказать о своём решении Магнусу? 

А что, если ни хрена не получилось? 

Этих самых «а что, если?» было слишком много, но Гарри всегда был везунчиком, и он надеялся, что капризная Госпожа Удача не отвернётся от него и на этот раз.

Из последних сил он испепелил рапорт об отставке, затем наклонился, поцеловал приоткрытые губы и прошептал:

— Фините Инкататем. 

— Гарри? — очнувшийся Малфой удивлённо смотрел на него. — Что происходит?

— Прости, — Гарри с трудом шевелил губами. — Мы вчера поссорились… Я хотел поцеловать тебя… но боялся, что ты меня оттолкнёшь…

— Эй, ты чего? — Драко едва успел подхватить падающего Гарри.

Он отнёс его на диван, бережно уложил и сел рядом.

— Поссорились, говоришь? — прищурив глаза, Малфой пристально смотрел на него.

— Да…

— И ты опять всю ночь переживал?

— Переживал…

— И не спал?

— Не спал…

— И ничего не ел?

В ответ Гарри только кивнул.

— Ох, горе ты моё, — Драко покачал головой. — И что мне с тобой делать?

— Поцелуй меня, — дрожащим голосом попросил Поттер.

— Гарри, мы же договаривались, на работе никаких отношений…

— Пожалуйста… — Поттер вцепился ему в руку.

Малфой наклонился и выполнил его просьбу.

— Драко, ты ведь меня не бросишь? — слова вырвались сами, а сердце испуганно заметалось в груди.

— С чего вдруг? — Малфой удивлённо смотрел на него. 

Хвала Мерлину, всё получилось! Слабость ещё сковывала тело, по-прежнему ломило виски, но это уже не имело никакого значения. 

— Драко… — Гарри уже мысленно расстёгивал пуговицы на рубашке любовника, прикусывал тонкую кожу шеи. — Мерлин, Драко, я так скучал… — он притянул Малфоя к себе, скользнул ладонями по плечам, замирая от предвкушения.

— Только не здесь, — пробормотал Малфой. — Я думаю, мы можем отлучиться на час… в мэнор…

— Да… в мэнор… — от накатившего возбуждения Гарри уже плохо соображал.

В кабинет стремительно влетел вопиллер и разразился громовым голосом начальника аврората:

— Какого гоблина я должен вас ждать вот уже двадцать минут? Немедленно ко мне в кабинет, бездельники! Уволю к мерлиновой бабушке, будете у меня в Лютном переулке дежурство нести! — вопиллер с грохотом взорвался, осыпая кабинет мелкими обрывками.

— Гарри, — Малфой тронул напарника за плечо. — Надо идти, а то и правда в Лютный сошлёт.

Поттер медленно поднялся с дивана. Он выиграл этот раунд, но он понятия не имел, что будет дальше. Сможет ли он сохранить свою любовь? Сколько ещё продлятся их отношения? Гарри не знал. Профессор Трелони всегда говорила, что он безнадёжен. Но одно он знал точно: у него будет эта ночь. Ночь с Драко. И только ради этого стоило залезть к Малфою в мозги. Гарри не хотел думать, что сделает Драко, если узнает об этом. Возможно, ударит непростительным, ведь у него есть лицензия. Но лучше получить Круцио, чем услышать: «Прощай, Поттер». Во всяком случае, не так больно.

Подойдя к двери, Малфой обернулся:

— Гарри, ты идёшь?

— Да.

Отогнав дурные мысли, Поттер улыбнулся и вышел из кабинета вслед за напарником.

